Sepher Romyim (Romans)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (31th sidrot) - Rom 1 -7
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1. Polos “ebed haMashiyach m’qora’ lih’yoth shaliach
w'nib’dal lib’sorath .
Rom1:1 Polos (Shaul), a servant of the Mashiyach, called to be an apostle
and set apart to the good news of ,
<1:1> IladAos dovAos XpLoTod ,
K)\'T]'T(\)S (’I,TI'(’)O'TO>\OS dd)u)pl.op,évog GLS Gl’)(l'Y'YG,.)\LOV ’
1 Paulos doulos Christou ,
Paul, a servant of the Anointed One ,
kléetos apostolos aphorismenos eis eunaggelion ,

a called apostle having been set apart for the gospel of
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2. hib’tiach mero’sh “al- n’bi’'ayu b’kith’bey .
Rom1:2 promised in advance His prophets in Scriptures,
2> 6 mpoemmyyellaTo TOV TpodMTAV adToD €V ypadals
2 ho proepéggeilato ton prophéton autou en graphais
He promised before his prophets in Scriptures
:Awg4 A%A 04X 179 494=(03
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3. al=d’bar b'no zera Dawid habasar.
Rom1:3 concerning the Word of His Son, came o' a seed of Dawid
the flesh,
3> mepL 100 VLoD adTOD TOD yevopévou ¢k oméppaTos Aauvld odpka,
3 peri tou huiou autou tou genomenou ¢k spermatos Dauid sarka,
concerning His Son having come the seed of David flesh,
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4. hukan I'Ben-ha g'burah bith’chiatho
hamethim haMashiyach .

Rom1:4 was prepared the Son of power by the resurrection
the dead, of ,
was the Mashiyach (Master),

~ e )4 e ~ /
> 70D opLobévTos viod duvaper
e dvaoTdoens vekpdv, XpLoTod ’
4 tou horisthentos huiou dynamei
having been designated the Son of power

ex anastaseos nekron,
of by a resurrection of dead ones,
Christou ’
the Anointed One ’
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5. = al=yado nitan lanu chesed ush’llchuth I’hqqlm
sh’'ma’ath ha’emunah b’al-hagoyim I'ma”an sh’mo.

Rom1:5 is by His hand, we have received the grace and apostleship to bring
the obedience of faith among all the gentiles the sake of His name,
S €\dPopev xdpLv Kal AMOTTOANY €Ls VTTAKONY TLOTEWS
év Tols éBveoiv vep Tob dvodpaTOS AOTOD,
5 elabomen charin kai apostolén cis hypakoén pisteds
we received grace and apostleship obedience of faith
en tois ethnesin hyper tou onomatos autou,

among the nations on behalf of His name,
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6. w'b’'thokam hin’kem gam-~‘attem q’ru’ey haMashiyach.
Rom1:6 among you also are called of the Mashiyach.
6> év €oTe kal Vpels kAmTol XproTod,
6 cn este kai hymeis klétoi Christou,
among are also you called ones of the Anointed One,
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7. ol=y'didey ha um’qora’im lih'yoth q’doshim Romi chesed
w'shalom lakem ha ‘Abinu wa haMashiyach.
Rom1:7 To are i1 Romi, beloved of , called to be sanctified ones:
Grace and peace to you our Father
and (Master) the Mashiyach.
> Tols oVoLY Popm dyammrols » KATOlS aylots,
XAPLS VLTV KAl eLpTvT TaTpods MOV Kal XpLoTod.
7 tois ousin ¢n Hromeé agapétois y
to the ones being i1 Rome, loved ones of ,
klétois hagiois, charis hymin kai eiréné
called ones, sanctified ones, grace to you and peace
patros hémon kai Christou.
our Father and the Anointed One.
JI( IO BYwWIA ¢ AR AT wAg 8
YERORA™( V9 KOAHY JIRKIAY X%
00525y MR 5 T wRI3 0
B2~ 503 NYTIn 02NN
8. bari’shonah modeh | haMashiyach “al- kem
‘emunath’kem mudaath b’hal-ha’olam.
Rom1:8 First, | thank the Mashiyach for you all,
your faith is being proclaimed throughout the world.
& llpoTov p,év et’)xapw"'r&) XpLoTod mepl VOV
,15] 1T£0"TLS {)‘L(I)V K(I'T(I'Y'Yé>\>\€"l'(lb év T(jl:) K(’)O'pu({).
8 Proton men eucharisto Christou peri hymon
First, I thank the Anointed One concerning of you
hé pistis hymon kataggelletai en t0 kosma.
your faith is being proclaimed in the world.
RTF XAAWIT VBAA 270 A0 7779
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9. i "ed ha “obed ruchi bib’sorath b’no
thamid maz’kir ‘eth’hem,
Rom1:9 is my witness, serve my spirit
the good news of His Son, always mention of you.
9> |.L('1.p"rvg E0TLY O s © AaTpedw T® MVeVRaTl Pov €v T® edayyellw

700 VLoD avToD, 15 AdLalelTTws pVelav VLGV ToLoDLaL
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9 martys estin ho , h0 latreud en tQ pneumati mou

witness is ’ I serve in my spirit
to euaggelig tou huiou autou, adialeiptos mneian hymon poioumai
the gospel of His Son, unceasingly mention of you I make
YAACY TKF KO~ J78KIX 10
A VJRT J0747FA VIV (X X%9( AV (VX
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10. umith’chanen ="eth bith’philothay
‘ats’liach labo’ ‘aleykem raq-hapa am b’chephets ha .
Rom1:10 And | request times in my prayers I shall succeed
coming to you only this time the will of
10> ETTL TOV TPOTEVYDV pov dedjLevos
TTWS ’ﬁS’T] 1TOTé GI’)OS(DO’l{]O'O‘.L(IL T(tl:) 66)\1{“1.(11'[, TO‘G é)\eeiv 1Tp(\)S f)pﬁs.
10 epi ton proseuchon mou deomenos ¢i pos édé pote
at my prayers requesting if somehow now at some time
euodothesomai en tg thelemati tou elthein pros hymas.
I shall make my way the will of to come to you.
JIRAXA S 1
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1. ki kal’'thah r’'oth’kem ul’ha’atsil ‘aleykem matath

chazeq lib’kem.

Rom1:11 is 0 see you and (o grant to you a gift of ,
your heart is strengthened,

A1 émmobd Ldelv vpLds, T peTadd yaplopa Vv
70 otnpuxBfvar vpds,
11 epipotho idein hymas, ti metado charisma hymin
I long to see you, some I may impart gift to you

to stérichthénai hymas,
the end you may be established,

HRIRIXT TARXA YIRIAY % JI70 JRAIRA2
Rlphtlab Jalimiphy M= ighkiaty 0DonY O, 20
12. 'hith’'nachem kem ’emunath’kem w’attem be’emunathi.
Rom1:12 that is, {0 be encouraged together you,

am 1 your faith and you are i1 my faith.

12> TotT0 8€ éoTLv oupmapakAnBival év
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Sua s <v aAATAoLs TloTEws VROV TE KaAL
12 touto de estin symparakléthénai en hymin
that is to be encouraged together while among you

dia tés en allelois pisteds hymon te kai
through the i1 one another faith yours both and
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13. w'lo’~‘akached mi ‘achay ki-ph’ amim rabboth sam’ti “al-libi labo’ ‘aley
h’yoth li ph’ri gam=ba k’'mo b’yether hagoyim w'lo’-"al’thah b’yadi ~henah.

Rom1:13 And I shall not deny , my brothers, many times I have put my heart
come to , I may have fruit among also, even as the rest of the gentiles.
And I have not gone up with my hands now.

3> od BéAw Se dyvoetv, adeldol, ¢ru moAldkis mpoeBépny eNbBetv mpos ,
kal exwAO0mv To0 debpo, TLVA KAPTOV OX®
Kal v kaBws kal v Tols Aovmols €Bveorv.

13 ou thelo de agnoein, adelphoi, pollakis proethemeén elthein pros ,

not I wish now to be unaware, brothers, often I planned to come to ,
kai ekolythéen tou deuro, tina karpon scho

and was hindered the present, some fruit I may have
kai en kathos Kkai en tois loipois ethnesin.

also among even as also the remaining nations.
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14. m’chuyab Y'wanim w’ cI"azim gam [cchakamim w’ cp’tha’im.
Rom1:14 | am debtor both (0 Greeks and ‘o barbarians, both (o the wise and (0 the foolish.
14> "EXAnolv 1e kal BapBdpois, codols Te kal dvomnrors dpetdérns ,

14 Hellésin te kai barbarois, sophois te kai anoétois opheiletés ,
Both to Greeks and to foreigners, both to wise and to unintelligent | am a debtor,

HIRAA ¥'T9 JIAXTIRA RAXWIA™RE O WAl ¥ 9¢ 77615
MM 733 Donx ol AT vonwins 93k 127w
15. laken libi 'hash’mi”a ‘eth-hab’sorah gam-‘eth’kem b’ney Romi.
Rom1:15 Therefore to my heart to proclaim the good news also to you,

the sons of Romi.
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15 otTws TO epe mpobupov kal Ly Tols v ‘Popm edayyellocacbar.
15 houtos to eme prothymon kai hymin tois en Hromé euaggelisasthai.
so on me I am eager also to you the ones ' Rome to preach.
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16. 12i ‘eyncni bosh mib’sorath haMashiyach

g'burath hi’ lith’shu”ah ~hama’amin [«Yahudi
w'gam-=a¥Y'wani.

Rom1:16 am not ashamed of the good news of the Mashiyach,
it is the power of , salvation who believes,
the Yahudi and also to the Yewani.

16> Ov émaroyvvopat To edayyéAlov, dhvajs
b ’ ~ 4 9 ’ ~ \ &
€OTLV ocOTTPLAV T® moTevovT, lovdaly Te mpdTOV KAl “EAATVL.
16 Ou epaischynomai to euaggelion, dynamis estin
not I am ashamed of the good news, the power of it is

sotérian tQ pisteuonti, loudaio te proton kai Helléni.
salvation to believing, both to Jew first and to Greek.
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17. ki=-bah nig’I'thah tsid’qath '‘emunah ‘el-‘emunah kakathub
w'tsadiq He’emunatho yich’yeh.

Rom1:17 in it the righteousness of is revealed faith to faith,
as it is written, “But the righteous shall live by his faith.”

A7 &Kauoct’)v"r] év (n’)'ré} A TOKAAVTTTETAL TMLOTEWS E€LS TLOTLY,
\ )4 e \ ’ ’ U
kaBws YEYPATTTAL, O 3¢ Sikaros TMLOTEWS T_.,'T]cre'rat.
17 dikaiosyné en autg apokalyptetai ¢l piste0s eis pistin,
the righteousness of in it is revealed faith to faith,
kathos gegraptai, Ho de dikaios ¢k pisteds zésetai.
as it has been written, but the righteous man faith shall live.

JAX Y79 KOWA™( T (O Yy YwA~ J54R 4\ 18
ACHOT KYXZ™KRX KAV oY IAEHAOH
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18. ki nig’lah charon ~hashamayim “al =rish’ ath b'ney ‘adam
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w’ aw’latham ya ats’ru ‘eth-ha’emeth ' "aw’lah.

Rom1:18 the wrath of is revealed the heavens against 2!l wickedness
of sons of men and their unrighteousness suppress the truth in unrighteousness,
18 AmokaAvTTeTaL dpym ovpavod m doéferav
\ 9 ’ 9 ’ ~ \ 9 U 9 ’ 4
kal adikiav avlpomev T@v v aAnbetav <v adikia kaTexdvTwV,
18 Apokalyptetai orgé ouranou epi asebeian
is revealed wrath ’s the heavens against unholiness

kai adikian anthropon ton tén alétheian <1 adikia katechonton,
and unrighteousness of men the truth 'n unrighteousness repressing,

79479 ArHCRA xo4 19
YAl AR AV
0373 53 nyT o
oo 1193 oD
19. da ath ha g'luyah b'qgir’bam ki ha gilah lahem.
Rom1:19 the knowledge of is manifest among them,
for has revealed o them.
19> TO YVWOTOV TOD bavepdv éoTiv év adTols*
o yap adTols épavépwaev.
19 to gnoston tou phaneron estin en autois;
that which may be known of about is manifest among them;
ho gar autois ephanerosen.

For to them manifested it.

AY'wOJ - OAHK A Y X414 XA 20
J(HR0R X497 AOY AAAA(XHA AKAXIR JAT 2044K
CAIKAC 4T JHBKRT JAl 97 % -
POYnD TN D 8 pinkinisRigiol
n‘?ﬁvg X721 NvR ﬁmrrbm, N33 Q7D IRTM
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20. ki mahutho hi’ kocho tiuada™ H'ma’asayu
w'thera’eh Hahem g’buratho we'lahutho me eth nib’ra’ ha olam
- ‘eyn lahem pith’chon peh 'hith’'natsel.
Rom1:20 from the time of the creation of the world, His attributes are
His knowledgable dominion of His actions and you shall see in them power
and His divinity there is no opening of the mouth them to apologize,
20> Ta (’1(’)p(1'r(1 KTLOEWS K(’)O'p,ou TOLS 1Tovr']p.(10w voo{)p.eva kabopdTar,
M SGVG‘LLS KG‘L 6€L(,)T'T]S, GLS 76 etvou, CLI’)TOI\)S (’I,V(I,‘ITO}\O'Y'{]TOUS,
20 ta aorata ktiseds kosmou tois poiémasin
the invisible things of creation the world’s by the things made
nooumena kathoratai, hé dynamis
being understood are clearly seen, both power
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kai theiotés, eis to einai autous anapologétous,
and divinity, for them to be without excuse,

J A3QG 0T x(K AR AV 4 21
(933 VAR AV (A~ AA12 XK
40974 J9¢ IWBRYH JAY KA 0XY
D ATIIDND TTRR DT Do
Samm oTnw 1050 1T XSO0
y237 030 TEIN OTMIRYn
21. 21 hikiru ‘eth-ha w’lo’~kib’duhu k w'gam-lo’ hodu
=hal’ku ‘acharey hahebel b’'mo atsotheyhem wayech’sha’k libam hanib’ ar.
Rom1:21 they knew and were not afraid of Him as
nor also give thanks they followed after the vanities in their imaginations,
and their ignorant heart was darkened.
2D yvovTES TOV ovY WS €d6Eaoav 1) iyaploTnoav,
ép,a"ral.d)enoav Tols StadoyLopols adTOV kal éokotiobn 1 dodveTos Kapdia.,
21 gnontes ton ouch hos edoxasan
having known not as they glorified Him
€ eucharistesan, emataiothésan ¢n tois dialogismois auton
nor thanked Him, became vain in their reasonings
kai eskotisthé hé asynetos kardia.
and was darkened senseless heart.

IV EVFIC VA RIRTX IV Y IR JAYxT% 22
12757005 17 MR DI DTRNIT 35

22. ub’am’ram chakamim ‘anach’nu hayu lik’silim.

Rom1:22 the sayings of the wise men, they were fools,
22> (l)é.GKOVT&S O'OCI)O\L épmpdvencav
22 phaskontes sophoi emoranthésan

professing to be wise they became foolish,

¥R %43 4 AHIIRK HAW YK 23
TRO=(Y MO AR A XA YA W RHYAT 9T
AYAKE WIAK 0JAX—(0 I(HAR
T NI T TI2DTNR MM 0
NIYToD 02 99T 19D N 078 0P% MT3 0P
TRTINT BRT) YITRTOY 759

23. wayamiru ‘eth-k’bod ha hu’ chay w’qayam bid’'muth tselem ‘adam

hu’ kaleh w’hole’k tselem ="oph w'hole’k "al=‘ar’'ba” w’remes ha’adamah.

Rom1:23 and turned the glory of , He lives,
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and formed into the likeness of the image of 2 man are corruptible
and of the image of /! birds go and go on all four-footed beasts and reptiles on the earth.

23 kal MAAaav T d0&av Tob adbipTov év 6|1,0Ld)|.l,a'ﬂ. elkovos
$BapTod avlpdmov kal meTELVdV Kal TeTPaTOdWY KAL EpTTETOV.

23 kai ellaxan tén doxan tou aphthartou en homoiomati eikonos

and changed the glory of the incorruptible into a likeness of an image
phthartou anthropou kai peteinon kai tetrapodon kai herpeton.

of corruptible man and birds and quadrupeds and reptiles.

J9E KRAXEKS A7 YIRY TJA JJ7(024
#3049 Wy X JAV XAV AR (9Y
035 NIRND IRNED DIN] ~03 27OV o
AMYI3 WN ononing S3)
24, “al-ken gam=~ha n’thanam latum’ah b'tha’aoth libam
nabel g’wiotheyhem ‘ish b're"ehu.
Rom1:24 Therefore, also gave them up to impurity in the lusts of their hearts,
dishonor their bodies, a man the other,
24 Awo mapédwkev aiTovs 6 Tals émbuplars TOV kapdLdv adTOV
els (’J.Kaeapo{.av 700 ampdlecfar Ta ochpata adTHV év adTols:
24 Dio paredoken autous ho tais epithymiais ton kardion auton
Therefore gave over them the lusts of their hearts
eis akatharsian tou atimazesthai ta somata auton en autois;
to impurity to be dishonored their bodies themselves;
TATITH ATV 3 (7 AXT% KAV TA AW 75
Y% ¢ JA973% 4x49 AQ90( AV ATA™RX
173a°oM 7|3@7 ! ﬁﬁ?_:;g Al WHZS mpe)
3 > TR M3 0on ATaYh mnan Ty
25. ‘asher hemiru ‘amito ha shaqger
way’kab’du ‘eth-hab’riah I ab’dah bor’ah ham’bora’k I’ ‘Amen.
Rom1:25 who have converted the truth a lie, and respected
the creature for their work the Creator, who is blessed for . Amen.
25> olTLves pe*rﬁ)xka&av v aAnbetav Tod T® Peddel
K(L\L éO’éBé.O'O'T]O’CLV K(L\L é)\dTpGUO'CLV T'ﬁ KTII.,O'€L T(\)V KTI,..O'G,'VTG,,
€oTLy edAoynTos €ls s ATV,
25 hoitines metéllaxan tén alétheian tou to pseudei
who changed the truth of the lie
kai esebasthésan kai elatreusan té ktisei ton ktisanta,
and worship and served the creature the one having created,
estin eulogétos cis , ameén.
is blessed into , Amen.
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26. ba abur zo’th n’thanam ha I'tha’aoth bushah ki-n’sheyhem hecheliphu

‘eth~-dere’k ‘erets b'shel’ k'dere’k ‘arets.

Rom1:26 this reason gave them over to passions of shame.
For their women exchanged the way of the nature
that was not as the way of the nature,

26> TodTo Tapedwkev adTovs 6 els mabn aTplas,
al e yap OnAerar adTdV peThArabav v dvokny xpfiow cis v Tapa ,
26 dia touto paredoken autous ho eis pathé atimias,
of this gave over them to passions of dishonor,
hai te gar théleiai auton metéllaxan tén physikéen chreésin
the for females of them changed the natural function

tén para physin,
that contrary to nature,

AwxXd AJR JAQ HJF0 JYATKA™IA JIH 27
AIF~I0 ATZ AJ0AK AWOYH JRAXKS 479 47 AJAYH
IARA I0T JAL YAHXAR TRIAWY A0w AT

MWRI 33 0T Y BP2ITT0I 19710
T2TTOY 2T AV WYN OMRND 113 1 R0
10D DEYD O MINDT DN 2P mpn

27. w’ken gam-~haz’karim “az’bu dere’k geber b’ishah

wayechamu zeh bazeh b’tha’awatham waya“asu tho ebah zakar -zakar
wayiq’chu s’kar m’shubatham hara’uy lchem b etsem gupham.

Rom1:27 and likewise also the men abandoned the natural use of the woman
and burned in their lust one another, men men committing abomination,
and receiving back the recompence of their proper duty in themselves, in their very bodies.

27> opolws Te kail oL dpoeves adévrtes TTv huoikmv ypTow Tis Ondetas é€exadbnoav
ev T} dpé€eL adTAV cls aAATAovs, dpoeves v dpoeoty TV doympochvm
kaTtepyalopevol kal v dvrypuoBlav 1|v €der Ths mAGVTs aOTOV

€avTols amolapBavovres.

27 homoios te kai hoi arsenes aphentes tén physikén chrésin tés théleias exekauthésan
and likewise also the males having left the natural function of the female burned

en t€ orexei auton cis allélous, arsenes ¢n arsesin tén aschémosynén

in their craving one another, males males the indecent act
katergazomenoi kai tén antimisthian edei tés planés auton
performing and the retribution was their due because of their error

heautois apolambanontes.
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themselves receiving back.

KOA AFXY Awx JH 28
AWOY X(~ K& AAWO( A4F YT 404 EW )
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28. w’ka’asher ma’asu da“ath
n’thanam ha de ah nim’asah la asoth ‘eth =lo’ ye aseh.

Rom1:28 And as they despised the knowledge of ,
gave them a worthless mind, to do is not proper,

28 kai kabws ovk &dokipacav TOV éxewv cv émyvaoel,
ﬂapéSu)Kev adToUS 0 &Sémp,ov VoDV, ToLELY T p.'ﬁ kabnkovTa,
28 kai kathos ouk edokimasan ton echein ¢ epignosei,

And as they did not approve to hold their knowledge,
paredoken autous ho adokimon noun,

gave over them a disapproved mind,
poiein ta me kathékonta,

to do the things not being proper,

JAXA OF'g owAX KATZ FYR™( J94T9 JA¥r* 29
RKATTAAA AYATH 297 ATH AVAR AXTT AX(I7H

TIN] DER D@ M3 OR0TOD 027p3 37
niD2TM TRTA 2001 MED) NP NPRN

29, wayireb b'qgir'bam =chamas z’'nuth waresha™ betsa™ wa’awen
wayimal’u gin’ah waretsach um’ribah umir'mah w’thah’pukoth.

Rom1:29 having been filled with 2!l wickedness of prostitution, wickedness, greed, evil;
filled with jealousy, murder, strife, deceit; whisperers,

29> memAnpwpévous adwkla movmpla mAeovetia kakiq,
peotovs pBovou povou EpLdos 86Aov kakonbetas, YbuvpioTas
29 pepléromenous adikia poneéria pleonexia kakia,
having been filled with unrighteousness, wickedness, greediness, evil,
mestous phthonou phonou eridos dolou kakoétheias, psithyristas
full of envy, murder, strife, deceit, malice, whisperers,

T AT IH XA VXIwW K IV IA W IGAH
WAADLK (AT WHOIW X(K IXX ¥ IWBK IV ({44
07T OORI) NI 7 507 05ms
mighimby 2 DR XD NN 3w 050N
30. hol’key rakil u sn'ey w’ge’im w'zedim umith’holalim

w'chsh’bey ‘awen w'lo’ shom’’im b’qol ‘abotham.
Rom1:30 the ways of slander, haters of , insolent,
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arrogant, boastful, inventors of evil, do not listen to to their fathers,

30> kaTaldAovs Tuyels VBpLoTas Vmepmdpavovs ahalovas,
édevpeTas kakdv, yovedorv dmelbels,
30 katalalous tygeis hybristas hyperéphanous,

backbiters, -haters, insolent, arrogant,

alazonas, epheuretas kakon, goneusin apeitheis,
boasters, inventors of bad things, to parents disobedient,

WY IPAA X(H AXIW IHAZ I % W ANGHK K0QY YHA09Y 31
DD ®ROY N DOTTDR D973 NPT OOpaIsb

31. nib’"arim mida ath ubog’'dim ‘ak’zarim sin’ah w’lo’ rachamanim.
Rom1:31 ignorant from knowledge, cruel clothing, hatred, not compassionate;
31> dovvéTovs dovvBéTous & dvelenpovas:

31 asynetous asynthetous a aneleemonas;
senseless, faithless, un , merciless;

JA KARI™VT9 A(X ¥Y'wo~ QIWY™RX 2773 Jy 04Xy 32
YAYwWo: Iy A4 AETRE AWOY'W QG X (X

min R nilaluklo! n?g Wy LRWRTAR TR DWW A
OYs 0oXINTo 0D I9RTIR Wy 135 8O

32, yod’“im hemah ‘eth-mish’pat ="osey ‘eleh b’ney-maweth hem
w'lo’ I'bad sheya asu ‘eth-‘eleh i gam-=rotsim - ~oseyhem.
Rom1:32 who, though they know the judgment of ,

those who practice such deserve sons of death, not only do the same,
also approve o' those who practice them.

32> olTives T0 Sukalwpa Tod EmyvovTes oL T ToladTa MphooovTes dELoL
BavdTov elotv, 00 poévov adTa moLodoLy Kal Tols mpdooovoLv.
32 hoitines to dikaioma tou epignontes

who the just requirements of knowing

hoi ta toiauta prassontes axioi thanatou eisin,
the ones such things practicing worthy of death are,

ou monon auta poiousin kai syneudokousin tois prassousin.
not only do them also approve of the ones practicing them.
Chapter 2
A94ad V' KACATIKE J( 97X JA3 YAXZ™I9~( 0 (1
HAWO0Y Y AwOoK 743 IwTT YRR JATRA™REL Ty AKX
7372 02 MDEIT T3 TN 7T AIITIETO0 120k
PARYRD NRYn 170 GlER=bini ol =i e R Rinig
1. laken =ben-ha’adam hadan ‘eyn I'ak hith’nats’luth ki badabar tadin
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‘eth-chaber’ak t’chayeb naph’sh’ak hadan ta aseh k’'ma’asehu.

Rom2:1 Therefore, son of man who judges, you are without excuse,
for in the matter you judge your friend, you condemn your soul,
who judge do as he did.

2:1> Ao dvamoddymTos ey & dvBpwrme 0 Kplvov*
év (:) VAP KPLVELS TOV ETEPOV, CEQUTOV KATAKPLVELS, TA YAp ADTA TPATOELS 6 KPLVOV.
1 Dio anapologétos ei, 6 anthrope ho krinon;

Wherefore inexcusable you are, O man judging;

en hg gar krineis ton heteron, seauton katakrineis,
in what for you judge the other, yourself you condemn;

ta auta prasseis ho krinon.
the same thing you practice, the one judging.

A& YWOT(0 KX @IwY QIwWY~ HJ 04y A 2
PR SWYOY My vDwn LDWATID NYIN 2
2. w'yada™’nu i-mish’pat mish’pat ‘emeth "al-"osey ‘eleh.
Rom2:2 And we know the judgment of is a judgement of truth
against them that do these things.
2> oldapev de ¢ TO KpLpa €oTLy
&)\'r'leel.av é’IT\L TO{)S TéL TOL(I‘GT(I ﬂpéO’O’OV'TCLS.
2 oidamen de to krima estin
But we know the judgment of is

aletheian epi tous ta toiauta prassontas.
truth upon the ones such things practicing.

ACxJ A0~ RX JAR JAXTTT AAXHKS
®IWYT @CIAL AYXKER JAY'WOY T AwO AAXH
TPND DYRTIUN MY 1T DIRTID XY
: LBYRL VORI RNT OMPYRD IRY AN
3. w’attah ben-‘adam hadan ‘eth =pa alu ka'eleh
w'attah “oseh 2'ma aseyhem hatho’mar 'himalet imish’pat ha .
Rom2:3 And you are the son of man who judges they have done such things
and you do as they did the saying, to escape the judgment of ?

’ \ ~ 5w 3 ’ \ \ ~ ’
3> Aoyilm &€ TovT0, @ dvbpwe 6 KplvwV TOLS TA TOLADTO TPACTOVTAS
Kal ToLdV adTd, 071 o ékdedEm TO kplpa Tod ;
3 logizé de touto, 0 anthrope ho krinon tous ta toiauta prassontas
And do you reckon this O man, the ones judging the ones such things practicing

kai poion auta, sy ekpheuxé to krima tou ?
and doing them, you shall escape the judgment of ?
04X X (X JALH AKCTRAH AR FHAE ZHIK 4
AFHwWK TR AXY9Y A AIHNST
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dpiutliijy NN IR0 miy)=hlek
4. ‘o thabuz I'rob tubo u/'chem’latho ul'ore’k w’lo’ theda™
~tobath ha m’bi’ah ‘oth’ak th’shubah.
Rom2:4 Or do you despise the riches of His kindness and o' His tolerance
and o! the longsuffering of , not knowing
the kindness of leads you to repentance?

> 1) Tob mAoVTOL TR XPMOTOTNTOS AOTOD Kal THs AvoyTs kal THs pakpobuplas
kaTadpovels, Ayvodv O7L TO ¥pMoTOV TOD els peTdvoldv oe dyer;
4 & tou ploutou tés chréstotétos autou kai tés anochés kai tes makrothymias

the riches of his kindness and the forebearance and the longsuffering

kataphroneis, agnoon to chréston tou
Do you scorn, not realizing the kindness of

eis metanoian se agei?
to repentance you leads?

JAV ¢ RA90 JE AR FAwW( JXTIR JIIC YWTIHS

HPAW @IwWY XKH(AZH 3 X490
o190 7Ry TP T3ER 2W MpRT 7327 Wpoan
P Lawn NS 7 N3y

5. ubiq’shi I'bab’ak ham’ma’en lashub tits’bor I'ak “eb’rah I'yom “eb’rath ha
w’higaloth mish’pat tsid’qo.

Rom2:5 And according of the hardness of your heart refuse to return,
you are accumulating wrath for yourself in the day of wrath
and revelation of the righteous judgment of ,

&> kata de T'f]v clc}\'r]p(')'rn'ré, ooV Kal (’Lpe'ravé'r]'rov KapS(.av O"r]oavpa_,el.g oEAUVTD (’)p'yw‘]v
ev MLépa dpyfs kal dmokaliiews Sikatokplotlas Tod
5 kata de tén sklérotéta sou kai ametanoéton kardian thésaurizeis
But according to the hardness of you and unrepentant heart you store up
seaut) orgen en hemera orges
for yourself wrath in a day of wrath

kai apokaluueos dikaiokrisias tou
and revelation of the righteous judgment of ’

HAWOY ) Wl X Ywy 6

STRYRD TRD 0P y
6. y’shalem ’ish 'ma”asehu.
Rom2:6 shall recompense (0 the man according to his deeds:
6> o< dmodmoer kaTa T épya adTod*
6 apodosei kata ta erga autou;
shall recompense to man according to his works;
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7. chayey shoq’dim [« asoth hatob w'shocharey kabod
w’hadar ‘eynenu “ober.

Rom2:7 life to those who by perseverance i doing good work
seek for grace and honor is not corruptibility;

<> Tols pev vmopovny épyou ayabod 86Eav kal Tipumy
kal adbBapotav {nrodowv Lwmnv ,
7 tois men hypomonén ergou agathou doxan kai timén
To the ones on one hand endurance work of in good glory and honor

kai aphtharsian zétousin zoéen ,
and incorruptibility seeking, life ,

RYx( R0Yw™=x( A VAYA V79~ (0K8
A7R% “J%4R U4 4RO THOYw
FRND WRZTND TN TRl 320U

MM ARG 070y AW TRy
=b'ney ham’ri wa lo’=sham’ u la’emeth
sham’ u=o"aw’lah hem charon-~ w'chemah.

Rom2:8 but the sons of rebellion, and they did not obey the truth,
that they obey (o the unrighteousness o them, wrath and displeasure.

8. w'

& Tols Oc €€ épibetas kal amelbodor T admbela
mebopévors Se T4 ddikia opym kat Bupos.
8 tois (¢ ex eritheias kai apeithousi té aletheia
to the ones being selfish and disobedying the truth
peithomenois de t€ adikia orgé kai thymos.
being obedient to unrighteousness, wrath and anger,

YARAYA7(0 043 AWO JAX w7J~( 7[00 ATHIA 2419
VIV A~ OTIH AARS

’Tﬁﬂﬁﬂ' l?jfr ﬁf;fl? i::rzs WDJ' = ﬁPﬁEpﬁ ﬁj¥u
9P~ oU o) PRI

9, tsarah um’tsuqah «/=al=nephesh ‘adam “oseh hara™
~haYahudi bat'chilah w'gam-"al-ha¥Y'wani.

Rom2:9 There shall be tribulation and distress soul of man who does evil,
the Yahudi first and also (o the Yewani,

~ \ ’ \ 9 4 ~ )4 \ 4
9> BAUis kal oTevoywpla YoMy avbpwmov 100 kaTepyalopévov To kakodv,
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Tovdatov Te mpdTov kai “EAAnvos-
9 thlipsis kai stenochoria psychén anthropou tou katergazomenou to kakon,
affliction and distress soul of man working the evil,

Toudaiou te proton kai Hellénos;
both of Jew first and of Greek;

AART YV AHAY [ IHFR AwOo™ TACWH AQ3H Q%9 % 10

HIW (K
OMAD YT 33 Ny - 015w 7T T93DY
PR o)
10. w’kabod w’hadar w’shalom ="oseh hatob 'aYahudi bot'chilah w’ Y'wani.
Rom2:10 but glory and honor and peace who does good,
the Yahudi in the beginning and the Yewani.
10> 36Ea de kal LT kAl elpTvT) T® épyalopévy 10 dyabov,
Tovdalw Te mpdTov kat "EAAnve-
10 doxa de kai time kai eirénée t0 ergazomend to agathon,
but glory and honor and peace to working the good,

Ioudaio te proton kai Helléni;
both to Jew first and to Greek;

1770 WVIT WY KX Y I
70U 002 KW TR DN

>

1. 27 ‘eyn mas’ phanim ~ha .
Rom2:11 there is no respect of faces
a1 od mpocwmoAnuia )
11 ou prosopolémpsia to
Not respect of persons
HAJXY AAXKTY(FF 7R AAHK IY X4 X8R - 12
HARIWY RAXKE 1 77(0 Z4AXK 1 Hx@R !
1IN TINT5923 03 I TR N0 - 2"
VDL ATANT 7OV 1IN 1IN0 1
12. - chat’u w’eyn Torah gam bib’li-Thorah yo’bedu
wa chat’'u w’ Torah «al-pi haTorah yishaphetu.
Rom2:12 have sinned and not the Law shall also perish
without the Law, and have sinned and the Law shall be judged
the Law.
a2 avopws TLaptov, Avépws kal dmolodvTa,
Kal €v VORL® TLapTov, vopov kpibnoovTar:
12 anomos hémarton, anomos kai apolountai,
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without Law sinned, without Law also shall perish,

kai nom@ hémarton, dia nomou krithésontai;
and under Law sinned, by Law shall be judged;

A 777C IV AV AAXKE 7 OIwW %( 7 J 13
HPAMY ¥3 4A%KE Y'wo™

moo0nh DRI I YR RS "2
PPTRY O 7D WY

13. 12i lo’ shom’ ey haTorah tsadigim li ha
="osey haTorah hem yits’daqu.

Rom2:13 not the ones who hear the Law are righteous in of ,
they who do the Law shall be righteous.

9 e b \ 4 ’ \ ~
13> ov OL AKPOOTOL VOOV dikaloL mapa ["r(p] ,
oL oL Tal vép,ou dkarwbnoovTar.

13 ou hoi akroatai nomou dikaioi para [tg] ,
not the hearers of Law are just with ’
hoi poietai nomou dikaiothésontai.
the doers of Law shall be justified.

FANKE A4 YXAWOS AKX VAT % YrRea 114
YW RARK U4 RAAR IV X9ITYR U4
mIRT 20270 apiya il onoTN 037 7D
:DYDI? T 0T AR 7R3 O
14. ki hagoyim ‘eyn=lahem Torah ba asotham !»'dib’rey haTorah hem

gam=b’eyn Torah hem Torah !'naph’sham.

Rom2:14 the gentiles do not have the Law in doing the words
of the Law themselves, also without the Law, they are a Law to their souls,

d4> Stav €Bvm Ta ) vopov éyovra dlioel Ta Tod VOpov ToLdoLy,
ovTOL VOOV 1) €)0VTES €QUTOLS ELOLY VORLOS®
14 hotan ethné ta meé nomon echonta physei

when the gentiles not having the Law by nature

ta tou nomou poiosin, houtoi nomon mé echontes heautois eisin nomos;
the things of the Law practice, these a Law not having to themselves a Law;

JA9 RQY0Y JA0AK J9(T0 AR AANKA AwOT JIRAXART 15
RKAIZY REFTRE RXF KAIYRY 79T IAAIwWRTH

O 7Y 0RvTY 039" 0Y 230D ATARD Nyn oDIRTTa
DT N NRTTNR NNT MI370R D373 Onawnm

15. b’har’otham ma“aseh haTorah kathub «/~libam w’da™'tam m” idah bahem
umach’sh’botham b’qir'bam m’chay’both zo'th ‘eth-zo’th ‘o m’zakoth.

Rom2:15 when they show the work of the Law written on their hearts,
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and their conscience testifies to them and their thoughts between themselves
accusing this or that or defending,

5> olTives évdelkvuvTal 10 €pyov ToD VOROL YpaTToV v Tals Kapdlats adTdV,
0'U|.L|.Lap'rvpo{)01]g adTOV s ovveldnoens kal petabd AAANAwY TV AoyLopudv
KQTIYOPOUVT®WY 1) KAl GATOAOYOUREV®V,
15 hoitines endeiknyntai to ergon tou nomou grapton ¢n tais kardiais auton,

who demonstrate the work of the Law written ‘n their hearts,

symmartyrouseés auton tés syneidéseos
bearing joint witness their conscience

kai metaxy allelon ton logismon katégorounton ¢ kai apologoumenon,
and between one another their thoughts accusing or even defending,

JAXR Y79 AAYCOA™ I ™RX 1 ®IWY Awx JAY F 16
Y KAXwWS RY'wr4 aAY'9
OTIRT 733 NnDYR—ooTIN mouRYY WY 03w
e’ mownd T3
16. b'yom ‘asher yish’pot ha ‘eth-1a/=ta alumoth b'ney ha'adam
b'yad haMashiyach b'sorathi.
Rom2:16 on the day when shall judge 21! the secrets of the sons of men
through the Mashiyach, my good news.
16> ¢v Mépa dTe kpilvel 6 TA KPUTTA TOV AvBpd TV
TO edayyeALOV Sua XpLoTod
16 en hemera hote krinei ho ta krypta ton anthropon
a day when judges the hidden things of men,
to euaggelion dia Christou
the gospel of , through the Anointed One
AARKAT(O RIJOWTR YV AXAY Jwd XATT AKX JR17
: COARKA
ﬂjﬁﬁﬂ'bﬁ] 3:133_.7!2731 A oW : &jPJ N '[U ™
: Somnm
17. hen ‘attah niq’ra’ b'shem Yahudi w'nish’ an’at “al-haTorah w'thith’halel .
Rom2:17 See, you are called by the name of a Yahudi
and rely upon the Law and boast ,
17> 2L 8€ ov Tovdalos émovopdln kal émavamadn vope kal kavydoal
17 i de sy loudaios eponomazé kai epanapaué nomg kai kauchasai
But i you a Jew are called and rely upon the Law and and boast ’

AAMKT I IWAG 0A¢ IAR™ 71 7 TN IXA HJAIATK& Xodp K 18
RS P an v 230D am IR0 pYTI e

18. w'yada™at ‘eth-r'tsono w’thabin ~tob lara™ b’has’kil’ak »aTorah.
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Rom2:18 and know His will and understand good and evil being instructed
of the Law,

18> kai ywhokets 70 HéATLa

kal Sokipalels KQTIXOVLEVOS <1 TOD VOOV,
18 kai ginoskeis to thelema kai dokimazeis katéchoumenos ¢/« tou nomou,
and know the will and approve being instructed the Law,
JWR A IV AR0R IV (RY XV Al IwTT9 KRARIH 19
x(n 1 0wa PR NS wDia Pnuale
19. ubatach’at b’naph’sh’ak lih’yoth moli’k ha’iw’rim w’or la chshe’k.
Rom2:19 and are trusting in your souls to be a guide of the blind,
of those are in darkness,
19> mémoLBds Te ceavToHV 637 YOV etvat TUhADV, TOV <V OKOTEL,

19 pepoithas te seauton hodégon einai typhlon,
and having confidence yourself a guide to be of blind ones,
ton 1 skotei,
of the ones ' darkness,

0453 JC WY R Iy XATA RARIH 9¢ YAFAL TYx 20
RAXKT RKY X34
i TP WM DONNET MR 22 TemD NS
iy Ry
20. ‘omen ['chas’rey leb umoreh hap’tha’im w'yesh I'ak hamada™

w’ha’emeth HaTorah.

Rom2:20 a instructor of the foolish ones in heart and a teacher of the babes,
and you have of knowledge and of the truth i1 the Law.

20> madevTny ddpovav, dddokalov s EXOVTQ THS Yyvooews
kal Tfs aAnbelas <v T® vopw-
20 paideuten aphronon, didaskalon népion,

an instructor of foolish ones, a teacher of babes,

echonta tés gnoseos kai tes alétheias ¢n tg nomg;
having of knowledge and of the truth in the Law.

IV ARX AAHKA 24K 21
JIN JIAHX IR X6 AYXAKR 24K X6 IwTTH

DO TN AR 80
1222 9T 2010 XD MNNT 70N 8D wnd

21. w’attah hathoreh ‘acherim w’naph’sh’ak lo’ thoreh hatho’'mar lo’ thig’nob
w'hin’ak goneb.

Rom2:21 You, then, who teach another, do you not teach yourself?
You who preach that one shall not steal, do you steal?
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21> 6 ovv Lddokwv éTepov oeavTOV OV dLddokeLs;
0 KMPVOOWV T KAETITELY KAETITELSS

21 ho oun didaskon heteron seauton ou didaskeis?

Therefore the one teaching another yourself do you not teach?
ho kérysson mé kleptein klepteis?

The one proclaiming not to steal do you steal?

IV Y (XA™RE YIWK JXT ARXH JXTK X6 AJXAA22
: TRX (R AAEH

SPOONTTI PRUR AN PR Man 8D N e

: PR ST TR
22, lo’ thin’aph w’attah no’eph t’'shaqets ‘eth-ha’elilim
w’'attah gozel ‘eth- .

Rom2:22 , do not commit adultery, do you commit adultery?
You who abhor idols, do you rob ?

22 K] pouxevewy pouyevels; 6 Bdehvoodpevos Ta eldwla tepoo ;
22 meé moicheuein moicheueis?
not to commit adultery do you commit adultery?

ho bdelyssomenos ta eidola hiero ?
The one aborring the idols do you plunder ?

RAAKA™RXE 490 TRX (FTARA AAHRT ((ARK 23

TTTARTTNN 03V g ko e miicEll-toly e B
23. tith’halel baTorah wat’nabel ‘eth-ha “ab’r’ak ‘eth-haTorah.
Rom2:23 You who boast in the Law, your breaking the Law,
do you dishonor ?
23 vopw kavyaoat, 0. Tis mapaBloens Tod vopov Tov ampalers:

23 nom{ kauchasai, tes parabaseos tou nomou ton atimazeis;
the Law boast, transgression of the Law dishonor

AR D I¥HR7 (CRY AIw 9T 24

;3D o2 S 7 oY oD 75
24. kem shem ha m’chulal Hogoyim kakathub.

Rom2:24 the name of is blasphemed the gentiles
you, as it is written.

24 16 ovopa ToO vpas PAachmpeltar cv Tols éBveoiy,
kabws yéypamtar.
24 to onoma tou hymas blasphémeitai ¢n tois ethnesin,
the name of of you is blasphemed the nations,
kathos gegraptai.

as it has been written.
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25. hen hamilah tho’il ‘im-=tish’'mor ‘eth-haTorah
‘abal ‘im="ober ‘attah ‘eth-haTorah milath’ak hay'thah-""ak " ar’lah.

Rom2:25 For circumcision indeed profits il you practice the Law, but il you are
a transgressor of the Law, your circumcision has become uncircumecision (o you.

25> mepLTopT) LEV odpelet VOpov mploaTs*
de ﬁapaBdTns vép,ou ﬁg, ﬁ 'rrepwop,ﬁ ooV &KpoBchl'.a 'yé'yovev.
25 peritomé men ophelei nomon prassés;
Circumcision indeed profits if the Law you practice;
de parabatés nomou és,
but if a transgressor of Law you are,

hé peritomeé sou akrobystia gegonen.
your circumcision uncircumecision has become.

ACTIWBRA X(F AAHKE VY @IWY™RX (A0F AYwH ~7 K26
RV Y HALAO

127300 KO TR "begR R STpT TheoNy s
TP N7y

26. w'im=yish’'mor he arel ‘eth-mish’p’tey haTorah halo’ thechasheb-lo
“ar’latho 'milah.

Rom2:26 So, i the uncircumcised one keeps the judgment of the Law,
shall not his uncircumcision be considered to him for circumcision?

26> o0V 1) dkpoPuaTia Ta SucardpaTa Tod vépov duAdaon,
01’)X "F] &KpoBchl',a avToD €ls 'm-:pLTop:T‘]v )\o'yucefr']ce‘ral.;
26 oun hé akrobystia ta dikaiomata tou nomou phylassé,
therefore the uncircumcision the just requirements of the Law keeps,

ouch hé akrobystia autou eis peritomeén logisthésetai?
shall not his uncircumcision for circumcision be accounted?

KK @IWY XHF AANKA™KE WY THA 44(Y (A0AK 27
FAAAKA KL KAJOK ALV AR 9404 V(-
:[m'x u’acp"} N7 ATITTIR mEiEiAly ﬁ?r??: 5?3!@1 ™

TIIRTNN M9V PR 20T 70T
27. w’he arel miledah ham’qayem ‘eth-haTorah hu’ yish’pot ‘oth’ak
='ak hak'thab w’hamilah w’ abar’at ‘eth-haTorah.

Rom2:27 And the uncircumcised from its nature, if he fulfill the Law, shall he judge you,
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for you have written and being circumcised you have transgressed the Law?

27 kal kpwel M ek dhoews akpoPuaTia TOV vopov Tehodoa e TOV
dua 'ypéppa‘rog Kal TEPLTOWS ﬁapaBdTnv vc')p,ou.
27 kai krinei hé ¢k physeos akrobystia ton nomon telousa se ton
And shall judge the by nature uncircumcision the Law keeping you the

dia grammatos kai peritomés parabatén nomou.
by letter and circumcision transgressor of Law.

VARV A XHA IV IY 0 AxXAY( YV IA~4( 28

AV T4 Awdg4g KAXER X (K
STATAT RIT IPY INTRD PPRRTTRD Do
;1o nipa3 PINT 8O
28. ki lo’-ham’tsuyan I'mar’eh “eynayim hu’ haYahudi
w’lo’ ha'’oth babasar 1" hamilah.
Rom2:28 he is not a Yahudi who is the indicator in appearance of the eyes seen
nor ' is a circumcision that is signal in the flesh.
28> oV 0 év 70 pavepd Tovdalos éotiv 00de 1) év T davepd év capkl mepLTOR,

28 ou ho en tg phanerg Ioudaios estin oude hé en tg phanerg en sarki peritomé,
not the outwardly Jew he is nor the outwardly in flesh circumcison,

Y AKAY YAK (W A IRRY% 1Y 29

IRIA VT X(H (S A-TA ArIA
£l VX D ARCAK JAX 1I9T X6
T mimy IDITON Do
3027 793 N2 "D 37 T
: n ~OX D NPIR OTR C1an 8O-
29. ki ‘im-toko ‘adam Yahudi umilah leb k'phi
w’lo’ k'phi hak'thab =lo’ mib’ney ‘adam t’hilatho ki ‘im- ha .
Rom2:29 But heis a Yahudi who is the interior of man and it is a circumcision
which is ! the heart, in , and not as it is written,
His praise is not the sons of men, but
29> A7 6 év 1® kpumTd Tovdatos, kal mepLTopm kapdlas Ev oV YpappaTL,
6 éﬂaLVOS O{)K (’Lvepo'o‘rru)v d)\)\, TO‘G
29 all’ ho en tg kryptg loudaios, kai peritomé kardias en ou grammati,
but the inwardly Jew is, and circumcision is of heart in not letter,
ho epainos ouk ¢x anthropon all’ ek tou
praise is not men but
Chapter 3

AV IR ALOTA XY RATATR VA2 JRARKY XHX4730 70 1

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 22
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1. ken mah-hu’ ylth’ron haYahudi umah-hi’ to eleth hamilah.

Rom3:1 [ so, what is the advantage of the Yahudi?
Or what is the benefit of the circumcision?
3:1> Tt odv 16 mepLooov ot Tovdalov 1) 1is 1) dbélera Ts mepLTops;

1 Ti oun to perisson tou Ioudaiou ¢ tis he opheleia tés peritomes?
What then is the advantage of the Jew, or what the profit of circumcision?

Y AJA AATTA JAYIw ARCRAR J¥'TT~( 07 49442

: "73T 1TPDRT OTRW INPIN 0MBT0on M3

2. har’beh mikal=-panim t’chllqtho b’'yadam haph’q’du dib’rey .
Rom3:2 Much in way!
The beginning is in their hands, that they were entrusted with the words of
(2) 1TO>\":) K(IT(\I TpéTl'OV. 1Tp(I)TOV ;.Lév [ ] é"ITLO'Té‘l,)O'T]O'(IV Td >\(l)'YLCL
2 poly kata tropon. proton men

Much according to way, first indeed
[car] episteuthésan ta logia tou

they were entrusted with the oracles of

ATV I xR X6 TRVTI™T 443
KIRJXRX JRIAT X JRAAFR (F9VE JIT73Y

PMRT XD DNBPRTONT:
: NIMRTIN DNARY 131e Sw3UT I TMm

3. w'im=miq’tsatham lo’' he’eminu
mah-b’ka’k hay’batel ches’ron ‘emunatham ‘eth-‘emunath .

Rom3:3 [f some of them did not believe what it was in so doing,
shall the unbelief of their faith nullify the faithfulness of ?

3> Tl 'yc'xp; fr’]m'.c'r*r]c('xv TLVES,
pJﬁ 'f] dmoTla alTOV 'r*r‘]v TOTLY KaTap'y"r'lceL;
3 ti gar? ei epistésan tines,
For what? some disbelieved,
meé heé apistia auton tén pistin tou katargesei?
surely not the unbelief of them the faithfulness of shall nullify?

I7J JAXAT R JIXTR XH3 (9% A (R4
I®IWG AIFK JAGAT TANK JOJL IAKI Y

21D DTIRTT 01 THNIT XA DIN MR
URY3 T2 70372 PIEA (RS 333D
4. chalilah ‘abal hu’ hane’eman w'»«/~ha’adam kozeb

kakathub I'ma”an tits’daq bid’bareak tiz’keh b’shaph’teak.
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Rom3:4 May it never be! But let be true, and man a liar, as it is written
the sake of the justification in Your words, and You prevail in Your judgment.

> p.fr‘] vévorto® ywéohm de 6 &)\'T]B'T']s, de dvBpwmos PebroTns,
kaBws yéypamta, dkarwbi)s €v Tols Adyois oov

\ / ) A~ ’ ’
KAl VLKT|OELS €V TW KpLVéO’OCLL (o) N

4 meé genoito; ginestho de ho alethes,
May it never be; let be but true,
de anthropos pseustés, kathos gegraptai, dikaiothés
and man a liar, as it has been written, You may be justified

en tois logois sou kai nikéseis en t§ krinesthai se.
in Your sayings and shall be victor in the judgment of You.

¢H0~ AJXT=3Y A ATATTRX OY QXA ATALHAO™ 45
agay JAaxTygg Agad A7 JH4R BEwIA

DWW IR T NPTETAR YOTIR NI ToE N
3T o OTINTOID T2TD e 10 mpwnD

5. w ="aw’lathenu todia ‘eth-tsid’qath ha mah-no’mar
=“awel ham’shaleach charon ‘apo k'daber b'ney=‘adam m’daber.

Rom3:5 But i/ our unrighteousness establishes the righteousness of ,
what shall we say? the unrighteousness who is inficting the fierce wrath?
speak after the manner of the sons of men.

&> <l de fr'] adikia *f]p.é‘)v Sucal.om')v"r]v ovvicﬂ]ow, T épof)p,ev;
7 dducos 6 0 émbépwv ™ dpyMv; kata dvbpwmov Aéyw.
5 ¢i de hé adikia hemon dikaiosynén synistésin,

But if the unrighteousness of us of the righteousness commends,
ti eroumen? me adikos ho ho epipheron tén orgen?

what shall we say? Is surely not unrighteous the one inflicting wrath?
kata anthropon lego.

According to man, I speak.

YEAOA™RX A IWY Jrx JJ~ YA 4A-X3
DAV IN il /Al R ol mo75m
6. chalilah =ken ‘ey’k yish’pot ha ‘eth-ha olam.
Rom3:6 May it never be! [fso, how shall judge the world?
6> p,'r‘] yévoLTo® émel mhs KpLvel 6 TOV Kéopov;
6 meé genoito; epei pos krinei ho ton kosmon?
May it not be; otherwise how shall judge the world?
Al ACAKL ARY % VATAR A9AK Y970~ 7
X@1B T 410 @Iwx 1Y(
1 memno N PR MR0M "3T2a TN T
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7. ='kaz’bi tir'beh w'thiph’rots ‘amito lith’hilah lo
lamah ‘eshaphet “od »'chote’.

Rom3:7 my lie has increased, the truth shall burst forth
into His glory to me, why am I also still judged =< a sinner?
<> <. 8¢ 1 aANBera Tod T® ey Pedopat émeplooevoev cis v doav adTod,
TL éTL S ARLAPTOAOS KPLVOPLAL}
7 ¢! de hé alétheia tou t0 emQ pseusmati eperisseusen eis tén doxan autou,
But i’ the truth of by my lie abounded to His glory,
ti eti hos hamartolos krinomai?
why still as a sinner am I judged?
ATY (0 A9A ¥V XAV AYR ATV TART A9AT Aw0T X( RY(A 8
JA Ax IXFER XY 043 Awoy ATRYX Iy alx J

FALD YINA X9V VA (O Awx

1295 137 RITI™ 129DTTN N3TD Myl RS mn
O 198 397 X3 YT My mR oo D
PRI 0T X3 07Dy Wi

8. w'lamabh lo’ na aseh kid’bar m’charapheynu
umotsi’ey dibah “aleynu k’ilu ‘om’rim ‘anach’nu na”aseh hara™
yabo’ hatob ‘eleh hem ‘asher “aleyhem yabo’ dinam b’tsedeq.

Rom3:8 And why not say as the words of slanderousness and they get slander out
against us, as if we say, Let us do evil good may come? These are the ones for which
their judgment shall bring them to justice.

& kal pfﬁ ka.Ows B)\aod)'qp,oﬁp,eﬁa kat kados d)aoﬁv TLVES *f]p,('ig )\é'yew
& Iowvowpev Ta kakd, ENO T dyaba; ov TO kplpa évdkbv EoTiv.,
8 kai mé kathos blasphémoumetha kai kathos phasin tines hémas legein

And not as we are slanderously charged and as some affirm us to say,
hoti Poiesomen ta kaka, elthée ta agatha?

Let us practice bad things, may come good things
hon to krima endikon estin.

whose judgment is deserved.

9 X€ ARV A(0Y ATEWH A RY AK0H9
@R XRX IV IV AT IV AAy AT R TR AR

2 XD mnY ASyn 19w M Rvo

RO AR (miphp /b m R i ym | ﬁJU;ﬁﬂ
9. w' attah mah hayesh-lanu ma“alah y’therah lo’ bi
hokach’'nu gam-haYahudim gam-ha¥Y'wanim tachath hachet’.

Rom3:9 What then? Are we bringing up abundantly? Not at all,
for we have charged both the Yahudim and the Yewanim are all under sin;
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9> Tt oVv; mpoeydpeba; od

"lTpO’Tl]TL(lO'(,l‘LGB(l ’IOUSGLOUS TE K(I‘L ”E>\>\"I’]VCLS {)d)’ ((I,p.CLpTI,.CLV G,’LVCLL,
9 Ti oun? proechometha? ou H

What then? Do we excel? Not at all?
proétiasametha Ioudaious te kai Hellenas hyph’ hamartian einai,

we have before charged both Jews and Greeks under sin to be,

TR IV X TYAY IV X 9AKI T 10

ITHTOL TR POTE TR NP3
10. kakathub ‘eyn tsadiq ‘eyn gam- .
Rom3:10 as it is written, There is none righteous, not even !

10> kabos yéypamrar 81 Ok EoTiv Slkaros ovde « oy

10 kathos gegraptai hoti Ouk estin dikaios oude ,
as it has been written, there is not a righteous man not ,

TR WAQTTY X (Y IWY TV X 11

: "R WO S PR
11. ‘eyn mas’kil ‘eyn-doresh ‘eth- .
Rom3:11 There is none that understands, nor that seeks after 5
1> odk €07y 6 oVVlwY, oDk oLy O éklnTOV TOV .

11 ouk estin ho synion, ouk estin ho ekzéton ton
There is not the one understanding, there is not the one seeking

IR IY % 9A®TAw0 JY X ARA(XT AQRY AF 12
: —D1 TN 20T PN IMORI 1T O 29
12. sar yach’daw ne’elachu ‘eyn “oseh-tob ‘eyn gam- .

Rom3:12 They all have turned aside together, they have become worthless.
There is none who does good, there is not even

d2» eEéxAwav dpa Mypedinoav:
oVK €0TLV XPMOTOTNTA, [00K éoTLv] Ews .
12 exeklinan hama echreothésan;

turned away, together they became useless;

ouk estin ho poion chrestotéta, [ouk estin] heos
there is not the one doing good, there is not so much as

HIYRIW KRAK FHWIO XKYR JATY (AY Y74wW( Y744R RAXT 49T 13
YnmDl noR 2wDY Mg 1PADm owh oita mine 3R

13. geber pathuach g’ronam I’'shonam yachaliqun
chamath “ak’shub tachath s'’phatheymo.

Rom3:13 Their throat is an open grave, with their tongues they have deceived,
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the poison of asps is under their lips,

13> Tddos dvepypévos 6 AdpuyE adTdV, Tals yAdooars adTdOV €doAodoav,
L0s domdwv Vo TA XELAT a0TOV"
13 taphos aneggmenos ho larygx auton, tais glossais auton

A grave having been opened is their throat, with their tongues
edoliousan, ios aspidon hypo ta cheilé auton;

they were working deceit, poison of asps is under their lips;

XAAYK (Y WAV T A& 14

daliminial oD MR ot
14. ‘alah pihem um’roroth.
Rom3:14 mouths are of cursing and bitterness;
d4> ov 16 oTépO dpds Kal mkplas ,
14 to stoma aras Kai pikrias y
mouth of cursing and bitterness is ’

WA= JIW( AARYY YAK (A5
oTRws TR oPInw

15. rag’leyhem y’'maharu lish’pa’k-dam.
Rom3:15 their feet are swift to shed blood,
15> dEels ol modes adTdV Ekyéar atpa,

15 oxeis hoi podes auton ekcheai haima,
swift are their feet to shed blood,

WRAGEYS AIWH Aw 16
:OMDORI N2WY T

16. shod washeber bim’silotham.
Rom3:16 destruction and misery are in their paths,
16> ohvtpLppa kal TadarTepla €V Tals 68ols adTOV,

16 syntrimma kai talaiporia en tais hodois auton,
ruin and misery are in their paths,

HOAY X( AW JALK1T
muT 8O 09U M

17. w'dere’k shalom lo’ yada®u.
Rom3:17 and the way of peace they have not known.
17> kai 680v elpnvms ovk éyvwoav.

17 kai hodon eirénés ouk egnosan.
and the way of peace they did not know.
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18. ‘eyn pachad “eyneyhem.
Rom3:18 There is no fear of their eyes.
18> ovk éoTLv d)éBog TV 6bBaApdv adTdv.
18 ouk estin phobos ton ophthalmon auton.
There is not a fear of their eyes.
ERW Y SRV VA RJ04aY HTRJ X% 19

AT ATFY W VAT JAV (0 RAHKR (Flow R(X( RAFAY
: YI7¢ VA JEROR™ (LT ¥ AYH

ﬂjﬁﬁﬂ RKRW =R~ YT rMIRIL°
72702 29 VT2 OTbY AMRT Sy mpR? naTn
: 125 39 BRI OD MM
19. wa’anach’nu yada™'nu =mah-:c’am’rah haTorah m’dabereth la’eleh she ol
haTorah aleyhem k’dey :heyisaker 2al=peh wihi 2al=ha olam chayab liph'ney .

Rom3:19 And we know what the Law says ,
it speaks to those whom the yoke of the Law is based on them,

S0 mouth may be closed and 2!! the world may become accountable to
<19 Otdapev 5¢ i1 Soa 0 vOpos Aéyel ToTs €v Td vOpw Aalel,
va oropa Gpayf) kal VTOdLkos yévnTal 0 KOOLOS TR
19 Oidamen de hosa ho nomos legei tois en tg nomg lalei,
But we know whatever the Law says to the ones in under the Law it speaks,
hina stoma phrage
that mouth may be stopped
kai hypodikos genétai ho kosmos t9 H
and under judgment may come the world by H

AWITLT AV T I FAVY X6 RANKR YwOodIw ¥F7Y 20
X@RA KOA 4AHKE VAV ~(0 ¥ J

Tpa=on 120 PIEITRD AT Cynny viEn o
RO AYT AAT 7oy 03

20. mip’ney shemima asey haTorah lo’-yits’daq I’'phanayu =basar
ki “al-y’dey haTorah da ath hachet’.

Rom3:20 because by the works of the Law flesh shall be not justified in His sight,
for through the Law has the knowledge of sin.

4 b b4 /4 9 / \ 9 ’ 9 ~
20> 3uoTL €€ €pywv vopov oV dikarwbnoeTar cap§ évamov adTod,
dua yap vopov émtyvmots apapTias.

20 dioti ex ergon nomou ou dikaiothésetai sarx enopion autou,

because by works of law not shall be justified flesh before him,
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dia gar nomou epignosis hamartias.
for through law is full recognition of sin.

XY ATAN 45K ¥'(99 2KX0% 21
DY XY JTAR RAHKA 477(0 A4 07
TN APTE MIN Y233 mpy)ao
:DIRVIIM TR DY TOUT
21. w attah bib’li Thorah tsid’qath yats’ah
he idu "aleyah haTorah w'han’bi’im.
Rom3:21 But now, without the Law the righteousness of has come out ,
the Law and the prophets are testified about them,
21> Novi 8¢ ywpls vopov Sucarooiv TedavépoTar
LOPTUPOVILEVT) UTTO TOD VOROU Kal TdV mpodmTdv,
21 Nyni de choris nomou dikaiosyné pephanerotai
But now apart from Law a righteousness of has been manifested,

martyroumené hypo tou nomou kai ton prophéton,
being attested to by the Law and the prophets,

T AW KIRJx KPAY X9 4% 22
Y AdAC Iv £ 9 AV Y X4 A%!
—On mwnd bty NPT N30
15amamD N SEERYAN Iy -
22, w'hi’ tsid’qgath 'emunath haMashiyach ‘el-
w' o= he’eminu b ‘eyn I'hab’dil.
Rom3:22 and it is the righteousness of faith of the Mashiyach
to all, and believe in . there is no distinction,
22> Sukarocvvm de TLOTEWS XpLoTod els TOVS MOoTEVOVTAS.
oV yap oty SuacToAT,
22 dikaiosyné de pisteos Christou
a righteousness of faith of the Anointed One
eis tous pisteuontas. ou gar estin diastole,

to the ones believing. No for there is distinction,

EVE] ARV AFRAA HX®R J( "1 23
iniolnl TI2DTON0MY ANV BP0 TID D
23. ki=2ulam chata’u w’chas’rey-k’bod hemah.
Rom3:23 for they have 2!l sinned and they fall short of the glory of ,
23 yap fpapTov kal VoTepodvTar Tis 86Ens Tod
23 gar hemarton kai hysterountai tés doxeés tou
for sinned and come short of the glory of ’
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24. w'nits’d’qu chinam 'chas’do “al-y’dey hap’duth
hay'thah baMashiyach .
Rom3:24 being justified as a gift by His grace through the redemption
is in the Mashiyach ,
24 Sukarovpevol dwpeav T adTod XhpLTL
dua s amodvTphoens Ths €v XpLoTd
24 dikaioumenoi dorean té autou chariti
being justified freely by His grace
dia tés apolytroseos tés en Christg H
through the redemption in the Anointed One H
EVAVZE! OO KRATYC AIVIT I A Uw 25

YARX HARPAN "R KHXA4%( Y4
HARLTA KOF JyIwxAR Iy X@RA™RX 49903

IRRT 00U NTEDD 129090 monw 2
TN INPTETIN mxjfrb plalyi
ANon0 Ny DwRTT DORVUIT™NR 73V

25. samo ha I'phaneynu 'kaporeth

- ha’emunah »'damo 'har’oth ‘eth-tsid’qatho
‘acharey he ebir ‘eth-hachata’im hari’shonim b'“eth chem’latho.
Rom3:25 name is before us as an atonement, the faith

His blood, to demonstrate His righteousness after He passed over the sins
that had taken place before at the time of His compassion,
25 5v mpoéfeTo 6 tAaoTnpLov [Tis] moTews ¢v T® adTod alpaTe eis évdeléiy
T'ﬁS SLKCLLOO'I,)V'T]S CL‘l’)TOf) de T’T‘]V ﬂdpeow T(I)V 1Tp0‘y€‘YOV(l)T(1)V &,‘L(IPT’T"L(,IT(DV
25 proetheto ho hilastérion [tés] pisteds

displayed as a propitiation the faith

to autou haimati eis endeixin tés dikaiosynés autou
His blood in a display of His righteousness
dia tén paresin ton progegonoton hamartématon
because of the passing by of the having previously occurred sins

Py Ay KXAKG KOF HARPAY "RX KHAXAG( 26
RIRYX™TI™RE VAR

P DRI DY MPTETIN mxﬁgb 12
: DIMYRTIZTRN PR
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26. I'’har’oth ‘eth-tsid’qatho ba”eth hazo'th ki tsadiq
umats’diq ‘eth-ben-‘emunath .

Rom3:26 to demonstrate His righteousness at the present time,
is righteous and He justifies the Son of faith in

26> v T avoyT Tod , Tpos TNV évdeluy THs Sitkaroovns adTod €v TH VOV kaLpd,
TO elvaL dlkatov kal SukarodvTa TOV ¢k MoTEwS
26 ¢n te anoché tou , pros tén endeixin tés dikaiosynés autou
the forebearance of , for the display of His righteousness of him
to nyn kairg, eis to einai dikaion
the present time, to be just

kai dikaiounta ton ¢l pisteds
and justifying the one of faith of in

Ay % TLOR RAJX X (R (CARTR KRR AV X T 9K 27
RIRY XA KAXK Va9 =0 X6 JYwWOUR KAXK™YV QY ~(07 R4A%K

IR 0TImOUY 1IaR XD Ohonnd noom N 1033

INRT DR 0T OY XS DoipynT ADANTITI" YT 0N

27. ub’ken ‘ayeh t’hilath hamith’halel halo’ ‘abadah w’ al- ‘eyzu thorah
ha al=-y’dey~-thorath hama asim lo’ iz "al=y’dey torath ha’emunah.

Rom3:27 Well, where is the doctrine of the deeds that is not lost, and by what Law?
By the Law of works? No, by a Law of faith.

27 Ilot odv 1) katymois; €EexAelabm. Sia molov vopov;

~ b4 " >/ b4 \ \ 4 ’
TV €pywv; ovYLl, AAAQ SLa VOpOU TLOTEWS.

27 Pou oun hé kauchesis? exekleisthe. poiou nomou?
Where therefore is the boasting? It was excluded, what Law?
ton ergon? ouchi, dia nomou pisteos.

Of works? No, through a Law of faith.

RAXK Y'woy JAXAE TAMY AJRY%Iw ATRTX IrJ4 28
:'[jﬁﬂ ’W;J?_J QIR 2PT3Y HJTVD&DE? 128 OMT o)
28. danim ‘anach’nu shebe’emunah yits’daqg ha’adam ma asey Thorah.
Rom3:28 , we consider that a man is justified that is by faith
the works of the Law.
28> Aoylopeda dukatodobar moTer dvbpwmov Epywv vopov.
28 logizometha dikaiousthai pistei anthropon ergon nomou.
we consider to be justified by faith a man works of Law.
X %a\~¥] I\ X(A IV AXAY 4 T43 29
: X a\>¥ TJR JJx
mpabln 01 X9 mEptini/y P N
: mpabiy ~Da 79
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29. ‘o haraq haYahudim ha halo’ gam hagoyim
‘aken gam- hagoyim hu',

Rom3:29 (1 is He of the Yahudim only? Is He not gentiles also?
Yes, [lcis of gentiles also,
29 1) TovSalwv 6 povov; ovxl kal éBvdv; val kal éBvdv,
29 € Ioudaion monon? ouchi kai ethnon? nai kai ethnon,
of Jews is He only? Not also of gentiles? Yes also of gentiles,
EVARVZE! IV (RIA™ K& SYArTA 30
RIRY XA TLO I (AOATRXHA
M DO5MITNR PITERT 5
MR V770U D0y
30. ha hamats'diq ‘eth-hamulim ha’'emunah
w’eth-ha arelim al- ha’emunah.
Rom3:30 is who shall justify the circumcised of the faith
and the uncircumcised the faith.
30 0 dukaLdoeL mepLTOpMY 1 TLOTEWS
KG,‘L &KPOBUO'TL(IV T’ﬁg Tl'l,.,O'TG(,l)S.
30 ho dikaiosei peritomén ¢l pisteds
there is shall justify the circumcision faith
kai akrobystian tés pisteos.
and uncircumcision faith.
AV A ATRT X4 TO RAKATRX ATRT X XHT X IV (7T TA 3

FAKKAKE HVRIX IINTY I%
2990 FPNRT 70U TR TAR 10TIN RIDR 00903 RS
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31. ham’bat’lim ‘epho’ ‘anach’nu ‘eth-haTorah al- ha’emunah chalilah
‘a’k m’'qay’'mim ‘anach’nu ‘eth-haTorah.
Rom3:31 Do we then nullify the Law the faith? May it never be!
Yes, we establish the Law.
31> vopov ovv KATAPYOULEV THs mMoTews; P - 4AAa vopov LoTdvopev.
31 nomon oun katargoumen tés pisteds? me H
The Law therefore do we annul faith? not

alla nomon histanomen.
Rather the Law we confirm.

Chapter 4

AKTRY ATV % YRAGXL~(0 XHT% AYXT~RY% 1
: w3
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1. umah-no’'mar ‘epho’ al-‘Ab'raham ‘abinu mah-zeh hisig I'phi habasar.

Rom4:1 What, then, shall we say of Abraham, our father, what he achieved,
according to the flesh?

“4:1> TC odv épodpev evpmrévar APpaap Tov mpomhTopa MOV KaTA ChpKay
1 Ti oun eroumen heurékenai Abraam ton propatora hemon
What then shall we say to have discovered Abraham our forefather

kata sarka?
according to flesh?

AV AR A J¥'wOoT3 JAA9 % TArT~U< 2
: A V770 %(
A>T 95 ooyen DT73R PIRITON D3
: 70025 8D
2. 121 ‘im=nits’daq ‘Ab’raham hama asim lo hat’hilah
lo’ liph’ney ha .
Rom4:2 if Abraham was justified of the works, he had the glory
not before
2 el ABpaap <& épywv Edukarddm, éyel kadympa, oV Tpos
2ei Abraam ex ergon edikaiothé, echei kauchéma, ou pros
if Abraham works was justified, he has a boast, not toward
T4 A¢ A9wWBRYH JAA9 X JYXAK AR A%< 2T 3
TRTE P nawnn RITAN RRT N2 78 1R 792

3. 2i mah ‘amar haKathub w’he’emin ‘Ab’raham
wayach’sh’beah lo ts'daqgah.

Rom4:3 what does the Scripture say?
Abraham believed , and it was credited to him for righteousness.

3 Tl 'f] 'ypadn‘] )\é'yel.; ’EntoTtevoev e ABpadp, T®
Kal é)\o'yl'.ce"r] (11’)1'(1:) els &Kauoc{)v"r]v.
3 ti hé grapheé legei? Episteusen de Abraam tg
what the Scriptures says? Believed and Abraham ’
kai elogisthé autg eis dikaiosynén.
and it was accounted to him for righteousness.

AFRAR VI AW AL GWRY T X( (0T4 ATA4
A9HRA V(T

TomT C05 o 10 wm-ND Sysd mam-
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4. hinneh hapo~el lo’-yechasheb lo s’karo I'phi hechased =I'phi hachobah.

Rom4:4 Behold, the one working has his reward not credited according to a grace,
according to the debt.

4 1 O¢ épyalopéve 6 pLofos o AoyileTar kaTa xapLv kato opelAnpa,
4 tg de ergazomend ho misthos ou logizetai
to the one working the reward not is accounted

kata charin lkata opheiléma,
according to grace according to debt,

(07 RTIH X AWX{ (775
HPA. KL IWRAK HRTHYK OWARRE FHANYS Ih Y-

SyD 28 WRS x
TIRTET 902U NN VIR POTERD TRNDT

5. la’asher ‘eynenu phoel
=ma’amin bamats’diq ‘eth-harasha™ ‘emunatho techasheb lo [its’daqah.

Rom4:5 to the one who does not work,
believes in Him who justifies the wicked, his faith is credited to him as righteousness,

~ \ 9 /7 ’ 9 \ \ ~ \ 9 ~
<5> T(’i) pJT] €p'YClL0p.€V({) TLOTEVOVTL E€ETIL TOV SLKCLLOUVTCL TOV G,O'GB’T]
Aoyiletar 1 mloTis adTod cls Sikaroobvny:
5 tQ de mé ergazomeng pisteuonti de epi ton dikaiounta
to the one not working believing on the One justifying

ton asebé logizetai hé pistis autou cis dikaiosynén;
the unholy is accounted his faith righteousness;

JAXZ™RE AWy AAATTR 6
HAYXG Jy'wold Xx(9 ATAY A(TIwWRY £
DINTAR WRD 717703 ]
HTny3 ooy 8O3 pTE 5Tagm n
6. gam~-Dawid m’asher ‘eth-ha’adam
ha yach’shab-lo ts’dagah b’lo’ ma asim b’am’ro.
Rom4:6 even as Dawid speaks of the man
to credits righteousness to him without works, as he says:

6> kabamep kal Aavld Aéyel TOV pakapLopdv Tod avbpamov
(;) 0 Aoyiletar dikaroohvmy ywpls épywv,
6 kathaper kai Dauid legei ton makarismon tou anthropou
even as also David speaks of the blessedness of the man
ho logizetai dikaiosynén choris ergon,
to accounts righteousness apart from works,

AXBR VHAFT OWJ Y AwWT yAawx7
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7. ‘ash’rey n'suy-pesha” k’suy chata’ah.
Rom4:7 Blessed are those whose lawless deeds are forgiven, and whose sins are covered.
7> Makdpror v adébnoav al dvoplar kat ov émekalddbbnoav al apaptiar:

7 Makarioi hon aphethésan hai anomiai
They are blessed of whom were forgiven the lawless deeds

kai hon epekalyphthésan hai hamartiai;
and of whom were covered over the sins.

740 ¢ IWRY ~X( JAK HAWK S
iy 95 JWMmRS 0IR Wik
8. ‘ash’rey ‘adam lo’-yach’shob lo “aon.
Rom4:8 Blessed is the man to whom shall not consider his iniquity.
@& paxdpLos avip o0 o ) AoylomTal apapTiav.
8 makarios anér hou ou mé logiséetai hamartian.
Blessed is a man of whom never would account sin.

ACAORT(O JN\THC XHR AV TA7(0A AXF AHwd T J9H9
ATANC HRIRYX 49wWRYT YEA9x( RVEVESP IA

MPIVTTOU DT NI APMITOUT T TR 19310
MRTED ANPMY TIWT) DINIRD 0D 3T0R 8O

9. ub’ken ha'ishur hazeh ha al-hamilah hu’ ‘o-gam “al-haar’lah
halo’ ‘amar’nu ki '"Ab'raham nech’sh’bah ‘emunatho lits’daqah.

Rom4:9 Is this blessing then upon the circumcised, or even upon the uncircumcised?
Did we not say , his faith was credited unto Abraham righteousness?

9> 6 LaKAPLOLOS OV OVTOS &ML TNV TEPLTORMY 1) kal eml THv dkpoPuoTiav;
)\é'yopev ) ’E?\o'yﬁcefq T@ ABpadp, 'f] MOTLS &Kauoc{)vnv.
9 ho makarismos oun houtos epi tén peritomén

blessedness therefore is this upon the circumcision

kai epi tén akrobystian? legomen gar,

also upon the uncircumcision? we say,
Elogisthe tg Abraam heé pistis ¢is dikaiosynén.
was accounted to Abraham his faith righteousness.

¢A0 17450 YT XAV AT H(TAIWRT ¥ RIY X510
‘(A0 HJ4%0d RV A A9 %€ TR

SAy 173w S NI 2 -mawng nnIR
51y 13TIva Simy N 8D I

10. w'eymathay nech’sh’bah=lo bih'yotho nimol ‘o b’ odenu “arel
hen lo’ bih’yotho nimol b’ odenu “arel.
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Rom4:10 And when was then it credited to him?
While he was circumcised, or while he was uncircumcised?
Not while he was circumcised, while he was uncircumcised;

~ o ) ’ « 2 ~ 7 ) b3 /.
10> mds ovv ehoylobn; v mepiTopd) Svi 1) év dkpoPuoTia;
~ b 4
0VK €V TePLTOpRT ev akpoPuoTia:

10 pos oun elogisthé? en peritomé onti ¢ en akrobystia
How then was it accounted? In circumcision being or in uncircumcision?

ouk en peritomé akrobystia
Not in circumcision uncircumcision
AC~AXY 4 ATRI XA ATAY TAHRCE ¢ TRT AV IR AAXK 11
AIVYxv T(IC 96 ARV AL (A0 XHEH
YA~ 17452 IwRX I¥ (A0 JAK
i lininkly TIMRT NPTE oNInD 1D 1M 1M NNy
139K —505 agb ninS Sy 8
:OPTAN MPTRT 2Wn o">7y o
11. w’oth hamilah nitan lo I’chotham tsid’qath ha’emunah hay'’thah-lo
w’hu’ “arel lih’yoth I'ab I':al- ya’aminu
w'hem “arelim techasheb hats’daqah =lahem.

Rom4:11 and he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness of the faith
he was uncircumcised, for him to be the father of 2! those believe
through uncircumcision, righteousness to be credited to them ,

D> kai onpetov éElafev mepitopdis odpayida Ths dikatoobvms Ths TloTews
TS év ™ &Kpoﬁucn'l’,q,, 70 elval adTOV ﬁaTépa TOV TMOTEVOVTWV
51" dkpoPuoTias, 70 Aoyiobfvar [kai] adTols [T1v] Sukarootvny,
11 kai sémeion elaben peritomés sphragida tées dikaiosynés tés pisteds
and a sign he received of circumcision a seal of the righteousness of his faith
tés en te akrobystia, cis to einai auton patera ton pisteuonton
while in uncircumcision, him to be a father of all the ones believing
di” akrobystias, ¢is to logisthenai [kai] autois [tén] dikaiosynén,
through uncircumcision. to be accounted also to them the righteousness,

IV ERIT (X JIv ¢ %6 IV ERIC™TR 96 AV AR 12
HE™AAY AW RIRY XA KHIT0F J¥ I (A~raT
(A0 JAH0g ATV Jx YAAdX(

D53 NDR DN S RO Mmooy axh NPy
IO MMRT Niopya oapTToaT
5Ty 1TIYa 1038 OT7ARD
12, w'lih’yoth I'ab gam=lamulim =lo’ la ‘eynam ‘ela’ nimolim

=gam~hol’kim b’ iq’both ha’emunah shehay’thah-lo I'’Ab'raham ‘abinu
b odenu “arel.
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Rom4:12 and to be the father of circumcision also not only to those are
of the circumcision, who also walk in the steps of the faith
is of our father Abraham while he was uncircumcised.

12> kal TaTépa TEPLTOpRAS ToTs OVK €K TEPLTORA]S [LOVOV kal Tols oTolyodoLv
Tolls Uyveow s €v dkpoPuoTia moTews Tob maTpos Nuov ABpadyL.
12 kai patera peritomés tois ouk ¢k peritomés monon

and a father of circumcision to the ones not of circumcision only

kai tois stoichousin tois ichnesin tés
also to the ones keeping in step with the steps of the while

en akrobystia pisteds tou patros hemon Abraam.

in uncircumcision faith of our father Abraham.

JAAJ X AR@TAA DAY A RAMK VAV 70 X( 13

BRI XA KTAY Va9 =(0~ JER0% wAY AAY AL H0AZ(
OTDIRC TIWITT OO AN 0TTOY 8D 0w
TTANRT NPTE TS 0PIV W NTD AprD
13. 2i lo’ “al=y’dey Thorah hay’thah hahab’tachah "Ab’raham
I’zar’o ih'yoth yoresh ha olam ="al=y’dey tsid’qath ha’emunah.

Rom4:13 the promise to Abraham or to his descendants he should be the heir
of the world was not through the Law, through the righteousness of faith.

13> 0Y Sua vopov 1) emayyelia T ABpaap 1 T oméppaTi adTod,
TO KAMPOVOROV etvay Kéop.ou, dua dukarootvns moTews.
13 Ou dia nomou hé epaggelia t9 Abraam ¢ tg spermati autou,

not through Law was the promise to Abraham or to his seed,

to kléeronomon einai kosmou, dia dikaiosynés pisteos.
that heir should be of the world, through a righteousness of faith.

TV AC AV AR ATAT XA RANKA™VTF( AwAT 4 14
4B AABTAAA
P2 MR MIRNT MR T30 T ™

P03 M3
14. hay’rushah [ib’ney~-haTorah
ha’emunah tih’yeh lariq w’hahab’tachah b’telah.

Rom4:14 they which the sons of the Law are heirs,
faith has been made void and the promise is nullified,

14> oL cK vc')p,ou K)\"r]povép.ou, KEKEVOTAL 'f] TOTLS
KOl KCLT'ﬁp‘y’T]TCLL 'f] éﬁa'y'ye)\ﬁa'
14 hoi ¢k nomou kléronomoi, kekenotai hé pistis
the are of Law heirs, has been made void faith
kai katéergétai he epaggelia;
and has been nullified the promise;
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15. ya an haTorah m’bi’ah gatseph » b’eyn Torah ‘eyn “aberah.

Rom4:15 for the Law brings wrath,
where there is no Law, there is no transgression.

e \ /4 9 \ / 9 v /4 9 \ /’
<15> 6 yap vopos opyTmv kaTepyaleTar oVK €07y VOPos ovde mapaBaocts.
15 ho gar nomos orgen katergazetai
for the Law works wrath
ouk estin nomos oude parabasis.
there is not a Law, neither is there transgression.

41909 AFRA~ A AKX AIRIXY JI7(0 16
JA9¢ AANKA V' J9( X 04KXF AAR®IA% THOK

D0 95 XA JaAdx KIRYx ¥'79¢ I
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16. “al-ken me’emunah tih'yeh =chesed ba abur tikon
hahab’tachah hazara™ lo’ lib’ney haTorah I'badam i-gam lib’ney ‘emunath
‘Ab’raham hu’ ‘ab I'kulanu.

Rom4:16 Therefore it is by faith, it may be grace,

for the promise shall be made certain the descendants, not only to the sons
of the Law, also to the sons of the faith of Abraham, is the father of us

9
16> Sva ToOTO €k MOTEWS, NAPLY, €15 TO elval BeBalav v émayyeliav
TO TMEPRLATLy OV TQ €k TOD VOROU LOvoV kal T® ¢« mloTews ABpadp,
€0TLY AT MOV,
16 dia touto ek pisteos, charin, eis to einai bebaian
It is therefore of faith, grace it may be, for to be sure
ten epaggelian t0 spermati, ou tg ¢k tou nomou monon
the promise to the seed, not to the seed of the Law only
kai tg ¢k pisteds Abraam, estin patér hémon,
also to the seed of the faith of Abraham, is father of us

’

ay IV IR XH3K IV ART Yy AR J4J479 X< IARI I 17
EYE! A ATXCWTRYC LARTAR IV ATA™R& AR

723 7D TMNT NI AN 03 7INgTO8 0D 3nDDT
upln TITROETIND ROIPT DRI IR

17. kakathub ' ‘ab-hamon goyim n’thutlah w’hu’ he’emin neged
ham’chayeh ‘eth-hamethim w'hagore’ I'mah=shelo’~hayah hoeh.

Rom4:17 as it is written , I have made you a father of many nations

in of whom he believed , even .
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who gives life to the dead and calls of what was is not as it exists.

17> kabos yéypamrar 81 [atépo moAAdY éBvav Tébekd oe, o
émloTevoev TOU L(po'rrowﬁv'rog ToLS vero{)s KOl KaAoDVTOS T pfr‘] dvra s dvta-
17 kathos gegraptai hoti Patera pollon ethnon tetheika se,

as it has been written, a father of many nations I have appointed you,

hou episteusen tou zgopoiountos tous nekrous
whom he believed the one making alive the dead ones

kai kalountos ta meé onta hos onta;

and calling the things not being as being;

¢ TR IV YR 24T 74918
JoAX AV AY AT AYXY IVHR J1JA 96 AV AT

2 MPNI TMRT Mpn opRam

SIYTT T T2 N oMa 1 axp mm
18. b’ephes tiq’wah he’emm thiq’ wah i
yih'yeh I'ab hamon goyim ne’emar koh yih’yeh zar"eakh.

Rom4:18 Besides hope hope he believed, for he should become
a father of many nations, was said, “So shall your seed be.”

18> os ﬁap’ eATLda EATILOL émloTEVTEVY TO 'yevé(real. aVTOV 1T0.Tép0.
ToAAQV €Bviv 70 elpmpévov, OTws éotal 76 oméppa cov,
18 hos par’ elpida elpidi episteusen eis to genesthai auton patera

who beyond hope hope believed he should become a father

pollon ethnon to eiremenon, Houtos estai to sperma sou,
of many nations the thing having been spoken, so shall be your seed,

XY A4 AAwWG ™0 HTIRIKAT ARKTAY X AXTA X(H19
4¢9 AW JRAT(XH AYw RXTTTG T ARV A

MmO IMa=or 933930ma NIRRT RO
;153 i M =il bm M N¥RTIID AN

19. w’lo’ raph’thah ‘emunatho b’hlth’boncmo =b’saro
hayah kameth bih’yotho k’ben-m’ath shanah w’el-rechem $Sarah balah.

Rom4:19 And his faith was not dimnished by looking 2t his own body,
had been dead to be as the son of the hundred years old,
and of the womb of Sarah was the deadness;

<19 kai p1 dobevnoas T moTeL kaTevénoev 10 cavtod odpa [181] vevekpwpévov,
EKATOVTAETTS OV VTTAPY WV, KAL TNV VEKPWOLY THS RNTPaS Lappas:
19 kai meé asthenésas té pistei katenoésen to heautou soma [edé]

and not having weakened in faith he considered his own body already

nenekromenon, hekatontaetés pou hyparchon,
having been dead, one hundred years old about being,

kai tén nekrosin tés métras Sarras;
and the deadness of the womb of Sarah;

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 39



AJRJx AFRYY A XB®JIA9 AI( TATX(H 20
: ARG TRY A ARIAY X9 THRRAKA™

pEilah B iclyak T NmuamE 932 POITRDYS
: T3P 1M ANPMRD PIONTT

20. w'lo’~chalaq libo b’hab’tachath ha kim'chusar ‘emunah
~hith'chazeq be’emunatho wayiten kabod .

Rom4:20 He did not waver his heart at the promise of ,
that he lacked faith, was strengthened in his faith, giving glory ,

Q20> eis de T'ﬁv éﬁa'y'ye)\ﬁav TOU oV BLerf,@n ™ (’J.ﬂLGTiq,
evedvvapmnbn T mloTel, Sovs 86Eav T
20 eis de ten epaggelian tou ou diekrithe t apistia
but at the promise of he did not waver in unbelief,

enedynamothé t€ pistei, dous doxan tg
was empowered by faith, giving glory to

HARAWOL (JV TR BT @I AWX"RX 77 oAy Aw 74 21

AMipyS 997701 mwan WRThR D Ny DI xs
21. w'naph’sho yoda ath ki ‘eth-‘asher hib'tiach gam=-yakol la asotho.
Rom4:21 and his soul knew that what He had promised He was able also to do.

\ \ %4 e 9 / 4 b \ ~
21 KoL ﬁ)\T]pO(i)OpT]OGLS oTL O €1T’T]'Y'Y€>\T(ll, S‘UVCLTOS E€ECTLY KOL TTOoLT|OAL.

21 kai plerophoréetheis hoti ho epéggeltai dynatos estin kai poiésai.
and having been fully persuaded that what he has promised he is able also to do.

ATAMC A(TAIWRITITR T I T(0 22
TIPTED ADTawm T 125U 2o
22. “al-ken gam=-nech’sh’bah-lo [its’daqah.
Rom4:22 Therefore it was also credited to him as righteousness.

22> 310 [kat ] é)\oyioe'q adTH &Kat.oct')v"r]v.

22 dio [kai] elogisthé autd ¢is dikaiosynén.
Wherefore also it was accounted to him righteousness.

H/ AIWRY W 4XE 4941 FHRY AF( HJ0Y(~X(H 23
3 mawnyy im0 1290 30D 735 yn?RDY 0

23. w'lo’=I’'ma”ano I’bad kathub hadabar hazeh ::cnech’sh’bah lo.
Rom4:23 And it is not for his sake only was this word written it was credited o him,
23> Ok éypadm de 8” adTov povov d7u éloylobn adTd

23 Ouk egraphé de di’ auton monon elogisthé autd
Not it was written now because of him only it was accounted to him
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24. =gam I'ma anenu “athidah Phechasheb lanu hama’aminim
b’mi shehe’ir ‘eth- min-hamethim.
Rom4:24 for our sake also, to it shall be credited,
as those who believe in Him raised from the dead,
24 kal 81" Mpas, ois peAler Aoylleobar,
TOlS MOTEVOVOLY ETTL TOV é’yeﬁpawra éx VEKPOV,
24 kai di’ hemas, mellei logizesthai, tois pisteuousin
also because of us, to it is about to be accounted, to the ones believing
epi ton egeiranta ek nekron,
on the one having raised from the dead ones,

AITAY A1F09¢ AH0TH AIy'owT AHJ0g AFYY 25

MIPTE 12Y25 TIYI) WWYD 1ava on3 p=
25. nim’sar ba abur p’sha’eynu w’ne or I'ba abur tsad’qgenu.
Rom4:25 He was delivered over because of our transgressions,

and was raised because of our justification.

25 5 mapeddbn Sia Ta mapamTOpaTa MOV Kat 1yépdn Sua TV Sikatwoly HLdV.
25 paredothé dia ta paraptomata hémon
was given over to death because of our trespasses
kai egerthé dia tén dikaiosin hemon.
and was raised because of our justification.

Chapter 5
AT¢ JACw RIRY X9 RIFAVYT VAR T (1
RAYwi3 9 En
1% D15W TPnND PTEY T 190
inal ol 3 i
1. laken nits’daq’nu ba’emunah shalom lanu
~ha ba haMashiyach.
Rom5:1 Therefore, we were justified in faith, we have peace
through (Master) the Mashiyach,
&:1> AwarnBévres ovv éx mloTews elpfvmy EyopLev
TOV dua XpLoT0d
1 Dikaiothentes oun ck pisteds eirénén echomen ton

Having been justified therefore by faith peace we have
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dia tou Christou

through the Anointed One
AKX AFRR XAHITTIR AT T ATX0Y AW 2
A ARG AATAT (CAARTH AT Iy QYo AJRJx<
I TOMT RIINTOI TANRD 1IRZD iy 2
: 7 192D Npna 550N 93 oYTRY N
2. ‘asher matsa’nu bo’emunah gam-m’bo’ hachesed hazeh
‘anach’nu "om’dim bo w’nith’halel b'thig’wath k’bod ha .
Rom5:2 in whose we found in faith also the introduction of this grace,
in we stand, and we exult in the hope of the glory of

2> 3 kal TV mpooaywynv éoynrkapev [T more] els Ty xdpw Tad TV
€oTnrapev kai kavyopeda e’ eErmidl THs 80&ms Tod
2 di’ kai tén prosagogen escheékamen [t€ pistei] eis tén charin tautén
through also the access we have had by faith into this grace

hestéekamen kai kauchometha ep’ elpidi tés doxés tou
we stand and boast on hope of the glory of

RJ0QYW V779 KHAART ((AKT AHOTX(H 3
KAJCIF AN IT AR
NPT "32n Mg 5Han: TITNDY:
:M12230 RTINS
3. w'lo’-"od nith’halel batsaroth mip’ney sheyada™’nu
~hatsarah m’bi’ah sab’lanuth.
Rom5:3 And not the more, we exult in tribulations
because we know the tribulation brings endurance;
3> 0¥ povov 3¢, kal kavyopeda v Tals OALfeov,
€i861’€§ ’f] 9>\It|1l.g ‘lf)"lTO‘_LOV"I\']V KCLTGp'YéLGTCLL,
3 ou monon de, kai kauchometha en tais thlipsesin,
Not only so and, also we boast in tribulations,
eidotes hé thlipsis hypomoneén katergazetai,
knowing tribulation endurance produces,
JAVFIT 44%Y’J0o KAT(IFH 4
AATK TJAVFIT 21 J0%
11933 TTRY 0770 MID30Y
HTIRA 17232 TR
4. w'sab’lanuth “amidah b’nisayon wa amidah b’'nisayon thiq’'wah.
Rom5:4 and endurance steadfastness in experience;
and steadfastness in experience hope.
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4> 7 8 VvmopovT) SokLpMv, M 8€ Sokip) EATida.
4 hé de hypomoné dokimén, hé de dokimeé elpida.
and endurance approvedness, and approvedness hope.
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5. w’thiq’wah hi’ lo’ thabish ki huts’qah bil’babenu ‘ahabath
- hanitan lanu.

Rom5:5 and hope does not disappoint, because the love of has been poured out
within our hearts who was given to us.

5> 1) 8€ e\mis 0¥ kaTaloybVeL, ITL 1) AydT) ToD EKKEXLTAL
ev Tals kapdlals Mudv 70D doBévTos Mp v,
5 hé de elpis ou kataischynei, hoti hé agapé tou ekkechytai
And hope does not put to shame, because the love of has been poured out

en tais kardiais hemon tou dothentos hémin.
in our hearts having been given to us.
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6. i haMashiyach b’"odenu chalashim meth b’ ito b’ ad har’sha’im.
Rom5:6 while we were still weak, at its time the Mashiyach died for the wicked.
6> éTL XpLoTos Svrwv Mudv dobevdv étu KaLpOV LTTEP aceBdv amébavev.

6 eti Christos onton héemon asthenon eti
the Anointed One when we were still weak,

kairon hyper asebon apethanen.
time on behalf of unholy ones died.
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7. lo’ bim’herah yamuth ‘ish b’"ad hatsadiq
‘eph’shar sheyisa’ehu libo lomuth b’"ad hatob.

Rom5:7 No man would die soon for a righteous one,
it is possible his heart may be willing o die for the good one.

<> p.('))\l,g {mép dwkatov Tis dmobavetlrare
vTep 70D dyabod Taya Tis kal ToApd dmobavetv-
7 molis hyper dikaiou tis apothaneitai;
scarcely on behalf of a righteous man anyone shall die;
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hyper tou agathou tacha tis kai tolma apothanein;
on behalf of the good one perhaps someone even dares to die;
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8. ubazo’th hodi“a ha ‘eth-‘ahabatho ynu
Mashiyach meth ba adenu wa'anach’nu “od chata'im.
Rom5:8 By this demonstrates His love us,
we were yet sinners, Mashiyach died for us.
&> ovvioTnow 8¢ T aydmmy eis Mds 0 ,
éTL &p.ap'ru))\(T)v OVTWV ﬁp&)v XpLO’T(\)S VITEP NPOV amébavev.
8 synistésin de tén agapeén cis hémas ho ,
demonstrates but His love to us ,

eti hamartolon onton hemon Christos hyper hemon apethanen.
still sinners being we the Anointed One on behalf of us died.
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9. w' attah nits’daq’nu b’damo kamah w'kamah
niuasha™ b ~haqatseph.
Rom5:9 Now we have been justified by His blood, much more
we shall be saved the wrath through

9> MOAAD 0OV paAdov dikarwbBévTes viv év 1@ alpaTt adTod cwdnodpreda
3’ s opyis.
9 pollg oun mallon dikaiothentes nyn en tg haimati autou sothésometha
By much then rather having been justified now in His blood we shall be saved

di’ tes orges.
through the wrath.
IV IV X% ATAAY AT AT AATT A77V43 474 10
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10. ki hinneh hur’tsinu b’moth b’'no bih’yothenu ‘oy’bim
-niuasha” “attah b'chayayu ‘acharey hur’tsinu.
Rom5:10 , behold, we have given through the death of His Son,
we were the enemies we shall be saved now by His life
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after we have been reconciled.

10> el éxBpol Svres kaTnAAGYMpPEY T dLa Tod BavdTov Tod viod avTod,
moAAD paAdov kaTaddayévres cwbnodpeda v 1 Lwf) adTob:
10 ei echthroi ontes katéllagemen tg dia tou thanatou tou huiou autou,

if enemies being we were reconciled to through the death of His Son,

pollg mallon katallagentes sothésometha 1 t¢ zo¢ autou;
by much rather having been reconciled we shall be saved i1 His life.

A AIRT X ¥ (CAKRY AHOTX(H 11
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11. w’lo’~"od mith’halalim ‘anach’nu
“al-yad haMashiyach o “attah hayah lanu haritsuy.
Rom5:11 And nothing more, we are boasting in the hand
of (Master) the Mashiyach, we now have the desire.
1> o0 povov €, Kal KQUXOWLEVOL <V Td
SL(\I XPLO'TO‘G vf)v T’T‘]V K(I,T(l)\)\(l'y’T‘]V é)\(’IBOp,GV.
11 ou monon de, kai kauchomenoi 1 tg
Not only so and, also boasting
dia Christou
through the Anointed One

nyn tén katallagen elabomen.
now the reconciliation we received.
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12. laken ka’asher “al~ ‘adam ‘echad ba’ hachet’ la olam

w’hamaweth H'"eqeb hachet’ w’ “abar hamaweth “al=hal=b’ney ‘adam
‘asher kulam chata’u.

Rom5:12 Therefore, when one man sin came to the world, and death was
the result of sin, and so death passed over 2!l sons of men, that they all sinned,

12> Awa TodT0 Bomep 57 €vos avBpamov 7 apapTia eis Tov kKOopov elofABev
Kal Tis apaptias 6 OavaTos, kal oVTws els avBpamous 6 HavaTos SufjAbev,
& miovres fipaprov-
12 Dia touto hosper di’ henos anthropou hé hamartia eis ton kosmon eis€lthen
Therefore as one man sin into the world entered
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kai tes hamartias ho thanatos, kai houtos eis anthropous ho thanatos di€lthen,

and sin death, so also to men death came,
ho hémarton;
as all sinned;
X (W J(H09 %X@B 412 A9 AAAK IXY ¥ J77¢ ¥ I 13
RAMK IV 59 X@R IwRY
XU D2IV3 NOT 77 13D 7R 1R 2395 "D

TR 7RI NI W
13. ki liph’'ney matan Torah k’bar hayah chet’ ba olam
shel’ yechasheb chet’ b’eyn Torah.

Rom5:13 for before the Law was given, sin was already in the world,
sin is not accounted when there is no Law.

3> dypu yap vopov GprapTia My év KOTL®,

apapTia Sc o0k EAloyelTal ui GvTos vopov,

13 achri gar nomou hamartia én en kosmg,
For until Law sin was in the world,

hamartia de ouk ellogeitai mé ontos nomou,
sin is not accounted when there is not a Law,

YA AWY—A0 HAXY KA (WY B VIO J% 14
TAWKAR YAK™(w KOWTY HARP X(wW YXH%=(0
2XHY AYKO% {RHYAS
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14. ‘aph al=pi ken mashal hamaweth me’Adam “ad- gam “al-‘otham
shel’ chat’u k’phish’ o shel-‘Adam hari’shon bid’'mutho he athid «bo’.

Rom5:14 Although this, death reigned from Adam until .
even over those who had not sinned in the likeness of the transgression of Adam,
is in His image of who is ‘0 come.

14> dA\a éBao{)\eUO'ev 0 BavaTtos amo Aadp p.éxpl.
\ b \ \ \ e 4 b \ ~ ¢ ’ ~ /’ 9 \
KOL €TTL TOUS [LT] ARLAPTNOAVTAS ETL TG OLOLOLOTL THS 'rra,paBa,oewg Aaap
€oTwv TUTOS Tod LEAAovTOS.

14 alla ebasileusen ho thanatos apo Adam mechri
but regined death from Adam until

kai epi tous mé hamartésantas epi to homoiomati
even over the ones not having sinned on in the likeness

tes parabasedos Adam estin typos tou mellontos.
of the transgression of Adam is a type of the one coming.

IY9a’ XY ARXA owJg 2724 ¥ ATATA owlJ X( 15
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15. lo’ kapesha™ hamatanah ki hinneh b’phesha™ ha’echad methu harabbim
‘aph ki-chesed umat’natho rabu larabbim

b’chesed ha'adam ha’echad haMashiyach.

Rom5:15 the gift is not like the trespass. , behold, in one trespass

the many died, much more that the grace of and His gift was multiplied
many by the grace of the one Man, the Mashiyach.

a5 oV ©S TO TAPATTWRA, 0OVTWS KAl TO YapLopLos T® 70D EVos
’ e \ 9 )4 ~ ~ e /4 ~ \ e \
TapamTORaT ol moAAol amebavov, ToAAD paAdov 1) xapis ToO kal 1) dwpea
€v XapLTL TH) Tod €vos avBpamou XproTod Tovs MoAAovs émeplocevoev.
15 ouch hos to paraptoma, houtos Kkai to charisma;
not as the trespass, so also the gift;
t0 tou henos paraptomati hoi polloi apethanon,
by the of the one man trespass the many died,

pollg mallon hé charis tou kai hé dorea en chariti té tou henos anthropou

by much rather the grace of and the gift in grace of the One man

Christou eis tous pollous eperisseusen.
the Anointed One to the many abounded.

XQ@Rw QARX YV AY (0 Ry AW AJAT ATAJA I X% 16
XA AFAA ATAUR VAL ARXT X9 JYAj

IV I Iy owTy KA+~
RO TN 7OV MY 1372 MR PRy
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0737 oYwwRRn Mor
16. w'eyn hamatanah kadabar shehayah “al-y’dey ‘echad shechata’
hadin ba’ me’echad I'chayeb umat’nath hachesed hi' I'zakoth mip’sha’im rabbim.

Rom5:16 The gift is not as a thing that came through the one sinned
the judgment came one to the other
but the gift of grace is to justify many trespassers.

\ 9 e 9 ¢ \ e / \ ’ \ \ ’ e \
16> kai ovx s 0L’ €VOS ARLAPTNOAVTOS TO SWPTLA® TO [LEV KPLLQ €5 €VOS
€l KATAKPLRLA, TO O YAPLOPa €k TOAADY TapaTTORATOV €is Sikalopa.

16 kai ouch hos di’ henos hamartésantos to doremas
And not as through one man having sinned is the gift;

to men krima ex henos eis katakrima,
the on one hand judgment was one trespass resulting in judgment,

to ¢ charisma ek pollon paraptomaton eis dikaioma.
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the gift follows many trespasses resulting in justification.

ARXA YAV T(0 KATA J¢Y ARAXE owTg~ 17
AICTY AFAHR ATAUA AFRAL KoJw 4(ITI~
RAYwI3 ARXA VAYTI0 IYYR
TRT TTOY MRl on TINT veinaT ™
12707 MPTET NI TOND Ny 223pnT
dagulel TORT VTTOY O
17. =b’phesha” ha’echad mala’k hamaweth “al-y’dey ha’echad
=m’qab’ley shiph’ ath hachesed umat’'nath hats’daqah yim’lI’ku
chayim al-y’dey ha’echad haMashiyach.
Rom5:17 by the trespass of the one, the death reigned through the one,
those receive the abundance of grace and of the gift of righteousness
shall reign in life through the One, the Mashiyach.
47 T® 10D €vos mapamTdpaTt 6 HavaTtos éBacthevoev Sua Tob €vos,
RAAAov oL TTv TepLooelav Tis X4pLTos kal Ts dwpeds THs Sukatoovvns
)\(I‘LB({(.VOVT€S L(x)’ﬁ BCLO’L)\é{)O'OUO'LV SL(\I, TOU éV(\)S XPLO'TOG.
17 t0 tou henos paraptomati ho thanatos ebasileusen dia tou henos,

by the of the one man trespass death reigned through the one man,
mallon hoi tén perisseian tés charitos
rather the ones the abundance of the grace
kai tés doreas tés dikaiosynés lambanontes en zo€ basileusousin
and of the gift of righteousness receiving in life shall reign
dia tou henos Christou.
through the One man the Anointed One.

JAXTYII=(T AIwXY ARX owJg Awx 7 (18
WYYRAL JAXTVII™(0 AIFY KA AAT7T T

DTNTUI3T0D MWWR) TN YUDD TWiND 197
B0 DINTI3700 120 MR MI9T3 73

18. laken ka’asher b’phesha” ‘echad ne’sh’mu al=b’ney-‘adam
ken biz’kuth ‘achath yiz’ku =b'ney~‘adam 'achayim.

Rom5:18 Therefore, as through one trespass resulting in condemnation for 2!/ sons of men
even so through one righteousness act to ©'! sons of men resulting in justification o life.

o e 9 ¢ \ ’ 9 9 ’ 9 /’
(18) ovVv WS SL €VOS "lT(l,p(l,"lTT(l)p,(ITOS €ELS avepurrrovs €ELS KCLTCLKpr..CL,
067(1)9 K(].‘L SL, éV(\)S SLKCLL(.()p.CLTOS G’LS dv@po'o*rrovs SLK(I(.(DO'LV Lw’f]s'
18 oun hos di’ henos paraptomatos eis anthropous eis katakrima,

then as through one trespass for men resulting in judgment,

houtos kai di’ henos dikaiomatos eis anthropous eis dikaiosin zo€s;
so also through one righteous act to men resulting in justification of life.

IV XFBE IY IR 172 ARXA JAXE VAJT Awx) 19
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19. ki ka’asher bim’ri ha’adam ha’echad hayu harabbim I’chata im
ken b’mish’'ma”ath ha’echad yih'yu harabbim I'tsadigim.

Rom5:19 as through the one man’s disobedience the many were made sinners,
even so through the obedience of the One the many shall be made righteous.

e’ \ ~ ~ ~ ¢ \ e \
19> wotep dua TTS TAPAKOT)S TOU €VOS apapTu))\m
4 e ’ 174 \ \ ~ 4 ~ ~ ¢ \ 4
Ka’recr’raﬁncrav ol moAAol, oUTws Kat S TS VTTAKof)s ToL €vVos Sikavot
/4 e ’
K(].T(IO'T(IO'T]O'OVTG.L oL moAAoL.

19 hosper dia tés parakoes tou henos anthropou hamartoloi katestathésan hoi polloi,
as through the disobedience of the one man sinners were made the many,

houtos kai dia tés hypakoés tou henos dikaioi katastathesontai hoi polloi.
so also through the obedience of the One man righteous shall be made the many.

owJj3a 494% AFTIT AANKAH 20
AFAZ 1160 JA0 X@R% 494 AwxIH
vian a7 gi=FRmiisnE
TN 17DY ATV RO 137 Wk
20. w’haTorah nik’n’sah yir'beh hapasha™
uba’asher rabah hachet’ “adaph “al hechased.
Rom5:20 The Law entered to multiply the trespass.
And the sake of sin increased, grace exceeded it,
20> vopos 5S¢ maperofAbev, TA€OVAOT) TO TAPATTOWLA®
Of) é1T>\€(,)VCLO'€V ’f] ((l,pu(lp"l'l,..(l, f)‘lTG.pG‘lTGpLO'O'GUO’GV ’f] X(,l,pl.g,
20 nomos ¢ pareisélthen, pleonasé to paraptoma;
the Law entered should increase the trespass;

hou de epleonasen hé hamartia, hypereperisseusen hé charis,
where increased sin, more increased grace,

J6R0 YYRL ATAHR VA9 ~(0 AFRAR JCIY JoU( 21

RJATA0 AKHYT X@R% J(Y AwX) RY'wr3
023y 00 RTET VTTOY TOMT R [wnoae
7TV NI LMD R WRD mowR
21. I'ma”an yim’lo’k hachesed “al-y’dey hats’daqah I'chayey “olam
haMashiyach ka’asher mala’k hachet’ bamaweth “ad~henah.
Romb5:21 as sin reigned in death until now, even so grace would reign through
righteousness eternal life the Mashiyach (Master).
2D va domep EBacilevoev 1) apapTtia ¢v 7 BavaTe, obTws kal 1 xapts Pactledon
SL(\I SLKCLLOO'{)V'T]S Lu)'r‘]v CLL(;)'VLOV XpLO’TOﬁ
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21 hosper ebasileusen hé hamartia ¢n tg thanatg,
just as reigned sin in death,
houtos kai hé charis basileusé dia dikaiosynés
so also grace may reign through righteousness resulting

Z0€n aionion Christou .
life eternal the Anointed One
Chapter 6
AFRAR 4947 X@RJ QYoyR AYXTRY JITHxA
da(wininfiniobel RUT2Z TRYIT PRI 72TONK
1. ‘im=ken mah-no’'mar hana amod bachet’ yir'beh hechased.
Rom6:1 What, then, shall we say? Shall we continue in sin grace may increase?
6:1> Tt odv épodpev; émpévopev T dpaptia, M Xépts mAeovaom;
1 Ti oun eroumen? epimenomen té hamartia, hé charis pleonasé?
What then shall we say? Should we continue in sin, grace may increase?

M KAVBL TV IV AR X@RL AIXY 1 46 AH (A2
32 NS NI PRY 80D M 0D 1P 1P

2. chalilah lanu 2i math’nu lachet’ w’ey’k nosiph lich’yoth bo.
Romé6:2 May it never be! How shall we died to sin increase to live in it?
2> p) yévouTo. amebavopev T apaptia, mos €t [Moopev év adT);

2 meé genoito. apethanomen t¢ hamartia, pos eti zésomen en auté?
May it never be. we died to sin, how still shall we live in it?

Ivoay JI97 X4 3
AT(I8T ARAY( BYWI(C IY(I8TA RI(T ¥ J

DWW ODRT
:932303 NNMD mwnS 0023wt 1D 9D

3. ‘o ha'eyn’kem yod’"im ki ulanu hanit’balim
laMashiyach I’'motho nit’bal’nu.

Romé6:3 do you not know that of us who have been immersed
into Mashiyach have been immersed into His death?

9 ~ % ) ’ 2 \
3> AYVOELTE OTL, GB(I‘IT'TLO'G’T“.LGV €LS XPLO'TOV ’

2 \ ’ 4 A ’ .
€LS TOV eCLVCLTOV avTov GB(I‘IT'TLO'G’T“.LGV,

3 ¢ agnoeite hoti, ebaptisthémen
are you ignorant that were baptized
eis Christon , eis ton thanaton autou ebaptisthémen?
into the Anointed One , into His death were baptized?
IVYRI JEART KRIC AV 97 A749%7 ¢4

JXR AHGT VAV ™0 IV ATATTT AX0T RY'WIR Awx T Ty waRYy
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4. laken niq’bar’n;.l t’'bilah lamaweth nith’hale’k ch;:yim
m’chudashim ka’asher haMashiyach ne or =hamethim “al-y’dey k’bod ha’Ab.

Rom6:4 Therefore we have been buried the immersion into death,
as the Mashiyach was raised the dead through the glory of the Father,
we also might walk in newness of life.

4> ovvetddmpev ovv T00 BamtlopaTos els Tov BavaTov,
dHomep yépbn XpLoTds i vekpdv dia Tis 86Ens Tod maTpds,
oUTws Kal MLels v kawoTnTL Lwis TepLmaTnonLev.,
4 synetaphémen oun tou baptismatos eis ton thanaton,
Therefore we were buried with the baptism into death,

hosper égerthée Christos ¢k nekron
just as was raised the Anointed One dead ones

dia tés doxeés tou patros, houtos kai hemeis en kainotéti zoés peripatésomen.
through the glory of the Father, so also we in newness of life may walk.

AAAY IRV JA9 RIT9AT~ 5
HRYBROTIA AV AT I eHga T«
10 1R P33T M
AnAND oA 172 29T 1oN
5. =-nid’baq’nu b’'dim’yon motho ‘aken d’bugim nih’yeh gam-lith'chiatho.
Rom6:5 we have been planted together in the likeness of His death,
certainly we shall be also the likenesses His resurrection,
<S> agbpduToL yeyovapey 7® opowwpaTt Tod BavaTov adTod,
aAAa kal THs dvacTaoens coopelas
5 symphytoi gegonamen tg homoiomati tou thanatou autou,

we have grown together in the likeness of His death,

alla kai tés anastaseos esometha;
yvet so also of His resurrection we shall be;

79 Awx JwH ] JAX3 CAWa ATRT X Iy oy Awxde
X@R( JYA90 A0 A1 1T X (X XQR% JHR A9XY JoU(

VI WK TWIT OTRT AU 32¥ITOD UMW DOV WD
INOMD D73y TV 7772 8D RO A TIRY (b
6. ba’asher yod’ im ‘anach’nu 2 =nits’lab ha’adam hayashan ‘asher banu

I'ma”an yo’bad guph hachet’ w'lo’ nih’yeh “od “abadim lachet’.

Rom6:6 As we know the old man, who was with us, was crucified ,
so that the body of sin should be abolished, and we should no longer be servants to sin.

<6> TODTO YLVOOKOVTES (7L O TAAALOS avbpwmos ocvvesTavpwbn,
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tva kaTapyndf) 70 odpa Ths apapTias, Tod pnrkéT SovAedewy Mpds T apapTia-
6 touto ginoskontes ho palaios anthropos synestaurothé,
This knowing old humanity was crucified with Him,

hina katargéth€ to soma tés hamartias, tou meketi douleuein hémas té hamartia;
that may be made ineffective the body of sin, that no longer should serve we sin;

X@RATTY ATT KUA 7
IO =70 TP MR 0D

7. i hameth nigah min-hachet’.
Romé6:7 the dead has been justified from sin.

¢ ’ \ ’ 5 A At ’
<> o0 (1.1T06CLV(1)V 8€8LK(1L(1)TCLL aTo T’T]S apap‘rtas.

7 ho apothanon dedikaiotai apo tés hamartias.
the one having died has been justified from sin.

ARIINT IVIXT BYwWYA~I0 ATAY~ 47448
Y TIIT0ITID TR TR0V MR TON 3T

8. w'hinneh ‘im=math’nu “im-haMashiyach na’amin ki-gam=nich’yeh .
Rom6:8 Behold, if we died with the Mashiyach, we believe we shall also live .

’ ’ \ A~ / \ /
<8 (1.1T€6CLVOP.€V guv XPLO'T({), TLOTEVOLEV Kau O'UL’T]O'O}LGV ’

8 apethanomen syn Christg, pisteuomen kai syzésomen ,
we died with the Anointed One, we believe also we shall live with ,

4407 RYWY4 7 K704y 9
AKAYE QX0 AT~@EWY X(R Q10 KAYY X( IV KIA~T7)

w3 R 02 Ny v
NPT TV 2702w X9 Ty mnd 85 ommaTn

9. yada™’nu ki haMashiyach ne’or
min-hamethim lo’ yamuth “od w’le’ yish’lat-bo “od hamaweth.

Romé6:9 ‘01 we know that the Mashiyach He had been raised from the dead,
would no longer die, and that death would no longer reign

Q7 9 ) ~ 5/ ’ /
<9> GLSOTGS XPLO'TOS G'YGPOG.LS €K VEKPWV OVKETL CL"ITOOV'\:]O'KéL,
eé.VCLTOS O{)KéTL K‘UpLG{)GL.

9 eidotes Christos egertheis ek nekron ouketi apothnéskei,

knowing the Anointed One having been raised from dead ones no more dies,
thanatos ouketi kyrieuei.

death no more lords it over.

YA YR % AAx XQ@RAL KT KXY (Al

AN 1R NOrT> R N =k
10. i meth meth lachet’ ‘echad wa chay chay .

> e
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Rom6:10 For He died, He died to sin one and lives, lives

10> 6 yap dmébavev, T apaptia dmebavev édamal: in, 01) 7@
10 ho gar apethanen, t¢ hamartia apethanen ephapax; 78, 7¢ to
For in he died, to sin He died once; in He lives, He lives to ’
X@R( IV RY AVA JAXTYR TR 1
: RY'wYy VYRR
XU DN T DONTOR 71N
: mwn =ibind
11. w’ken gam-‘attem heyu methim lachet’
w’chayim Mashiyach .
Rom6:11 So you were also dead to sin,
and live the Mashiyach (Master).

[ \ e ~ ’ e \ 0 \ \ ~ ¢ ’
d1> oVTws kAl vLELS )\o'ylLeoee eavTovs [etvar] VEKPOUS LEV TT) ARLAPTLY
LovTas 8¢ Td XpLoTd
11 houtos kai hymeis logizesthe heautous [einai] nekrous men t§ hamartia

so also you account yourselves to be dead ones indeed to sin

zontas de tQ Christg
but living to the Anointed One

JITANG REXFRR QWK™ (X XATX JI70 412
HY KAXK VAR JIFIC KAFZAL KTV Awx

009712 NRUAT VOWA~58 NIDY 19~08 29

DPOIRD O 00337 MipaD My Wk
12, ‘(= ‘epho’ ‘al-tish’lat hachata’th b'guph’kem
‘asher yamuth "hatoth I’bab’kem ‘acharey tha'aothayu.

Rom6:12 , then do not rule over sin i1 your body
that shall die to obey your heart after your lusts,

12> M) ovv Bactlevétw 1) apaptia cv @ BvmTd POV copaT

els 10 vVmakovew Tals émbuplars avTod,

12 Meé oun basileuetd hé hamartia en tg thnétg hymon somati
Not therefore Let reign sin in mortal your body

eis to hypakouein tais epithymiais autou,
so as to obey the lust of it,

X@RC (RO™Y (T AV AL T IV AGXTRE HTAKR™(XH 13
IV XIA Ivrad JI9¢0 ATK

ATAY H(I( W IVAIXHA
RIS 2w =527 NI 0DIIIRTIR ARTORY
byl oD DRIV 1
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: TRTE 2290 ORI
13. w’al-tit'nu ‘eth-‘ebareykem /ih’yoth ik’'ley-"awel lachet’ t'nu “ats’'m’kem
kachayim hamethim w’ebareykem lik'ley ts’daqah .
Romé6:13 Do not let your members to become as instruments of unrighteousness to sin,

present yourselves as live the dead
and your members as instruments of righteousness

\ / \ )4 e ~ 74 9 ’ ~ ¢ 4 /
<13> pmde mapLoTaveTe Ta LeEAT VROV STAa aduwkias TR apapTia, TOPACTNOATE
€avTOUS T® o€l éx vekp®dv [dvTas kal Ta PéAn Vdv 8mAa dikatoovms T®
13 méde paristanete ta melé hymon hopla adikias t¢ hamartia,
neither present your members as tools of unrighteousness to sin,

parastésate heautous tQ hosei ek nekron zontas
present yourselves to as dead ones living

kai ta melé hymon hopla dikaiosynés tg
and your members as tools of righteousness to

TV (0 270 ARKWY X XOBA 7 14

AFRAT KRAXT KA KRK T 9% xw
DD’bSJ TV leﬂfﬁ'} x5 RO mk

aielninininiche FOIRT NIR 02K

14. i hachet’ lo’ yis’tarer "od “aleykem she’eyn’kem tachath haTorah

=tachath hechased.
Rom6:14 the sin shall no longer rule over you
you are not under the Law under the grace.
d4 apopTtia VROV o) KvpLedoEL: oV €oTe VO VORoV AAAG VO XapLv.
14 hamartia hymon ou kyrieusei; ou este hypo nomon hypo charin.
sin you shall not lord it over; not you are under Law under grace.

A4K3 KBX ATRTX TV xw 1777 X@RJE 240415
ACY (A AFRAR XBXT

TOIRD OOR AT TRE 2320 RO )
12720 IO nm”

15. w' attah hanecheta’ mip’ney she’eyn ‘anach’nu tachath haTorah
~-tachath hechased chalilah.

Rom6:15 Now we sin because we are not under the Law under grace? May it never be!

’ ONNP { / % 9 9 \ S \ J4 e \ ’ . \ 4
a5 Tt ovv; ALAPTNOWILEV, OTL OUK ETLEV VTIO VOLOV VTTO XAPLV; |LT] YEVOLTO.
15 Ti oun? hamartesomen, hoti ouk esmen hypo nomon hypo charin?

What then? May we sin, because we are not under Law under grace?

meé genoito.
May it never be.

AV QG0 AKAVAL AL Y IWTT ATAK IR0y X(3 16
oyw( A I Agdo AROIwWY ([ AXF(
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ZPap - KOYWH( =Y X KRY~ X@RAL™

T2y NS 35 02wD) 1PN oY 85T
Whalis il 09772V ARYREnT 00
TIRTETO0N NURERDTON MRpTI0N ROMDT
16. halo’ y'da™’tem tit’nu naph’sh’kem /o lih'yoth "abadayu lasur
mish’'ma™to “abadim o lish'mo’a =lachet’ -maweth
=lamish’'ma’ath ~ts’daqah.
Rom6:16 Do you not know you present your souls (o him to be his servants,
to turn aside to his words, are servants to him to hear
of sin to death, or of obedience of righteousness?
<16> ok oidaTe TAPLOTAVETE €AVTOVS 0VAOUS L5 VTAKOTV,
806)\0(, éO’Té 6TFGK06€T€, ’ﬁTOL &,‘LCLPT(,CLS G’LS eéL'VCLTOV 'f)"lTCLKO'ﬁS G’LS SLKCLLOO'{)V'T]V;
16 ouk oidate paristanete heautous doulous c¢is hypakoén,
Do you not know to you present yourselves servants obedience,
douloi este ho hypakouete, etoi hamartias eis thanaton
His servant you are you obey, whether of sin resulting in death

hypakoes eis dikaiosynén?
obedience resulting in righteousness?

X@R3 V290 YKV YA~V I KAHK (X 17
EC R )2 BTCA KAXNC Y Iy99¢~ JROIw ARXH
ROMT >3y OO~ TR San
13 MDY WR MPPOT NDIED 033357003 Dovny IR
17. ‘abal todoth ki=heyithem “ab’dey hachet’
w'achar sh’'ma™'tem =I'bab’kem !'tsurath haleqach chunak’tem bah.
Rom6:17 But thanks that you were servants of sin, and then you have heard
your heart (o the form of the teaching you were entrusted,
7> xépts 8¢ TH 6L Mre SodAoL THs apapTtias
'f)"lT'T]KO'lSO'CLTé K(lpal,u(lg G’LS 1T(1,p€8(,)e'T]T€ T‘l,)"ITOV SLS(IXﬁS,
17 charis de tg hoti éte douloi tés hamartias hypéekousate
But thanks be to that you used to be servants of sin you obeyed
kardias eis paredothéte typon didaches,
the heart to you were committed the pattern of teaching.

ATAA( JAAFO0AWE J I ( X@BA 74V JAA4RAw 18

TPTED DRTAYAWT 127 RO VT opnony
18. shucharar'tem miydey hachet’ laken hish’ta™’bad’tem lats’daqgah.

Romé6:18 and you have been freed from the hands of sin,
so you have became servants to righteousness.

18> é)\éUOépU)OéVTES Sé &‘ﬂb T’f]S &p,ap*riag G’.SO'U)\(.()O'T]TG T’ﬁ SLKCLLOO'{)VT].
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18 eleutherothentes de apo tés hamartias edoulothéte tg dikaiosyné.
and having been freed from sin you were enslaved to righteousness.

WH(RAR JJAwd 4947 JAX"YT9 JAAT19

KAXGO( J IV AFX™RX YRRAIY IR J¥ T T Awx
A9 4 2X0 OY'wARl OWARH AXT74

WATKA( ATAHE KAHJOL T IV Ad X~ Rk

wiaSm o3 T3TR "% OIRTNIA TR
njﬁ:;; DOYT28 TR DDﬁJ’DD mighia 7@7}33

12927 MRY D YOI YW IR0

WP MRTET NTI3YS Do oM

19. 2’dere’k b’ney-‘adam m’daber b’sar’kem hechalush ki ka'asher
phanim hakinothem ‘eth-‘ebareykem o abodath hatum’ah w’haresha™ "har’shi"a
“attah hakinu ‘eth-‘ebareykem (o abodath hats’daqgah 'hith’qadesh.

Romé6:19 | speak in the way of the sons of men the weakness of your flesh.
when in the past you have presented your members as servants of uncleanness,
and of lawlessness, resulting i lawlessness, so now present your members
servants of righteousness, resulting in holiness.

19> avBpomvov Aéyw .o T dobéverav Ts capkods VLV, Homep TAPETTOATE
T4 weAT VoV dodAa T akabapola kai T dvopla <is TNV dvoplav,

viv mapacTioaTe Ta [LEAT) ROV dodAa ™ SLKCLLOO'{)'VT] els &'yu,aop,év.
19 anthropinon lego tén astheneian tés sarkos hymon.

Humanly I speak the weakness of your flesh.
hosper parestésate ta melé hymon doula té akatharsia

just as you presented your members servants to impurity

kai té anomia ¢is tén anomian, nyn parastésate ta melé hymon

and to lawlessness resulting in lawlessness so now present your members
doula t& dikaiosyné eis hagiasmon.

servants to righteousness resulting in sanctification.

AYQAA™TY JAY YA Iy wIR X@RA A0 JIAAY A KOI™Y J 20

.'D'[E'l T?D minRy| D’WDH N1 2773y DDD7’7 Y2720
20. i eth heyoth’hem ab’dey hachet’ chaph’shlm heylthem mm-hats’daqah.

Rom6:20 the time you were servants of sin, you were free from righteousness.
20> &7e SobAoL 1re Ths dpapTias, eledbepol e TH Sikatocbvy,

20 hote douloi éte tés hamartias, eleutheroi éte t& dikaiosyné.
when servants you were of sin, free ones you were to righteousness.

IYwWOYR™TY 772 JYJI€ AV Aw ¥ ATA XHJ X AUA 21
RKATA TRV AAX J3Y AWK X0

DWwYnTITIn TR D;‘? Y TR0 RIDR RIND
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21. umah ‘epho’ hap'ri shehayah lakem ‘az ~hama“asim
“attah thebshu mehem 2 ‘acharitham hamaweth.

Rom6:21 So what fruit, therefore, did you have then, your acts
now you are ashamed of? their end is death.

4 o \ ” 4 o ~ 4
2D TLva oVV KOPTOV ElyeTE TOTES ois viv émawoyvveode,
\ 4 9 ’ /
TO TéMos éxelvwv BavaTos.

21 tina oun karpon eichete tote? hois nyn epaischynesthe,
Therefore what fruit had you then? which things now you are ashamed,

to telos ekeinon thanatos.
the result of those things is death.

IV AgowIR X@RR VAV IV AARWY T IAAY AT 4K0 22
: YV ARV ARXH AwaT YV AT 16 wv

D’T[;DS:J(L]'D’I N1 271 DI70wn DDK’ﬁ"[B ay ue

: Bl Wﬂ"ﬁﬂx'l '[W'[P mpm iy n DD‘? o

22. “attah bih’'yoth’kem m’shuchararim miydey hachet’
um’shu”’badim yesh lakem per'y’kem liq’dushah w’acharitho chayey .

Rom6:22 now that you have been freed from the hands of sin and become servants
, you have your fruit resulting 11 sanctification, and your end is life.

22> vovi O élevbepwbévTes o Ths apapTias SovAwbévTes 8€ TH
éxeTe TOV KAPTOV VWAV ayLaopov, T0 de Télos Lomv .
22 nyni de eleutherothentes apo tés hamartias doulothentes de tg

now having been freed from sin and having been enslaved to

echete ton karpon hymon eis hagiasmon, to de telos zoen
you have your fruit resulting in sanctification, and the result life

PLE 45F\a ARIAYR AAJE XHR X@RF Adw™7 723
RYwyg YYR
RO O NP NPT RIT ROIT DD
: mwn3 Rl
23, i=s’kar hachet’ hu’ hamaweth umat’nath chesed hi’ chayey
baMashiyach .
Rom6:23 the wages of sin is death, but the gift of the grace of is life
in the Mashiyach (Master).
23 Ta obovia Tis apaptias BavaTos, 76 G¢ yapLopa Tod Lo
ev XpLotd .
23 ta opsonia tés hamartias thanatos, to de charisma tou 70€
the wages of sin is death, the free gift of is life

en Christg
in the Anointed One
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Chapter 7
4947 AAXKL V047 ( YRX TROAY X(3 1
HAYYR VIV (0 YAXZ™(0 (WK 44%X%

N2T a8 OIRD 2D 0D MY DAy KOO Gk
9T MITOD DINTTOY uoWR IR

1. ‘o halo’ y’da™'tem ‘echay ki I'yod’"ey haTorah m’daber
haTorah tish’lat al-ha’adam ~y’mey chayayu.

Rom7:1 do you not know, brothers, speak to those knowing the Law,

the Law rules over a man 2!l the days of his life?
T:1> dyvoeite, a8eldol, yLvdokovoLy VOpov AaAd,

0 vopos kupLedeL ToD 8oov xpovov L1
1 K agnoeite, adelphoi, ginoskousin nomon lalo,

are you ignorant, brothers, to ones knowing the Law I speak,
ho nomos kyrieuei tou anthropou hoson chronon z&?
the Law lords it over the person such time as He lives?
AVYRI A(09( ATATF 2AHKA WY X 2
09 JrAay AAH®J 4609 KHJ
13 AUID RIPT AT T W 3
FoYI TR 0D [PYa N

2. ‘ish haTorah z’quqah 'ba’lah b’chayayu
ub’moth ba’lah p’turah hi’ midin ba™’lah.
Rom7:2 woman has bound by the Law to her husband while he is living,
but if her husband dies, is released from the law of her husband.
2> yov T® [ovTe avdpl d€detal vopw:

Sé &ﬁoeévn (3 &V’f]p, K(IT'ﬁp'y’T]T(IL d’lTe) TOG V(SP,OU TOU &vSpég.
2 gyné tg zonti andri dedetai nomg;

the woman to the living husband has been bound by Law;

de apothané€ ho anér, katérgétai apo tou nomou tou andros.
but if dies the husband, she has been released from the Law of the husband.

XATY RIXY 4009 ¥HBI ARX WA X[ KHAR/5 Y I=(0%3
FAKXATTY KW XY WIRA 409 KKYIH 3¢

RS WX AXAYAT KIXYT BIIY XK

NTPY MDD MOV W03 MR WARD IRToE 12707
AIROTI RO NOwDD A3 Ninaa |

PITIR WORT AMITIE NDRD 1378

3. w al-ken ‘im=tih’yeh "ish ‘acher b’chayey ba’'lah no’epheth yigare’ lah ub'moth
ba’lah chaph’shith hi’ min-haTorah w’eynenah no’epheth bih’yothah ’ish ‘acher.
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Rom7:3 Therefore, while her husband lives, if she becomes (0 another man’s,
she shall be called an adulteress, but if her husband dies, she is free from the Law,
so that she is not an adulteress because she becomes (0 another man’s.

3> dpa ovv [dvTos Tod Avdpos pouxadis xpmpaTtioel éav yévnrar dvdpl éTépey:
&ﬁoedvn (3 &V’f]p, é)\eveépa éO'T\L'V dﬂe) TOG V(SP,OU,

Tod 1) elvar adTv pouxalida yevoprévmy avdpl étépw.

3 ara oun zontos tou andros moichalis chrématisei
So then while lives the husband an adulteress she shall be called

ean genétai andri heterg; apothané ho aner, eleuthera estin

she becomes joined to a different husband; dies the husband, free she is

apo tou nomou, tou mé einai autén moichalida genomenén andri heterg.

from the Law, not is she an adulteress having been joined to a different husband.

RANARE IV KD TAY YA TARXTYRA YRX T I 4

4407 ARXL RAVAL BYWIR KT HN
: ¢ ¥YAJ~3woYy WY KYA~
amiicEl=pyloliainkypli=ighiu=b Ry s 0 el i
=93 RS NS MRt N3
: 2 "Ry DR

4. w’ken ‘achay gam-‘attem heyithem kamethim laTorah big'wiath haMashiyach

h’yoth 'acher ne’or ~hamethim na aseh-p'ri | .

Rom7:4 Therefore, my brothers, you also were to die to the Law
through the body of the Mashiyach, o become to another one,
Him was raised the dead, we should bear fruit to

4 HoTe, Adeldol pov, kal vpels elavaTobnre T4 VoY
dua To0 copaTos Tod XpLoTod, els TO yevéohal vpas eTépw,
T® < vexpdv éyepbévTi, lva kapmodopronpey T® Hei.
4 hoste, adelphoi mou, kai hymeis ethanatothéte tg nomg
So that, my brothers, also you were put to death to the Law
dia tou somatos tou Christou, eis to genesthai hymas heter,

through the body of the Anointed One, for to be joined you to a different one,

t0 ck nekron egerthenti,
to the one dead ones having been raised,
karpophorésomen to
we may bear fruit to

A4450%3 77 X@R KATHAWK Awg g ATAAY 4 KO
HKAYL ¥ AT KAWO(L AT AG 29 KHEOT AV 4 AAHKA

TR DORLTT NIPWH w33 01T Ny
:MR> "7 My > 10038 MSyD 1T mind

5. “eth heyothenu babasar t’shuqoth hachata’im hith’ oraru
- haTorah hayu pho aloth b’ebareynu la asoth p'ri lamaweth.
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Rom7:5 the time we were in the flesh, the passions of sins, were working
the Law, were working in our members to bear fruit to death.

5> oTe Nev év T oapkl, Ta madpaTta TOV ApapTdV TG
ToD VOpov évnpyelTo €V Tols péAeaLy MLV, cis TO kapmodpopfoal 7@ HavaTe:
5 hote emen en té sarki, ta pathemata ton hamartion ta
when we were in the flesh, the passions of sins

tou nomou enérgeito en tois melesin hemaon, eis to karpophoreésai tg thanato;
the Law were working in our members, to bear fruit to death;

ANHRATTT ATRT X T AN@T AKO0 6

Q4907 A IV SATE ATV VA Awxl ATKY
IRIR Jwy~ (% wWHAR AK0Y
TTART TR M 00T Y y
Taw3 2 DIPIPT 1377 TWRD
:aNDT D 8O waTIm ighvie
6. “attah p’turim ‘anach’nu min-haTorah ki math’nu la’asher hayinu 2’quqim lo
na abod me attah chidush w’lo’ =-yshen hak'thab.
Rom7:6 now we have been released from the Law, we have died to what
we were held by it, from now on we should serve newness of
and not oldness of the writing.

6> vovi 8¢ kaTnpyNBnper o Tod vopou dmobavovTes ¢v o kaTelydpeda,
SovAedewv Mpds ev kawdTNTL Kal o0 TaAaLdTNTL YPappaTos.
6 nyni de katérgethemen apo tou nomou apothanontes
now we were released from the Law having died to that
ho kateichometha, douleuein hémas en kainoteéti
which we were being held, we serve in newness of
kai ou palaiotéti grammatos.
and not in oldness of letter.

VA X4 X8R AAHKAW AYXTF Y I YK T
FAKKA VAN ~(0 HR(T KBBARE W HONY X( K(%
AYAX %( AA%KE 4475 #(RC AR 0 - %
M20M RO RUT ATAROY RN 7DTONT
TRARE 075w PR3 XOITTRR RYTY XD XRDN
ST RS ATARD R 9910 T v -xo

7. ‘im-ken hano’mar shehaTorah chet’ hi’ chalilah
‘ela’ lo’ yada'ti ‘eth-hachet’ bil’'ti al-y’dey haTorah

lo’- yode a hachimud luley ‘am’rah haTorah lo’ thach’mod.
Rom7:7 If so, it is said that the Law sinned, Let it not be!
But I did not know sin except through the Law, not have known

the covetousness if the Law had not said, “You shall not covet.”
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’ o 9 ~ e 4 e 4 \ )4
<> T ovv €podpevy o VOWLOS GLOPTLAS [LT) YEVOLTO"
TNV GpapTiav ovk éyvwv €l P Sud vopov®
U 9 ’ 9 14 9 \ ¢ 4 ” 9 9 /
TTNV TE embBuplav odk Tdewv el 1) 0 VOopos é\eyev, Odk embupmnoess.
7 Ti oun eroumen? ho nomos hamartia? meé genoito;
What then shall we say? Is the Law sin? May it never be.

ten hamartian ouk egnon ei meé dia nomou;
sin I did not know except through Law;
ten te epithymian ouk &dein ei mé ho nomos elegen, Ouk epithymeéseis.
also lust I was not knowing except the Law was saying, Not you shall lust.

AR~ ¥4I A4%0¢ AT A9F Al XVT XBRA%H 8
KHAR AT X@RAR AAMKR 1 A009Y

= 99 TAYS MRRD 130 10 X¥R XOOMIA
INT MR OO TR 0Ty oan

8. w'hachet’ matsa’ lo sibah bamits’wah I orer bi =chimud
mibal’ adey haTorah hachet’ meth hu’.

Rom?7:8 But sin, finding reason in me the commandment,

worked me 2!l covetousness. without the Law sin is dead.

& adoppmv 8¢ AaPodoa M apaptia Sii TTs EVTOATs kKaTELPydoATO €V ELOL
embopiav: ywpls VOOV QLapTLa VEKPd.

8 aphormeén de labousa hé hamartia dia tés entolés kateirgasato ¢n emoi
Opportunity but having taken sin the commandment produced in me

epithymian; choris nomou hamartia nekra.
kind of lust; without Law sin is dead.

RANR X9 IV TTCT VR YAV YA %9
X@RAR YRYH ATA AxXIw A

ami Il o Tal s B b IRRRS [0
PROOT M7 TR R3O

9. wa hayithi chay mil’phanim b’lo’ Thorah
u'2’'sheba’ah hamits’wah way’chi hachet’.

Rom7:9 | was alive in formerly without the Law,

but the commandment came, sin lived,
9> de Elwv ywpls vopou , é\Bovoms Se Ths évTodfis M apapTia dvélnoev,
9 de ezon choris nomou ,
And | was living without Law ,
elthouses d¢ tés entolés hé hamartia anezésen,
having come the commandment sin revived,
KAI ¥V AAYA IV VRAC ATKY A TAw XX ITR VKT %10
R Y7 MO EYD Mam TIZRNY RIRJ R 70E
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10. wa mati w'nim’tsa’ hamits’wah
nit’nah lachayim hay’thah li lamaweth.

Rom7:10 and | died. And it was found the commandment
gave in life to me had to die.

10> de dmébavov kal ef)péen pou 1) év*ro)vﬁ 'f] Z,u)'r']v, avT BavaTtov-
10 de apethanon kai heurethé moi hé entolée hé eis zoén,
and | died, and it was discovered by me that the commandment Ifie

haute eis thanaton;
this was death.

BAYTLO W IR YN R Y A% KROKAG Y9 A9F X@Bj X911
IOV MINMN NN MVNTD TSI 70 NOMT RIRTUON

11. - -matsa’ hachet’ sibah bomits’'wah .I’haih’“oth ‘othi way’mitheni “al-yadah.

Rom7:11 sin, finding reason the commandment, deceived me,
and killed me it.

A apapTtia abopprmv AaBodoa Sia Tis évrolfs éEmmaTmoéy e
Kal af)*rﬁg ATEK TELVEV.
11 he hamartia aphormeén labousa tes entolés exépatésen me

sin opportunity taking the commandment deceived me

kai di’ autées apekteinen.
and it killed me.

AIH@H WA A5 44X RS WATLEE
duimbiihIn ikl mXRm X7 T7IAT 12313

12. ub’ken haTorah hi’ w’hamits’wah wisharah w'tobah.
Rom7:12 So that the Law is , and the commandment is and honest and good.
12> doTe 6 pev vopos Kal 7) €VToAT) kal Sucala kal ayad).

12 hoste ho men nomos kai hé entolée kai dikaia kai agathe.
So the Law is and the commandment and just and good.

XQ@RAR X(X ALY R KAYC ¥V (TAAY A AIAFE ¥ IR 13
AIXAFATTY ARAYA ¥V ( AXY IR XBB3 4XAY
ER\ e TO RARY AXQR¢ X@RF AV AY

RO K28 12950 M CH-InIT Maen 2T
TAWTTIR NPT 00 ARVIND NLOT IRD?

BRI OTOTOU MY AROOD RO 10

13. haki hatobah hay’thah-li lamaweth chalilah ‘ela’ hachet’
yera’eh hachet’ bahabi’o 'i hamaweth min-hatobah
yih’yeh hachet’ lachata’ah y'therah /- hamits'wah.

Rom7:13 Then, has that which is good become death to me? Let it not be!
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But the sin, sin might be manifest, was working death in me through what is good,
sin the commandment might become exceedingly sinful.

13> To odv ayaBov épol éyévero BdvaTos; p yévortor AAAQ T) apapTia,
bavi) apaptia, Sua Tod dyabod pou katepyalopévm BavaTov,
vévmrar kad’ dmepBoAnv apapTwdos 1 apapTia Suo Ths EvToAds.
13 To oun agathon emoi egeneto thanatos? me genoito; alla hé hamartia,
Then the good to me became death? May it never be. But sin,

phané hamartia, dia tou agathou moi katergazomené thanaton,
it may be shown as sin, through the good to me working death

genetai kath’ hyperbolen hamartolos hé hamartia tés entoles.

might become exceedingly sinful sin the commandment.
Awg 17 x4 AANKAw HTRT X IV 04y ¥ V14
X@RATAY T ATTIA
w3 "I MTARAY 3MAaR 0Oy 9D
SRQIT™ 72 20N
14. ki yod’"im ‘anach’nu shehaTorah wa’ani basar w’nim’kar b’yad-hachet’.
Rom7:14 For we know the Law is , but I am of flesh, sold through sin.
14> oldapev yip 1L 0 vOpos €oTLY,
Eyw O OCAPKLVOS ELILL TETPALEVOS VTIO TTV QLAPTLAV.
14 oidamen gar ho nomos estin,
For we know the Law is,

ego e sarkinos eimi pepramenos hypo tén hamartian.
I am carnal having been sold under sin.

KX w0 IV X Y ROQAY X( (OF AW TRX 15
AwWO AR Y RXGwW Y Y A9 A4 TAwX
PR Y R 0D Ry 85 SyD WK AR 09w
Y MR DRI —OR YD 93 T N TR
15. 12’ ‘eth-‘asher pho’el lo’ yada™ti i ‘eyneni “oseh ‘eth ‘asher- rotseh bo
ki ‘im~- sane’thi ‘otho “oseh.
Rom7:15 that what | work, I do not know.
do not do what | desire in it, but I hate it, that ' do.
45 0 kaTepyalopal od yLwooko:
oV 6 Bedw TodTo Mphoow, AN’ O PLEO® ToDTO TOLD.

15 ho katergazomai ou ginosko;
what work I do not know;
ou ho theld touto prasso, all” ho miso touto poio.
not what I want this I do. But I hate this I do.

RQARY VITA VAPV ATX( AWX KX Y AAWOTH 16
KYR 29D AANKA
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16. u o asothi ‘eth ‘asher lo'~ratsithi hin’'n' modeh »i haTorah tobah hi’.

Rom7:16 And I do what I do not want, behold, | admit the Law is good.
16> 0 oV BeAw ToLD, CORPMUL TO VO KaAods.
16 ho ou thelo poid, symphémi tg nomg kalos.
what I do not want I do, I agree with the Law it is good.
Y9 JIWR XQ@BA™J ¥V AKX (0T Q%0 TX( AR0K17
:93 1P NpMTToN 0D NN SyBI T xRS mavIe
17. w' attah lo’- “od hapo el ‘otho ki ‘im-hachet’ hashoken bi.
Rom7:17 Now, it is no longer ! that work it, but the sin which dwells me,
A7> vovL ¢ odKéTL katepydlopal adTo dAla 1 olkodoa év épol apapTia.

17 nyni de ouketi katergazomai auto alla hé oikousa en emoi hamartia.
now no longer I work it but the dwelling in me sin.

IR JIowWY X( ¥Y'Awdg ¥ I~ Y KoY 18
KNG X (R IHFE KAWO( YT A4
290 T2 8D "33 0a- YT D
INXAR NDY 237 MibyS o g,
18. i yada™ti =bi bib’sari lo’ yish’kon tob
rotseh ‘ani la”asoth hatob w'lo’ ‘em’tsa’.
Rom7:18 I know me, that is in my flesh, dwells no good.
I wanted to do what is good and I would not find.
18> otda. oVk olkel €v épol, ToOT’ €oTLy €V T oapkl pov, dyabov-
TO Belewv mapakertal oty T ¢ katepydleshal 16 kadov od-
18 oida ouk oikei ¢n emoi, tout’ estin en té sarki mou, agathon;
I know not dwells in me, that is in my flesh, anything good;
to thelein parakeitai moi, to de katergazesthai to kalon ou;
to will is present with me, to work the good is not.
043~ £\t - IAF2A AWO VIV X 19
AwW0 KA AVA V9 %
1A Mg, 0N 2900 RY 2R D w
Y IR TIET 9
19. ki ‘eyneni “oseh hatob - rotseh ~hara™
‘eyneni rotseh ‘otho “oseh.
Rom7:19 do not do the good desire,
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the evil do not want it, that ! do.

19> oV 6 BeAw moLd dryabov, oV BéAw kakov TodTo MPhoow.
19 ou ho theld poio agathon,
I do not do the I want to do good,

ou thelo kakon touto prasso.
I do not want to do this evil I practice.

¢0J% AXO0~X( 3AwO YAV ATX( AWLTRE J4%20
9 Jowi XQR3

Syan YRS MY PETRD WRTAR 080
PATPD AW RO

20. w ‘eth=‘asher lo’-ratsithi “oseh lo'-"od hapoel
~hachet’ hashoken bi.
Rom7:20 And do that | do not want, it is no longer | who work,
the sin dwelling me.
20 6 00 BéAw [¢ym] TodTO TTOLD,
Ol’)KéTL KCLTGp'YéLOp.,CLL CL‘l’)T(\) ’f] Oi.KO‘GO'(I G’.‘.LO\L &,}LCLPTI,,CL.

20 ho ou thelo [eg0] touto poio,
what I do not want I this do,

ouketi katergazomai auto hé oikousa ¢n emoi hamartia.
no longer I work it the dwelling in me sin.
IAFER AHAWO( A4 ™R3 47 V7 XYY 79521
043 1 I7F94A4
23T My 1N PTm AT 0 TREM 12371%0
YT "3TPIM
21. ub’ken motse’~ bi zeh hachoq rotseh la asoth hatob w'dabaq-bi hara™.

Rom7:21 | find then the law, this, when | want to do good, that evil is present with me.

21> Edploko dpa Tov vopov, Td BerovTu TOLETY TO KAAOV,
€LOL TO KAKOV TAPEKELTAL®
21 Heurisko ara ton nomon, tj thelonti poiein to kalon,
I find then the law, the one wanting to to do the good,

emoi to kakon parakeitai;
to me the evil is present.

KAXKG YKV TR VIV TTA JAXA 22
: NN MZDM MBI DTN E
22. ha’adam hap’nimi chaphats’ti b'Thorath .
Rom7:22 I delight in the Law of the inner man,
22> ocvvndopar T® vOpw ToD Tov éow dvbpwmov,
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22 synedomai t0 nomg tou ton es0 anthropon,

I delight in the Law of to the inner man,
YioOwTTRAC T3 AR TR 149X TAXA 23
HAdxd X@RA RKAXKL V' Iw VI IV (VA
"Sol=pre amda MR PR OTIND RN Doxas
AR NI N2IN5 23w 2399597
23. ro’ch- b’ebaray choq ‘acher halchem 'chaq-sik’li
w'yolikeni sh’bi I'thorath hachet’ b’ebaray.
Rom7:23 see a different law in the members, waging war the law of my mind
and bringing me a prisoner of the law of sin is in my members.

)4 124 4 9 ~ )4 4 9 4 ~ 4
23 PAémw Oc ETepov VOROV €V TOTS LEAETLY [LOV AVTLOTPATEVOLEVOV TG VORLW
700 vods pov kal alypaloTilovtd e év T vopw THs apapTtias T®
év Tols péleoiv pov.
23 blepo de heteron nomon en tois melesin mou antistrateuomenon tg nomg tou noos mou
I see a different law in my members warring against the law of my mind

kai aichmalotizonta me en t9 nomg tés hamartias tg en tois melesin mou.
and capturing me by the law of sin in my members.
AR KAT4 TARY VIV Y vY JAXR ¥ (A% 24
I N0 DR 90200 M DTN DTN D
24. ‘oy-'i ha'adam mi yatsileni miguph hamaweth hazeh.
Rom7:24 Woe the man who shall save me from the body of this death?
24 TalalmTwpos dvBpwmos* Tils pe pvoetar ék Tod ocopaTos Tod HavdTov TodTOUL;

24 talaiporos anthropos; tis me hrysetai ek tou somatos tou thanatou toutou?
miserable | am man; who shall rescue me from the body of this death?

RY'wi4 TRX A JAFX 25
: R EL ER=Re
25. ‘abar’kah ‘eth-ha haMashiyach .
Rom7:25 [ shall bless the Mashiyach (Master)!
25 ydpis 0c O XpLoTod .
dpa ovV alhTos T® pev vo'l SovAedw vopw T} O¢ copkl vOpw apapTias.
25 charis de tg Christou .
But thanks to the Anointed One

ara oun autos t0 men noi douleud nomg
So then | myself with the on one hand mind serve the Law of

té < ¢ sarki nomg hamartias.
with the flesh the Law of sin.

A KAXKE 490 7 ITA Y (Tws T IFH 26
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7 n0in% 73w 297 2Doa 123

3 jalnin njﬁn‘? =)y "w23a
26. ub’ken 'sik’li hin’ni “ebed Thorath ha
ubib’sari “ebed I'Thorath hachet’.

So in the mind, ! hereby serve the Law of ,
and my flesh ! serve the Law of sin.
Chapter 8
Shavua Reading Schedule (82th sidrot) - Rom 8 - 12
BY'wyg 73 AT AYWXTIY X FA0 Y IT(O01
{ AWg T X(w JY I (AKTR)
MR O PRI TRERTTR TRV 1270V s
1 paD XY ooDPImm)
1. “al-ken “attah ‘eyn-‘ash’'mah ba'’eleh hem baMashiyach
(hamith’hal’kim shel’ kabasar ).
Rom8:1 There is, then, now no condemnation those in they are in the Mashiyach

, who do not walk after the flesh,

8:1> Ovdev &pa vov Ka'r('mcpl.p.a TOTS €V Xpl.(rrd:)

1 Ouden ara nyn katakrima tois en Christg H
No then there is now condemnation to the ones in the Anointed One
Y E I YR KAXK 2
KAYAR X@BE KAXKY YWIR( VAKX AXYHA
il ok mRCinin NN 22
DR RO DDA WDID NR IRIRIT
2. 121 Thorath hachayim baMashiyach hotsi'ah ‘othi lachaph’shi
Torath hachet’ w’hamaweth.
Rom8:2 the Law of of life in the Mashiyach
has released me to free the Law of sin and of death.
20 vopos s Lofs év XpLoTd MAevbépwoév e
Tod vopou Tis apaptias kal Tod HavdTou.
2 ho nomos tes zoes en ChristQ €leutherosen me
the law of of life in the Anointed One freed me

tou nomou tés hamartias kai tou thanatou.
the law of sin and of death.

AT wiR” AAWOE RAXKA ATV X (wTRY 3
AT ™K AW Awo Awgd3 ¥ AY (0
Awgdd XQRA™KX 0YwAYH XQRE Q09% X@R% Awd JHY /A
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3D NOOTTIN YOI NPT Y31 ROOT 3 1T
3. i mah-=shel’ yak’lah haTorah la asoth nechelash kochah
“al=-y’dey habasar “asah shal’cho ‘eth-b’no b’dim’yon b’sar hachet’
ub’"ad hachet’ wayar’shi a ‘eth-hachet’ babasar.
Rom8:3 what the Law could not do, of the strength was weakened

through the flesh with which had made sending His Son
the likeness of flesh of sin and concerning sin, He condemned sin in the flesh,

3> 1o advaTov Tod vopov nobéver Sua THs ocapkos,
o TOV €avTOD VLoV TERPAS €V OLOLORLATL CAPKOS ARLAPTLAS
Kal TepL APAPTLOS KATEKPLVEY TNV GRAPTLAY €V TT) CApKL,
3to adynaton tou nomou esthenei dia tés sarkos,
what was impossible for the Law to do, it was weakened by the flesh,
ho ton heautou huion pempsas en homoiomati sarkos hamartias
did his own son by having sent in the likeness of flesh of sin,

kai peri hamartias katekrinen tén hamartian en t¢€ sarki,

and concerning sin he condemned sin in the flesh,

JART~X( J7 I (AR 1TT AAXKE KFAY JVTK 4
: (o Awdg3
T0T2RD 9T 12 1IEn NPTE oo -
: 5= Siwan
4. t'quyam tsid’qath haTorah banu
hahol’kim lo’-k’dere’k habasar =I'phi .
Rom8:4 the righteousness of the Law should be fulfilled in us
who do not walk in the way of the flesh according to
> 70 Swkatopa Tod vopov mATNpwlf év Muiv
ToTs LT KATA OAPKA TEPLTATODOLY KaTA
4 to dikaioma tou nomou plérothé en hemin
the righteous requirements of the Law may be fulfilled in us
tois me kata sarka peripatousin kata
the ones not according to flesh walking according to
Y4944 Y795 Awdh 14949 HRAAY Awd3 179 5
1 BN "33% AT V03T W AT "3 0D
5. ki b’ney habasar yeh’gu b’dib’rey habasar ub’ney b'dib’rey .
Rom8:5 the sons of the flesh shall speak according to the words of the flesh,
but the sons of according to the words of
S ol KOTO O'é,pKCL dvTes Ta ™S capK(‘)s d)povoﬁ(nv,
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5 hoi sarka ontes ta tés sarkos phronousin,

the ones flesh being the things of the flesh think about,
hoi ta .

the ones the things of

AR XYR AwWIA KIwWRT ™71 U6

YACWAA IV VAR X1 KIwRIA
MR RO TW3T NIwnRT:
:DiSWm oo RO plalisigial
6. hi=-machashebeth habasar hi’ hamaweth
umachashebeth hi’ hachayim w’hashalom.
Rom8:6 the mind of the flesh is death,
and the mind of is life and peace,
6> TO dbpdévmpa s capkos BavaTos,
TO O¢ dppovnpa Lo kat elpfvn-

6 to phronéma tes sarkos thanatos,
the mind of belonging to the flesh is death,

to de phronéma zoe kai eiréné;
the mind of belonging to is life and peace.
X0 AwWXT XYR RXGw T4 Awgdi KIwRYy 7
: X( JXH A KAHK( AFORWK
N NI R nXw 7 ipaT NI r
: XD mx T NTIND TavRwn
7. machashebeth habasar raq sin’ath
hi’ ba’asher lo’ thish’ta™’bed I'Thorath ha w’aph lo’ .
Rom8:7 of the mind of the flesh is only hatred of ,
is as you shall not be enslaved to the Law of and indeed not ,
5 70 pdévmpa Tis capkos éxbpa ,
T® yap VO Tod oV UmoTdooeTaL, 008
7 to phronema tés sarkos echthra ,
the mind of belonging to the flesh is enmity ’
to gar nomg tou ouch hypotassetai, oude H
and to for the Law of it is not subject, neither
Ir A4 ¢ X( JARFY Awg ~(J'8
: mpEhiay 5 XS 0707 T3 gl
8. = basar y’sodam lo’ li r'tsuyim .
Roma8:8 are in the flesh of their foundation not be desired
&> oL 8¢ ¢v oapkl dpéoar ov
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8 hoi de en sarki ontes aresai ou

And the ones in the flesh being to please not
979%~ I7VX ¥ AW YTV X JTAXH9
RIIY % X434 BYwWIA AT~ Ivxw ¥ ¥V JIIATT TIw
=R 270N 72 P23 02N OpXYe
: MWR NIT OWRT 127PRY M 0D D2ITP3I p’w‘
9. w'attem ‘eyn’kem babasar ki ‘im=ba ~‘am’nam shoken
b’qgir’b’kem ki mi she’eyn-bo haMashiyach hu’ ‘eynenu .
Rom8:9 But you are not in the flesh but in ,
indeed of dwells within you.
And i’ anyone does not have of the Mashiyach, he is not
9> VjLels O¢ oK €0TE €V oapkl AAAG év y olk€el ev Vv,
TS XpLoTod odk éxet, 00TOS OVK EGTLY
9 hymeis de ouk este en sarki alla en R
you are not in the flesh but in ,
oikei en hymin.
of dwells in you
tis Christou ouk echei, houtos ouk estin
anyone of the Anointed One does not have, this one is not of

Xx@R% (7 K7 JHR’ 7 Ry WIR™7 X410
AT4%3 (I IV TR A

N 9232 np AT oo ORI oMY
RTRn 5912 oo )
10. w'im~haMashiyach kem haguph meth big’lal hachet’
w'’ chayim big’lal hats’daqah.
Rom8:10 If the Mashiyach is you, the body is dead on account of sin,
but is alive on account of righteousness.

<10> €l 8¢ XpLoTos <v LLlv, TO eV OORLA VEKPOV
dua apapTiav Lwn Sua Sukaroovnv,
10 ei de Christos ¢n hymin, to men soma nekron
And if the Anointed One is in you, the on one hand body is dead

dia hamartian zoé dia dikaiosynén.
because of sin of life because of righteousness
TRX AV OUA JI9AT9 FIWy =7 XK1
IN XHR IV ATATD T BYWIATRX AV 02 Iy ATAT
HIFATT FIwR O AYRY KHATA IV A ARATRX
L D237P3 12w TON N
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1. w'im=yish’kon b’qir’b’kem hame’ir ‘eth- ~hamethim
hame’ir ‘eth-haMashiyach ~hamethim hu’ gam
‘eth-g’'wiotheyhem hamethoth y’chayeh «l- hashoken b'qir'b’kem.

Rom8:11 And if Him who raised the dead dwells within you,
He who raised the Mashiyach the dead shall also give life
to your mortal bodies who dwells within you.

d1> <l de Tod éyelpavTos TOV VEKPDV OLKET €V VLTV,
0 éyelpas XpLoTov €k vekpdv T_.,q)o'rrom']cret. kat 1o Bvnra copaTa VOV
ToD évolkodvTos ev VL.

11 ei de tou egeirantos ton nekron oikei en hymin,

and if of the one having raised dead ones dwells in you,
ho egeiras Christon ¢l nekron zgopoiései

the one having raised the Anointed One dead ones shall make alive
kai ta thnéta somata hymon tou enoikountos en hymin.

also the mortal bodies of you indwelling in you.

AwWdR 176 KRAYRC AW X( ATRTX YYIVRA YBX FJ(12
3T 0> MM ipa’ 85 ama o3 o 195

12. laken ‘achay chayabim ‘anach’nu lo’ labasar lich’yoth I'phi habasar.
Rom8:12 So then, brothers, we are debtors, not to the flesh to live according to the flesh.
12> "Apa odv, &deddol, dbedétar eopev o T gapki Tod katd cdpra [fv,

12 Ara oun, adelphoi, opheiletai esmen ou t€ sarki tou kata sarka zén,
So then, brothers, debtors we are not to the flesh according to flesh to live.

TAATA AR AwdR VT AYBK™ 13
AR AWIR Y (0T ™K& XY IK YAy ~(0~JXH
PNRR N apaT 095 meT Py
TN T WRT 0DYRTIR AN 1 T Tor T
13. =tich’yu I'phi habasar moth t’muthun
w'im="al-y’dey tamithu ‘eth-ma”al’ley habasar chayoh .
Rom8:13 you are living according to the flesh, you are going to die;
and ' by you are put to death the deeds of the body, live.
13> kaTd odpka {fire, pélheTe dmobvokelv:

\ / ~ ’ ~ /
Tas mpa&ers Tod chpaTos BavaTodTe, [Noeabe.
13 kata sarka zéte, mellete apothnéskein;
according to flesh you live, you are destined to die;

tas praxeis tou somatos thanatoute, zésesthe.
by the practices of the body you put to death, you shall live.
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Hnin "33 oD 59=0
14. 2i=kol y’nahagem b’ney hemah.
Rom8:14 all are led by , these are sons of
d4> 6oL dyovTat, oUTOL VLo elow.
14 hosoi agontai, houtoi huioi eisin.
as many as by of are led, these sons of are.
IREIT™ XAV 9w KHQA90 IREIT % 15
RIV & XX HTRTX JY XAT A IV79 @IwY
gy XD 2w MY OR3P 85 "Dw
PR NIN MY DORTP 0%)3 LY
15. ki lo’ gibal'tem “ab’duth !ashub liyro’
=qgibal’tem mish’pat banim o gor’'im ‘anach’nu ‘Aba’ ‘Abinu.
Rom8:15 you have not received of bondage ‘o turn (o fear,
you have received of adoption as sons we cry out, Abba! Our Father!
15> o? é\dBete dovAelas maAw cis GoPov
é\dPete vioBeolas év © kpalopev, ABBa 6 matp.
15 ou elabete douleias palin ¢is phobon
not you received of bondage again to fear
elabete huiothesias en ho krazomen, Abba ho pater.
but you received of sonship in by we cry, Abba Father.
V-V Y79~ AY'0Y XH4% %16
TN ghinky YR R 1
16. W’ hahu’ me’id =b’ney ‘anach’nu.
Rom8:16 Himself testifies we are sons of .
16> adTo CURLPLAPTUPEL TR éopLev Tékva
16 auto symmartyrei tg esmen tekna
itself witnesses with we are children of

KT YwAY A7 3T JywaAY ~JRA RIRTX Iy 79705517
QAg4J7 JA RJORT™T % AwAr g BRYwi3 ¥ 498A

N2 "W 197 OO MR 001370

17323 7D TIVNITON METND mwRT Tam

17. w'im=banim ‘anach’nu gam-=-yor’shim nih’yeh yor’shey nachalath
w’chab’rey haMashiyach birushah ‘im=-nith’"aneh gam-~ n’kubad.

Rom8:17 and i{ we are the sons, we also shall inherit; we are the heirs of the inheritance
of , and the members of the Mashiyach of the inheritance,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 72



if we suffer we may also be glorified

7> <. de& Téxva, kail K)\T]povép.ov K)\“r]povépou )
aguykAmpovopol de XpLoTod, elmep oupmdoyopev Lvo kat cvvdofachdpev.
17 ei de tekna, kai kléronomoi; kléronomoi y

And ‘7 children, also heirs; heirs of ’

sygkléronomoi de Christou, eiper sympaschomen
co-heirs of the Anointed One, if indeed we suffer with Him
kai syndoxasthomen.
also we may be glorified with him.

AT IV (RTw JIY % AXA TURA ¥ Y40 AVXx 118
ATV O KRR 97 A19 T4

T332 0°0IPW QPN T AT MY TR DM
9275y M 83T TaDn

18. ki ‘omer “inuyey haz’man hazeh ‘eynam sh’qulim k’'neged
hakabod haba’ 'higaloth “aleynu.

Rom8:18 For | have said the sufferings of this present time are not worthy
to be compared with the coming glory to be revealed to us.

8> Aoyilopar yap ovk dfLa Ta 'rraewl]p,a'ra TOU VOV KaALPOD
\ J4 /4 b ~ 9 e ~
™ perrovoar do&av amokadvdBfvar eis Tpas.
18 Logizomai gar ouk axia ta pathémata tou nyn kairou
For I reckon are not worthy the sufferings of the present time

ten mellousan doxan apokalyphthénai cis hémas.
to be compared the coming glory to be revealed to us.

Y79 AAXY Q0T ATV KA \AOK 4X119%

: "3 AP T YD MBEM IYR M§eaT
19. ki hab’ri’ah ta arog uth’tsapeh lamo“ed yith’galu b'ney .

Rom8:19 the earnest expectation of the creation waits
for the appointed time the sons of shall be revealed.

e 9 ’ ~ 4 \ b /
19> 7 amokapadokia TTS KTLOEWS TTV ATokaAvy
TV VLoV TOD dmekdéyeTa.

19 he apokaradokia tés ktiseos tén apokaluuin
the anxious expectation of the creation the unveiling
ton huion tou apekdechetai.
of the sons of is eagerly expecting.

19

ATAAY X% (FAL AXYA9R 40T~

20

HATR VKT K(K DA% OV I IYR 10U~Y% WY

737sTn ¥5 5300 M8Ian myIna-

-
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20. hi=-nik'n’"ah hab’ri’ah chebel lo’ r'tsonah

ki ‘im- hamak’ni’a ‘othah w'lo’ h'eyn tig’'wah.

Rom8:20 the creation was subjected o vanity, not willingness,
but Him who subjected it, not in the absence of hope,

20> ™ RLOTALOTTTL 1 KTLOLS VTETAYT,

ovY €kodoa aAAa Tov vmoTaEavTa, eATLOL

20 te mataiotéti hé ktisis hypetage,
to vanity the creation was subjected,
ouch hekousa alla ton hypotaxanta, helpidi
not willingly, but of the one having subjected it, in hope

TRV (IA KHAGOT XK XY 47JR dXY 197 21
: A V79 ANFT KHAART (<

19920 MITAVS NBD ROTTOI TINOIDT TDao

: T 03 TIOD Mmoo

21. i hab’ri’ah gam-~hi’ thetse’ me ab’duth hakilayon
‘el=cheruth k’bod b’ney ha .
Rom8:21 the creation itself also shall be delivered its bondage to corruption
into the freedom of the glory of the sons of
21 S kal adT) 7 kTiows élevbBepwbioeTal s SovAelas s pBopas
els v élevbeplav Tis 86Ens TdOV Tékvov Tod
21 kai aute heé ktisis eleutherothésetai tés douleias tes phthoras

even itself the creation shall be freed the slavery of corruption

eis tén eleutherian tés doxes ton teknon tou
into the freedom of the glory of the children of

EVERICINA S-S - VEDS AXY 493 Aoy 22
Y DD MaNn mi 3oty YT 0D a0
22. i yada™'nu hab'ri'ah te’anach w'thachil “ad-henah.
Rom8:22 we know the creation groans
and travails the pain together until now.
22> oldapev M kTlows ovoTevalel kal ovvmdivel dypL ToD viv*
22 oidamen hé ktisis systenazei
we know the creation groans together

kai synodinei achri tou nyn;
and travails in pain together until now;

YAXI9 A9 wWhrw ¥T (0 I% RIRIAYR a0~ %(% 23
HIRY AR KAQTC Y7795 ®IWY( AIRIA AIw 779 RIXY
T2 WP OB OV nR MINTO: TIY—R>Y0
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23. w’lo’-"od gam=‘anach’nu ‘aph al pi yesh-lanu bikurey
ne'anach b’'naph’shenu un'chakeh I'mish’pat habanim liph'duth g’wiathenu.

Rom8:23 And not only this, also we, although according to the mouth
we have the first fruits of , groan within our souls,
waiting eagerly for our adoption as sons, the redemption of our bodies.

23> od povov dé, kal avTol TNV Amapy MV €xovTes,
’f]p,e'f.g Kal aVToL év €avTols c*revdlop.ev vioBectav (’11're|<3€xc'>p,ev0l.,
TNV ATOAVTPWOLY TOD CORLATOS TGV,
23 ou monon de, kai autoi ten aparchén echontes,

not only so and also ourselves the firstfruits of having
hémeis kai autoi en heautois stenazomen huiothesian apekdechomenoi,

we also ourselves in ourselves groan eagerly expecting sonship,

tén apolytrosin tou somatos hémon.
the redemption of our body.

TR ATIr X EESVEIEREPE] ATAI RJowrT 24
REA XAATAWK AFA0 WYX (BYY TV X
MR 3N NI MPRT mpPna ﬁJS:JC;ﬁJ =)
TINT NI 27D W O o
24. ki nosha™’nu batiqg'wah hatig’'wah hanir’ah ‘eynenah thiq’'wah
‘ey’k y'yachel ‘ish ladabar ‘asher-hu’ ro’eh.
Rom8:24 we have been saved in hope, hope that is seen is not hope;
how does a man hope for the word which he sees?
24 TR e oL éonbmpev: élmis S BAemopévn odk oty ENTris:
0 BAemeL Tis eAmiler;

24 te elpidi esothémen; elpis de blepomené ouk estin elpis;

with this hope we are saved; hope being seen is not hope;
ho blepei tis elpizei?

what anyone sees why does he hope for it?

CYBRATR A0 AIRY ARV XA X(w™RY( 25TT~ 25
1591431 9% 1Emy AMRT RO Pl o
25, =n’qauch I’mah-shel’ r muhu n chaheh ow nochll.
Rom8:25 we hope for what we do not see, we wait eagerly it.
25 6 o0 PAémopev eAmilopev, 5. Dmopovils amekdeyopeba.
25 ho ou blepomen elpizomen, di’ hypomoneés apekdechometha.

what we do not see we hope for, through patience we eagerly expect it.

CCTRAL RJoaY X( ATV FAWRG HTRX TIK “JR %26
MAFAY KATI0 KHRTXT HJA09 ORI X432 YAXA)
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26. w’ken gam- tome’k ‘othanu b’chul’shutheynu ki lo’ yada™nu !'hith’palel
ka hu’ maph’gi a ba adenu ba’anachoth “amugoth midaber.
Rom8:26 Likewise also helps our weakness. we do not know what (o pray
as , Himself pleads us deep groanings we speak.
26> ‘Qoabrws 8& kal O'Uvavn)\apB(iveTaL ™ &ceeveiq NLOV*
To 7L mpooevEmpeda ovk oldapev,
adTo VTTEpeEVTUYXAVEL TTEVAYRLOls AAaATTOLS®
26 Hosautos de kai synantilambanetai té astheneia hémon;
And in like manner also joins in to help our weakness;
to ti proseuxometha ouk oidamen,
what we should pray we do not know,
auto hyperentygchanei stenagmois alalétois;
itself intercedes on our behalf with groanings unexpressed;

AAGWRITRX 0QXY AHFJ( ATAAA 27

Py wHATA -V A JArAy
Mg TR v niaa% pnme
oW y30° 7 E0e
27. w’hachoger I’'baboth yode™a ‘eth-mach’sh’both
kir'tson ha yaph'gi‘a haqg’doshim.
Rom8:27 He who searches the hearts knows what the mind of is,
He intercedes the sanctified ones according to the will of
27 6 8¢ &pavvdv Tas kapdlas oidev T T0 bpdvmpa ,
K(IT(\I éVTU’YXéLVGL &‘yl',u)v.
27 ho d¢ eraunon tas kardias oiden ti to phronéma y
the One searching the hearts knows what is the mind of ,
kata entygchanei hagion.
according to He intercedes of sanctified ones.
AK0T J¥ x44T4 YV IAx 7 RJ0dY 2744 28
YA IR AV
ﬁﬁgl_.:? D’RHW?U ’;UR 7D YT Ao
oo 2905 Ty?
28. w’hinneh yada™'nu ki ‘ohabey haq'ru’im
“atsatho ya azor I'tob lahem.
Rom8:28 And behold, we know that =!I things to work together for good
to those who love , to those who are called His purpose.
28> oldapev de i1 Tols AyamdoLy TOV ouvepyel
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els &'yaeév, TOlS ﬁpéee(nv kAnTols oVTLV.
28 oidamen de hoti tois agaposin ton synergei
And we know that to the ones loving He works together

eis agathon, tois prothesin Kklétois ousin.
for good, to the ones His purpose called being.

IV IAQ KAV AL QOY™IRA IR JAT) Yoy KX 29
Yr I Jrax ARIIA AV Ay J0Y¢ 1T JiX¢

03T N TIYYTDI Onw minieial=) i DN TDwo
;0730 oMR 29037 11T T:mb 193 09%h

29, 1+ ‘eth y’da’am migedem ‘otham gam-ya“ad h’yoth domim I'tselem b’no
I'ma”an yih’yeh hab’kor ‘achim rabbim .

Rom8:29 He foreknew them, He also predestined (o become conformed
to the image of His Son, so that He becomes the firstborn many brothers.

29 TPO€YVW, KAL TPOMPLOEV CULLOpPOVS THs €lkdVos ToD vLoD adTod,
’ \ 0 14 ~ b ~
€LS TO ELVAL mpwTOTOKOV €V TMOAAOTS adeAdolis:
29 proegnd, kai proorisen symmorphous
He foreknew, also He presdestined to be conformed

tes eikonos tou huiou autou, eis to einai prototokon en pollois adelphois;
to the image of His Son for to be firstborn many brothers;

XA47 TRXH LATTIR AL AT Aoy KA 30
MAXT JR TR T ArA RKXH TYATA™TR TR

R7P TINY N7OPTDA OON DTPR TvT nRY S
ITND D1 ONR PITET NNY PYTRTTDI 00N

30. w'eth ~ya ad migedem ‘otham gam~-qara’
w'eth- qara’ ‘otham gam-hits’diq w’eth hits’diq ‘otham gam pe’er.

Rom8:30 and He predestined, them He also called, and He called,
them He also justified. And He justified, them He also glorified.

\ ’ 4 \ 9 /
30> de mpowpLoev, TovToUS KAl EkaleTey:
\ 9 / 4 \ 9 ’ \ 9 ’ 4 \ 9 /4
Kol éxaleoev, TOUTOUS KAl édkalmwoev: de édwkatwoev, TouTOUS Kal €d6Eacev.

30 de proorisen, toutous kai ekalesen; kai ekalesen,
and He predestined these also He called; and He called,

toutous kai edikaiosen; de edikaiosen, toutous kai edoxasen.
these also He justified; and He justified, these also He glorified.

HIKL INAN K'Y K 475 KEF=(0 AYXY-RY K031
AN 3977 M 1R 70N DNTTOY MR RYIss

31. w' attah mah-no’mar “al-zo'th ‘im=~ha lanu mi yarib nu.

Rom8:31 What then shall we say to these things?
is for us, who shall compete us?
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31 TI ol 9 ~ \ ~ . e e \ e ~ ’ e ~_ o
QD> L OLV €POU|J~€V ’ITpOS TAVTA 4 (o) ‘U1T€p ’r]pu)v, TLS ’T“.L(DV,

31 Ti oun eroumen pros tauta? ei ho hyper hémon, tis hémon?
What then shall we say to these things? is for us, who us?
FR X(¢ H¢w "J97(0~ 32

XK AYO K IRY K(A AL 409 KIRY-
o XD 19w 93-Sy —win a5
: “nR py 29 1| 89T 000 v anyT

32. ="al=b'no shelo lo’ chas
=n'thano b’ ad anu halo’ yiten lanu “imo ‘eth- .

Rom8:32 He did not spare His own Son, delivered Him up on behalf of us 21l
how shall He not, along Him give us 21! things?

~ 9 ’ e ~ 9 9 ’ e \ e ~ 14 9 4
32> 45 ye 10D LdLov vLoD ok épeloaTo VTTEP MOV TAPESWKEV LOTOV,
RS 0VYL KAl aVTH MRV XaploeTal;

32 ge tou idiou huiou ouk epheisato hyper hemon paredoken auton,
indeed His own Son did not spare on behalf of us gave Him up,

pos ouchi kai autQ hémin charisetai?
how not also Him to us shall He freely give?

TYAarya x4%3 73 YAYRg- 2707 ¥ 33
[P R m MR YT Mas

33. mi ya aneh bib'chirey hen hu' hamats’diq.

Rom8:33 Who shall bring a charge the chosen ones of ?
is the One who justifies.

33> Tis éykaléoel EkAeKTOV ; 0 SukaLdv*
33 tis egkalesei eklekton ?
Who shall bring a charge chosen ones of ?
ho dikaion;
is the One justifying.

AHOT AwxH AJ Aw RYwWIR T4 YIywxy YA 34
#HJAa09 ovyRAIY A IVIv7 IV KIA JoY
W) WY MR R TWRE 7T DRAWNY 81T 5
ATV YD NI Y NI BPDRT DR
34. umi-hu’ ya'ashimem hen haMashiyach ‘asher meth
wa'asher ne or me im hamethim miymin w’hu’ yaph'gi a ba adenu.
Rom8:34 Who is the One is condemning? It is the Mashiyach who died,
and who was raised from the dead, is at the right hand of ,

also intercedes for us.
34> 7is 0 kaTakpwdv; XpoTos [ ] 6 dmoBavav, paAdov de éyepbels,
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kat €oTv v 8efLd Tod , 05 KAl évTuyyaveL NRdV.
34 tis ho katakrinon?
Who is the One condemning?

Christos [h ] ho apothanon,
The Anointed One is the One having died,
mallon de egertheis, kai estin en dexia tou ,
rather having been raised, also is at the right hand of ’
kai entygchanei hémon.
also intercedes us.
ATHY ER\EE] A RIAXT Ry ATY ¥ 35
J4aR~ EVLS A’ 40~ 904 wY
HEWE?; 30 1 N30ND TR N o

PATMTIN PO N MINYTON 2V N Rhwn
35. mi yaph’ridenu me’ahabath ha
hatsarah ‘o m’tsuqah ‘o mas’temah ‘o ra“ab ‘im="er’'yah ‘o sakanah ‘o=chareb.

Rom8:35 Who shall separate us from the love of ?
Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword?

35 Tls Mpds ywptoel Ao Ths dyamms Tod XpLoTod;
OATsLs 1) oTevoywpta 1) SLwypros 1) Ayuos 1] yupvoTns 1 kivduvos 1) payarpas
35 tis hemas chorisei apo tés agapés tou Christou?

Who shall separate us from the love of the Anointed One?

thlipsis ¢ stenochoria ¢ diogmos ¢ limos ¢ gymnotés ¢ kindynos ¢ machaira?
Tribulation or distress or persecution or famine or nakedness or peril or sword?

4RI J AIIWRY JAV AT AI\AR JY (O~ IAKIJ 36

Spinple D WM DPTO0 DT PPYTOD 20D
36. kakathub »i-"aleyak horag’'nu =hayom nech’shab’nu k’ tib’chah.
Rom8:36 As it is written, we are killed all the day,

we were considered as for slaughter.
36> kabBws yéypamtar 1 “Evekev cob BavaTtodpeda TNV TLEPav,
éloylobmpev ws odayfs.
36 kathos gegraptai hoti Heneken sou thanatoumetha ten hémeran,
As it has been written, For the sake of you we are being put to death the day,
elogisthémen hos sphages.
we were considered as for slaughter.
HIRK 9RX% T(O AXY RJA9R Al 37
PINN ITNRT OTOOU TNR 3723 PR 5
37. =‘eleh gabar’'nu m’od «al- ha’oheb ‘othanu.
Rom8:37 these things we overwhelmingly conquer Him who loved us.
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37 TOUTOLS f)'m—:pvm(f)pev TOV &‘ya‘rrﬁcav'ros 'f]p&g.

37 toutois hypernikomen tou agapésantos hémas.
these things we more than conquer the One having loved us.
IVYRA XX KATA X (W R*®J% 38

AYROR X(H AHAR X( KHAAHIN XX KAAAwW X (X TV I XY %(

0o XY Nypm RPY 0w mwaans
STRYT XDY M 8D NiTa) 89 M 89 oooxbn 8O

38. ubatuach shel’ hamaweth w’lo’ hachayim lo’ mal’akim
w'lo’ s'raroth w'lo’ g’buroth lo’ hahoeh w'lo’ he athid.

Rom8:38 And | am certain that neither death, nor life, nor messengers,
nor principalities, nor powers, nor the present nor the future,

4 9 ’ L4 \ L4 9
38> memeLopaL oVTe BavaTtos obTe Lwm oVTe dyyelol
9 b4 \ L4 bl ~ 9 4 L4 ’
oUTe apyal oUTe EverTOTA 0UTE LEAAOVTA 0V TE Suvapers

38 pepeismai oute thanatos oute zoé oute aggeloi
I have been persuaded neither death nor life nor angels

oute archai oute enestota oute mellonta oute dynameis
nor rulers nor things present nor things coming nor powers

RIAYATA NIV AV AT™( X(H TV0R X(H JAAR X (39

BY'wY9 X434 1 KJAxY
TDTY 190717 102700 8D pRun 891 0107 8Os
: mownI N i gelniia
39, lo’ harom w’lo’ ha’omeq w'lo’ =b’riah yuk’lu 'haph’ridenu
me’ahabath ha hi’ baMashiyach .
Rom8:39 nor height, nor depth, nor other creature, shall be able to separate us
from the love of . is in the Mashiyach (Master).
39> otte Vihwpa ovTe Bdbos oBTe s kTlows €Tépa SuvnoeTal Mpds ywploar
amo s dydmms 100 s v XpLoTd
39 oute huyoma oute bathos oute tis ktisis hetera dynésetai hémas chorisai
nor height nor depth nor other creature shall be able us to separate
apo tés agapés tou tés en Christg
from the love of the Anointed One
Chapter 9

AFwx X(% BYwYS 4947 RKY% 1
: V( 4AK0Y I ROAK

PUR XY mwnz 2T iniah$%
: IR YT

1. ‘emeth m’daber baMashiyach w'lo’ ‘ashaqer
w'da’ti m”idah li .
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Rom9:1 | am telling the truth in the Mashiyach, I am not lying,
my conscience testifies me ,

9:1> AlBerav Aéyw év XpLoTd, od Peddopar,
CURPOAPTUPOVONS LOL TS TLVELSTITEDS LoV ,
1 Alétheian lego en Christg, ou pseudomai, symmartyrousés moi
Truth I speak in the Anointed One, I do not lie, witnessing with me

tés syneidéseds mou ,
my conscience ,

9L TRIRAL VE-IN XK IHIK0 (KA 2
2% TIENTY PRTIN M10Ry 5iTyTons

2. hi=gadol “its’boni w'eyn-qets |'da’abon libi.

Rom9:2 great is my sorrow, and there is no end ‘o the grief of my heart.

2> &1L AV €oTwv pLeydln kai adiddermros 680vn T kapdla pov.
2 lype estin megalé kai adialeiptos odyné té kardia mou.
grief to there is great and unceasing pain in my heart.
YR Q09 RYwIA™T) J4R( VAV A TAY %Y 3
HAWIHK Y Axw

TN YD MWRITI QNP Ui NI 1T 0D
D7D TINY

3. ki mi-yiten heyothi I’cherem min-haMashiyach b’ ad ‘achay sh’eri ub’sari.

Rom9:3 who shall give that | were accursed from the Mashiyach
the sake of my brothers, my kinsmen the flesh,

9 J4 s 7 0 9\ 9 \ ~ ~
3> muyopmv avaeep,a €LVaL AVTOS QTO TOV XpLO’TO‘U
VTEP TOV ABeAPDV pPov TOV ouyyevdV pov obpKa,
3 euchomeén anathema einai autos apo tou Christou
I was praying a curse to be myself | separated from the Anointed One

hyper ton adelphon mou ton syggenon mou sarka,
on behalf of my brothers my kinsmen flesh,

ARGIAH IV 792 ®IWY JAR (XAWY V' TT TR 4
KAA®IA3H A AKX TRIH KA 493K

TI2DM) 07327 LRWH 07DY PR7WY "33 O W
duiigiélsinimp 1 7T AR NAINTam

4. hem b’ney Yis'ra’El w'lahem mish’pat habanim
w’hakabod w’hab’rithoth umatan haTorah w’ w’hahab’tachoth.

Rom9:4 they are the sons of Yisra’El and o them belongs the adoption of sons,
and the glory and the covenants and the giving of the Law
and temple and the promises,
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4 elow ’Iopankiﬁrat, oV ff] vioBecta
\ e 4 \ e ~ \ e 4 \ \ e 9 ’
kat 1) 8oa kal al dvabfjkal kat 1) vopobeota kat Kal al émayyelia,
4 eisin Israélitai, hon hée huiothesia kai he doxa kai hai diathekai
are Israelities, of whom the sonship and the glory and the covenants

kai hé nomothesia kai kai hai epaggeliai,
of the receiving of the Law and temple and the promises,

AAWT 170 BYWIR X097 7278 KXIX4 JAK5
2% ¢ JA9Y (I4¢o St
M2 9D mowRT NBY 0701 NINT 0701

RN 2 0an —Sp N~
5. w'lahem ha'aboth u yatsa’ haMashiyach I'phi b’saro
~hud’ “al- m’bora’k I’ ‘Amen.

Rom9:5 (0 whom are the fathers, and is according his flesh
the Mashiyach came, is over all, blessed for . Amen.

5> v ol 1TCLTép€S Kal ) Xpurr(‘)g TO KOTO O'é,pKCL,
0 OV eml eOAoynTos els s GRLMV,
5 hon hoi pateres kai ho Christos to kata sarka,
of whom the fathers and of the Anointed One according to flesh,

ho on epi eulogétos eis , amen.
the one being over blessed into , Amen.

ax A94 (JI9w x( 6
TR (XAWY (XAWTY TX(

2N n37 5D 8D -
SRy Sy -RS

6. lo’ shenaphal d’bar ‘ar’ts
lo’~ miVYis’ra’El Yis'ra’El hemah.

Rom9:6 it is not the Word of fell the land.
they are not 2!l Yisra’El are of Yisra’El;

6> Ody olov 8¢ 7. ékmémraxev 6 Aoyos Tod
9 e 9 \ o 9 4
oV ol £ Iopan ovTou TopanA-
6 Ouch hoion de ekpeptoken ho logos tou
Not however has failed the Word of

ou hoi ex Israél houtoi Israél;
not these of Israel are Israel;

7777 9.7 JAAI% 0AF JA XA
0AF J§ XATH FAMY Y

0733 050 D03 YO O N1
AT T2 ROPY prIsa
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7. w'lo’ hem zera™ ‘Ab’raham am banim
b'Yits'chaq yiqare’ | zara'.

Rom9:7 nor are they 2!l soms they are Abraham’s descendants,
, In Yitschaq (Issac) descendants shall be called.
<> 008’ S7u elolv oméppa ABpaap TéKVA, ,
"Ev "loadk kAmb1oetal oo oméppa.
7 oud’ eisin sperma Abraam tekna,
neither they are seed of Abraham are they children,

, En Isaak klethésetai soi sperma.
, in Isaac shall be called your seed.

(] AWIRATY T X( ATACI 8
04 ¢ JYIWRTA JA AA®FEAR 1V T9”

513 Sipam—o12 RS midDn
1A DORWNIT O MR 233"
8. k'lomar lo’ b’ney-habasar b'ney

=b’ney hahab’tachah hem hanecheshabim I'zara”.

Rom9:8 That is, these are not the sons of the flesh, are the sons of
for the sons of the promise, they are regarded as a seed.

& 10T’ EoTLv, 00 TG TéKVA TH)S 0apKOS TadTA Tékva TOD
TO TéKVQ ™S é*rrayye)u',ag )\o'yﬁle‘rau els oﬁépp.a.
8 tout’ estin, ou ta tekna tes sarkos tauta tekna tou
This is not the children of the flesh are children of

ta tekna tés epaggelias logizetai eis sperma.
the children of the promise are considered for a seed.

9 AAW(EHR FAwWX Q0T AJXTwTRY XXH3 ARA®FA% ALV V9
M2 TR 2 TYIRD TR R AM0ITT D270

9, hi=d’bar hahab’tachah hu’ mah-shene’emar lamo”ed ‘ashub ul'Sarah ben.

Rom9:9 the Word of promise is what is said, At the time I shall come,
and Sarah shall have 2 son.

b ’ ¢ 14 o
9> émayyelias 0 Aoyos oUTOS,
TOV KaLpov TolTov éAeVoopal kal éoTal Tf Lappa vLoS.
9 epaggelias ho logos houtos,
Of promise the Word this is,

ton kairon touton eleusomai kai estai t& Sarra huios.
this time I shall come and there shall be to Sarah a son.

47949~ YR 4V Aw K04 10
HIY 9% VALY E ARK( 4% 79K
mpP3IT3To Y TIT-NDY
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10. w'lo’-"od shehayah gam=b’Rib’qah w'hi’ harah I'’echad I'Yits'chaq ‘abinu.
Rom9:10 And not only this, that there was Ribqah also,
when had conceived by one, our father Yitschaq (Isaac).
10> oV p.(')vov d¢, Kal (PGBéKKCL ek evos Koffm]v éyovoa,
Toaak To0 ﬁanbg NLOV*
10 ou monon de, kai Hrebekka ex henos koitén echousa, Isaak tou patros hemon;

Not only so and, also Rebecca of one man conceiving, Isaac our father;

J0J( 0ATHX AR AWO~X( AHOK 4179 HALY 7489 11

Iywoly JARY X( ARAYR 3 Ao JHTK
XATE 7
Wn? w7 290 wy~ND Tiv) 7033 1797 0Tw3 o
Doyn Timn 8D N0 7Ny 0Pn
WOPD =TT
1. ki b’terem yul’du baneyah w' od lo’-"asu tob ‘o-ra” I'ma”an taqum
“atsath ha chiratho lo’ mito’k ma“asim =ki haqore’.
Rom9:11 before her son were not yet born and had not done anything good
bad, so that the purpose of His choice would stand,
not out of works as of Him who calls,
AL pme vevvmbévtwv pmdeé mpafdvrwv L dyabov 1) adlov,
lva M ékdoymnv mpdbeais Tod pév,

11 mépo gennéthenton méde praxanton ti agathon € phaulon,
not yet having been born nor practicing anything good or bad,

hina he eklogén prothesis tou meng,
that the selection purpose of might remain,
QAJOY AT L AYXT 2
: T3y? 37793 10 Rl
12. ne’emar lah ki-rab ya abod .

Rom9:12 it was said to her, The older shall serve

12> o0k €& épywv €k Tod kaAodvTos,
€ppébin 81 ‘O petlov dovAedoer ,
12 ouk ex ergon ek tou kalountos,

not of works of the One calling,

errethée hoti Ho meizon douleusei y
it was said to , the greater one shall serve H

HREIW AWOTKEK JITON "RE JAXH JHKY Y 13
PR WYTIRY 2PYITRN 2TRY 2NDD
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13. kakathub wa’ohab ‘eth-Ya aqgob w'eth-"Esaw sane’thi.
Rom9:13 As it is written, Ya’aqob (Jacob) I have loved, but Esau I have hated.
13> kabos yéypamrar, Tov Takwp fydmmoa, Tov 8¢ 'Hoad éulonoa.

13 kathos gegraptai, Ton Iakob égap@sa, ton de Esau emisésa.
Even as it has been written, Jacob I loved, but Esau I hated.

AV (R (RO~WH'W AYXTE Y I~ HK 4
Hnieiloly DWW RO 12TEN

14. ‘im=ken hano’mar sheyesh=-"awel chalilah.
Rom9:14 If then, it is said that there is a burden ? Let it not be!

A4 TL odv épodpev; pm ddwkia T® Oedj pr) yévouto.
14 Ti oun eroumen? meé adikia to ?

What then shall we say? Surely there is not unrighteousness ?
me genoito;

May it never be.

Jax TRX YARTRA AT 15
JRAAX TRX YRTRAK

TR piah SRinkinp miat 1o
arTR R IRR A )

15. ‘amar w’chanothi ‘eth~ ‘achon w'richam’ti ‘eth- ‘arachem.

Rom9:15 He says , I shall have mercy on I have mercy,
and I shall have compassion on I have compassion.

5 1o Aéyer, "Edefon eled Kal OLKTLPNOW olk Tlpw.
15t9 legei, Eleeso eled
to he says, I shall have mercy on I have mercy,
kai oiktiréso oiktiro.
and I shall have compassion on I have compassion.

AR Y I™X( AFA% J¥ X TI™(0% 16
AT A AYIT 43 AV 97X(H

7RI T27RD 1270 PR 1270T I
o 7 Ta- PIT TR

16. w'"al-ken ‘eyn hadabar lo’-b’yad harotseh w'lo’-b’yad harats
=b'yad ha ham’'rachem.

Rom9:16 Therefore, the Word is not in the hands of him who is wanting, nor in the hands
of him who is running, in the hands of who show His mercy.

” o b ~ /, S Q\ ~ J4 ~ 2 ~
<16> dpa ovv 00 Tob HehovTos 0vde Tod TpéxOVTOS ToD €\edvTOS .

16 ara oun ou tou thelontos oude tou trechontos
So then it is not of the one desiring nor of the one running
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tou eleontos
of the One having mercy,

IV KAYOR KXz A04T( ATX GRARIA Yy~ 7
AXA7( 9T KW ATE J0U(K YBI KK IXXA%
TRTRYT NRT TYID? MR 3MDT 17O
PN W PO URDY MTDTAR NN
17. lzi-ken haKathub ‘omer I'Phar’"oh zo’th he’emad’tiak
har'oth’ak ‘eth-kochi ul’ saper sh’'mi ~ha'’arets.
Rom9:17 the Scripture says to Pharaoh, this I have raised you I demonstrate
My power in you, and for of My name be proclaimed the earth.
A7 Aéyer ﬁ ypad)ﬁ T® Dopae 81 adTo TodTO €EMyeLpd oe évdelwpar
€v ool Ty dvaplv pLov kai dayyeld) 7o dvopd pov T vh-

17 legei hé graphe tg Pharao hoti
says the Scripture to Pharaoh,

auto touto exégeira se endeixomai en soi tén dynamin mou
this very thing I raised up you, I may demonstrate in you My power
kai diaggelé to onoma mou te ge.
and may be declared My name the earth.

A9 AWy VY IRY'W VIR ATTRY Y TRAY'W 1w dg 0Qny o 18
20 MERY PRI 0 Ay pRNW R s v

18. w'yiuada™ bazeh shemi sheyach’pots y’chunenu umi sheyach’pots yaq’sheh libo.

Rom9:18 He knows this that He pleases have mercy,
and He pleases shall hardens his heart.

A8 dpa ovv 6v Béler éleel, v 8e BéNeL orAmpiver.

18 ara oun thelei eleei, de thelei sklérynei.
So then on He wills He has mercy, and He wills He hardens.
GRAYRKY ¥ ATACA IR0 ATV AKTRY( ATXK TAK19
2R M IR 1Y TPDY 11D mNR oxw
19. w'im to’mar lamah-zeh yiph'qod “aon r'tsono mi yith'yatsab.
Rom9:19 [1 you say, Why does this find fault? it is His will who has resisted?

19> ’Epets pou ovv, Tt [odv] ém pépndeTar;
) BovAfpaTt abTod Tis dvBéoTnrev;
19 Ereis moi oun, Ti [oun] eti memphetai?
You say to me therefore, why then still He finds fault?

to bouléemati autou tis anthestéken?
His intention who has resisted?

ATRX FYaAX AR Y JAXTT9 20

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 86



W IRYWO 4 ORQY HAWHY ([ AVY AWXY4
TRR 370 RN o QTR 2
DINY DD YAt ANXYD R R

20. ben-‘adam mi ‘attah
tharib ‘eth- hayo’mar yetser |'yots’ro madu™a kakah “asithani.

Rom9:20 , O son of man, who are you, talks back to ?
Shall that which is formed say to the molder, Why did you make me like this?

20> » dvbpwe, ov Tis el 6 dvTamokpvbpLevos T Hei;
pf?] €pel TO 1'r>\(icp,a T® mAdoavTty, TL e é"lTOll.'T]O'CLS oVTWS}
20 6 anthrope, sy tis ei ho antapokrinomenos t9 ?
O man, you who are the one replying against ?
me erei to plasma tg plasanti,
Surely not shall say the thing formed to the one having formed it,
Ti me epoiésas houtos?
why did you make me so?

ATRAAT(O AWV ( XAwA Jr <2

JACY V¢ A9 V(D JCAA KH{wo
RITTOU YD MWD TN TON N
719p 52 % Ti3p 53 0o My
21. ‘im=‘eyn r'shuth layotser «/~hachomer
“asoth hagolem k'li kabod ‘o k'li qalon.
Rom9:21 I there is no right to produce have authority the clay,
from the same lump ‘0 make vessel of honor or vessel of dishonor?

21> 1) odk éyeL é€ovotlav 6 kepapeds Tod A0V k. Tob alTod PpupdpaTos moLfoaL
& pev els TpMv okedos & e els amplav;
21 ¢ ouk echei exousian ho kerameus tou pélou ¢k tou autou phyramatos poiésai
has not the right the potter of the clay of the same lump to make
ho men eis timén skeuos ho de eis atimian?

this for honor able use vessel and for dishonor able use?
Oy ARA(A RJO0F KAXAA( VVTRAA . XART X RYH 22
GRAGX( IV ITATTA YORR ¥ (I ™R JAXT( 79 xwl HKAXIR
YOI YT MNDT Y PR o RIDN TR0
'[1‘[3&5 D’JWDJ'[ mMEyn ’53 IR '[W N~ 3 &WJ WHWWDJ
22. umah ‘epho’ ~ha hechaphets har oth za™’'mo u'’hodi a g’buratho nasa’
b'lzal=‘ore’k ‘eth-k’ley haza am han’konim la’abaddon.
Rom9:22 So what , wanting ‘o show His wrath and to make His power known,
endured with patience of vessels of wrath prepared for destruction?
22 Bedwv o évdelEaobal T dpyMv kal yvoploal 70 duvaTév adTod
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22 thelon ho endeixasthai tén orgén
what | wanting to demonstrate His wrath
kai gnorisai to dynaton autou énegken en makrothymia skeué orges
and to make know His power endured with longsuffering vessels of wrath

katertismena eis apoleian,
having been prepared for destruction,

AIVITRA ¥V (IT ARG AWOTRXTIA OF QX3 23
ARG TY A

72030 9903 ATaD Wy hRTDI YT

192957 1
23. 'hodi"a gam=‘eth-"sher k’bodo "> k’ley hachaninah hekin I'kabod.

Rom9:23 and He might make known also the riches of His glory
the vessels of mercy, He had prepared for glory,

23 kal yvwptom Tov mhovTov Ths 80Ems adTod okebdm éNéovs
mpomToLpacev cis doav;
23 kai gnorisé ton plouton tés doxés autou skeué eleous
He might make known the riches of His glory vessels of mercy
proétoimasen eis doxan?
He prepared beforehand for glory?

JA9¢ IV ARV 4TI &€ HTXAT HTRTX Y54 24
Yy RA~T Jx

0732 DOTATITTIR D NP MMIN O 1D
o Tn NN

24. w’hem ‘anach’nu g’ra’anu lo’ min-haYahudim I’badam
‘aph min-hagoyim.

Rom9:24 even we, He called, are not only us of the Yahudim,
also of the gentiles.

24 kal ékdleoev Mpas ov poévov & Tovdalwv kal <& éBvdv,
24 kai ekalesen hemas ou monon ex Ioudaion kai ex ethnon,
also He called us, not only from Jews also from gentiles,

YAA ATBAX(K VU0 VYO~ K(L KATE OWHES HAYX Y 25
inia i lnialn it Yot mY~ROD 8IPR YEIND e no

25. k’am’ro b’'Hoshe™a ‘eq’ra’ I'lo’="ami ul’lo’-ruachmah ruachmah.

Rom9:25 As He says in Hoshea, I shall call upon those who were not My people,
, and upon those who were not mercy, mercy.

25 os kai v 1@ ‘Qomeé Aéyer, Kaléow T0v 0 Aadv pov
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Kal ovk "r’]'ya'rr"r]p.év"r]v w’]'ya'rrfr]p.évnv'
25 hos kai en tg Hosée legei, Kaleso ton ou laon mou
as also in Hosea He says, I shall call not My people

kai ouk égapémenéen égapémenén;

and not having been beloved having been beloved.
Ay Xy (I YA ARV RS JATII AY 4% 26
VR~ YVIT9 JAC
mahy MY-RD O o DIPRI AT
PTON "33 onR
26. w’hayah bim'qgom =ye’amer lahem
lo’-"ami ye’amer lahem b’ney ‘El-chay.
Rom9:26 And it shall be that in the place it was said to them,
are not My people, they shall be called sons of the living
26> kai éoTar v T TOTY oL Eppéln adTols, OV Aads pov ,
ékel kAnBMoovTar viol {®vTos.
26 kai estai 11 tQ topo errethé autois, Ou laos mou ,
And it shall be in the place it was said to them, Not My people ’
ekei klethésontai huioi zontos.

there they shall be called sons of the living

Y79 ATFY T W T (XAWY T(O XAT Ay owgy o 27
ATAY I w VHAR JAY (D) 19 IAWY Axw J¥ 4 (BT (XAwY

"3 TBRR TUTITEN 7D ORAWITOU NTR MWES
(IPTE AL P 1107D) 93 3 WY D DI SN

27. wi¥sha 'Yahu qore’ al=Yis'ra’El ki ‘im- mis’par b’ney Yis'ra’El
k’chol hayam sh’ar yashub bo (kilayon charuts shoteph ts’daqah).
Rom9:27 YeshaYahu cries out of Yisra’El, Though the number of the sons

of Yisra’El he as the sand of the sea, it is the remnant that shall be saved in
for he shall finish the work, and cut it short in righteousness,

27 'Hoatas 8¢ kpdlel 700 "lopand, 'Eav 7 6 4puBpos tdv vidv TopanA
ws 1) dppos Ths Baddoons, 10 vmoAeppa cwdhfoeTar-
27 Esaias de krazei tou Israél, Ean ¢ ho arithmos ton huion Israel

And Isaiah cries Israel, if be the number of the sons of Israel

hos hé ammos tés thalassés, to hypoleimma sothésetai;
as the sand of the sea the remnant shall be saved;

AX3 9 4wo AVARIA 4D 28
PORT 003 My MR 112D 2o
28. ki kalah w'necheratsah “oseh b’ ha'’arets.
Rom9:28 (Master) has done in of the earth,
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thoroughly and determinedly.

J \ A \ ’ / 5 A\ ~ ~
28 )\O'YOV Yyap O'UVTG)\(!)V KAl CUVTEL VWV TTOLT|OEL ETIL TTS YTMS.

28 logon gar syntelon
The word for finishing it

kai syntemnon poiései epi tes ges.
and cutting it short shall execute the on the earth.

KAV Y EAC AXT A owy AJx Awx ¥ 29
HIY'IA RAYOL ATV VA JAFT Araw AJE6 AV KA

PIRDX 215 mIn IIVL R WRDvo
T TINYD 13797 070D 797 135 "I

29. w’ka’asher ‘amar ¥Y’sha™'Yahu mizeh luley Ts’ba’oth hothir lanu
sarid kis’dom hayinu la”Amorah daminu.

Rom9:29 And as YeshaYahu said that, if of hosts had left us a remnant,
we would have been like Sodom, and we would have been made Amorabh.

29> kai kabos mpoetpnrev 'Hoatlas, El pn YaBawb éykaTéimev
NV oméppLa, s Zodopa av eyevtinuer kal o I'opoppa dv opownbnpev.
29 kai kathos proeiréken Esaias, Ei mé Sabaoth

And as Isaiah has said before, except, of Sabaoth (hosts)

egkatelipen hémin sperma, hos Sodoma an egenéthémen
left to us a seed, as Sodom we would have become

kai Gomorra an homoiothémen.
and Gomorrah we would have been made like.

ATAHA VAR HT4A4 X( IV HARAw ATXTA AK0% 30
EVIVES Sk ENRRRE ATAMA™RXE Y 'wq

MPTRT 708 1377 RO DML AR IT RS
qubLiat i Mo higie =il IRIEI™NR 110w

30. w' attah hano’mar shchagoyim lo’ rad’phu ‘acharey hats’dagah
hisigu ‘eth-hats’daqgah hi’ hats’daqah mito’k ha’emunah.

Rom9:30 Now, shall we say the gentiles, did not pursue after righteousness,
achieved righteousness, even it is the righteousness is out of faith?

30> Tt ovv épof)p,ev; é'evw] TQ pJT‘] SuwkovTa &Kauoc{)vnv K(LTé)\aBev &Kauoc{)v"r]v,
&Kauoc{)vnv de T’ﬁv éx ﬂioTews,
30 Ti oun eroumen? ethné ta meé diokonta dikaiosynén

What then shall we say? gentiles not pursuing righteousness

katelaben dikaiosynén, dikaiosynén de ten ek pisteos,
attained righteousness, and a righteousness by faith?

0H AR %¢ ATAME RAKKL AFAY KAKK %7449 (XAwH K 31
17T ND TPTET NOANT TRTE N7IR 9703 SR NS
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31. w'Vis'ra’El b'rad’pho Torath ts'daqgah '"Thorath hats’daqgah lo’ higi a.
Rom9:31 But Yisra’El, pursuing a Law of righteousness,

did not arrive at the Law of righteousness.

3D "TopanA 8€ uokwv vopov Sikatoohvms cis vopov ovk épbacev.

31 Israéel de diokon nomon dikaiosynés ¢is nomon ouk ephthasen.
But Israel pursing a Law of righteous to that Law did not arrive.

AwAQ AJRIXT X(” T(O 3YT (0% 32
NI J9x%9 RIRIRR VI JywoyiThx

UWW?‘[ 1IN &5' - 1'[?;'53_.7] a5
1733 3N IDOT "D DY TEN

32. w’ al=mah «al= =lo’ me’emunah d’rashuah
‘im=-mima asim ki hith’nag’phu b’eben nageph.

Rom9:32 FFor what? they did not pursue it by faith, as it were v works.
For they stumbled 2t the Stone of stumbling.

32> dwa T} OVK €K TOTEWS os £ épywv:
mpocékofiav T® ALbyw Tod mpookdppLaTos,
32 dia ti? ouk ek pisteds hos ex ergon;

Why? it was not by faith as by works;

prosekopsan tg litho tou proskommatos,
they stumbled at the stone of stumbling,

AW AR T\ 79 AFY VIJA IAAI Y 33
WHIY X( IVIXIA= (A
Siwion MY R 7IN T®3 03T 202D A5
i1 XD 13 PRNnTT o0
33. kakathub hin’ni yisad ‘eben negeph w'tsur mik’shol
w'lal=hama’amin bo lo’ yebosh.
Rom9:33 As it is written, Behold, ! lay a Stone of stumbling
and a Rock of offense, and who believes shall not be put to shame.
33> kabos yéypamral, T8od TiOmpL AlBov mpookoppaTos
kal mETpav okavddlov, kal 6 mMoTeVWV oV kaTaoyvvinoeral.
33 kathos gegraptai, Idou tithémi lithon proskommatos
as it has been written, Behold I place a stone of stumbling
kai petran skandalou, kai ho pisteuon ou kataischyntheésetai.
and a rock of offense, and the one believing shall not be put to shame.
Chapter 10
(XAwWY C YRV ITAA, ¥99¢ VIR YRAX1
HowHy
ORI 2 NP "33D PRI TR
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1. ‘echay chephets I’babi uth’philathi | Yis'ra’El yiuashe u.
Rom10:1 My brothers, the desire of my heart and my prayer to is for Yisra’El
is for the salvation.
<10:1> A8eldot, M pev eddokia THs énts kapdlas
kal 1) dénois mpos TOV adTOV els coTplav.
1 Adelphoi, hé men eudokia tés emeés kardias
Brothers, the good pleasure of my heart

kai hé deésis pros ton auton eis soterian.

and the supplication to them is for salvation.

ROAI~X( ¢ I xJ¥Iw J4 Ay oy ¥ 2

NYTI-ND S ooNapny o =YD 903
2. ki me’id hem shem’qgan’im | lo’-b'da”ath.
Rom10:2 For | bear witness them that they have a zeal for ,

not in according to knowledge.

2> papTupd yap adTols 6L [fHAov éxovav oV kat émiyvooLv:
2 martyro gar autois hoti zélon echousin

For I bear witness to them that a zeal for they have,

ou kat’ epignosin;
not according to knowledge;

IYTAL AWTIVAR K04y X( ATAPTRX 3
M0Y T x( ATANEA TATAN ™R
DOPT. WP W 8D ORTETIR oo
YD) XD nP7EY DnpTETNN
3. 12 ‘eth-tsid’'qath lo’ yada™u way’'baqg’shu "hagim ‘eth-tsid’gatham
ul’tsid’'qath lo’ nik’na’u.
Rom10:3 not knowing the righteousness of and seeking to establish
their own righteousness, they did not subject themselves to the righteousness of
3> &yvooﬁv*res T’T‘]V SLKCLLOO'I,)V'T]\) Kol T"I\']'V Wlav [&Kauocévnv]
(nTobvTes oTfioal, T Sucatoovy ovy UTeTdymoav:
3 agnoountes ten tou dikaiosynén
not knowing the righteousness of
kai tén idian [dikaiosynén] zétountes stésai,
and their own righteousness seeking to establish,
te dikaiosyné€ tou ouch hypetagésan;
to the righteousness of they did not submit;
IVIXIA(TC ATAVE AAXKR TAF R wr3 4
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4. ki haMashiyach soph haTorah lits’daqah I'kal=hama’amin bo.

Rom10:4 the Mashiyach is the end of the Law resulting righteousness
to who believes
4> Té)\OS V(SP,OU XPLO'T(\)S GLS SLKCLLOO'I,)V'T]V T@ 1TLO'T€1’)OVTL.

4 telos nomou Christos
end of Law the Anointed One is resulting

eis dikaiosynén tQ pisteuonti.
in righteousness to believing.
AARKE IR ATAHE A9A7(0 IR ~YJ5
YA YBR JAXE YKX Awoy/
MOIRD IR TRJET 127700 203 ol
O3 oM OTNT onN Y
5. L= kathab al-d’bar hats’dagah mito’k haTorah
ya aseh ‘otham ha’adam wachay bahem.
Rom10:5 writes on the words of the righteousness
which is from within of the Law, the man which does them shall live in them.
&> vpader v Sikarocvny v éx [Tod] vopov

) 1'rovr']0ag avTa avBpwmos Z,’r']ce‘rau avTols.
5 graphei tén dikaiosynén tén ek [tou] nomou
writes of the righteousness of the Law

ho poiésas auta anthropos zésetai en autois.
the having done these things man shall live in them.

J99(T AJXAT (X KAYX ATRY XA IR AT4M4% 6
RYWIA™RE AV AXAL 2TV IwA 20V~

2273 TRRTTON AORN TP0NT TIRD W ApTET
ERTTRN TR TREn mRyTn

6. w’hats’'daqah mito’k ha’emunah ‘omereth
‘al=to’'mar bil’bab’ak mi-ya“aleh hashamay’mah I'horid ‘eth-haMashiyach.

Rom10:6 But the righteousness is from within the faith speaks in this way,
Do not say in your heart, Who shall ascend the heavens?
That is, to bring the Mashiyach down;

e 9 4 / 24 )4 \ ” 9 ~ ’
6> M €K TMLOTEWS SLKaALOTVVT) OVTWS )\e'yel,, M’q ELTINS €V T Kap&.q, oov,
Tis &vaB’r']creTaL TOV oﬁpavc’)v; ToOT’ éoTLV Xpl.(r'r(‘)v KATAYAYELY®
6 hé de ek pisteos dikaiosyné houtos legei, Mé eipés en té kardia sou,
the of faith righteousness thus speaks, Do not say in your heart,

Tis anabésetai eis ton ouranon? tout’ estin Christon katagagein;
who shall ascend the heavens? This is the Anointed One to bring down;
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7. ‘o mi yered lith’hom ['ha”aloth ‘eth-haMashiyach ~hamethim.
Rom10:7 or who shall descend into the abyss?
That is, to bring the Mashiyach up the dead.
<> 1y Tis kaTaPnoerar eis Tv dBuocov; ToOT’ EoTiv XpLoTov cx vekpdv dvayayetv.
7 ¢, Tis katabeésetai eis tén abysson?
, who shall descend into the abyss?

tout’ estin Christon ek nekron anagagein.
This is the Anointed One dead ones to bring up,

IV I AG4% IV (X IAAT AYXK"3Y 8

Yy awgdy HJRJx AJRY XA A9 XHF JFI(IA
DI 12T 98 2P NPTIR L
1D’ﬁf§7;p 121N TN 1135 8T T[D;i? R
8. mah-to’'mar qgarob ‘eleyak hadabar b’phiyak
ubil’babeak hu’ d’bar ha’emunah ‘anach’nu m’bas’rim.
Rom10:8 what does it say? The Word is near you, in your mouth
and in your heart that is, the Word of faith we are preaching,

& dAAa 1 Aéyer; 'Eyyis cov 10 prjpd éotwv év 7@ oTopaTt gov
kal v T kapdla cov, ToOT’ 0Ty TO PTiLa TS ToTEws O KMPLTTOLEY.
8 ti legei? Eggys sou to hréma estin en ty stomati sou
what does it say? Near you the Word is in your mouth
kai ¢n té kardia sou, tout’ estin to hréma tés pisteds 10 kéryssomen.

and in your heart, this is the Word of faith we preach.
X413 QXK ¥ J9~ 9
OWHAK JYRYA™JY 4% 0% J99CT TV Y XK
NI N Ppa- v
IVEIR DRI D 72392 TR8M
9. =b’'phiyak thodeh hu’
w’tha’amin bil’bab’ak he’iro min-hamethim tiuashe a.
Rom10:9 you confess your mouth Heis (Master),
and believe in your heart raised Him from the dead, you shall be saved;
9> opoloynoms <V T® oTORATL Cov
kal moTevons v T kapdla cov J7u 6 aOTOV Tyelpev ek vekpdv, cnbno:
9 homologeésés ¢n tg stomati sou kai pisteusés
you confess your mouth and you believe
en té kardia sou ho auton égeiren ek nekron, sothesé;
in your heart raised Him from dead ones, you shall be saved.
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10. ki bil’babo ya’amin ha’adam w’hay’thah lo lits’dagah
u 'phihu yodeh w'hay’thah=lo lishu ah.

Rom10:10 for in his heart a man believes and he shall be for righteousness,
and the mouth he confesses and he shall be for salvation.

’ \ / 9 / 4 \ ¢ ~ 9 ’
<10> kapdia yap moTEVETAL ELS BLKALOCVVT|V, TTOLATL OE OLOAOYELTAL ELS TWTTPLAV.
10 kardia gar pisteuetai eis dikaiosynén,

For with the heart one believes resulting in righteousness,

stomati de homologeitai cis sotérian.
and with the mouth one confesses resulting in salvation.

WHIY X( 1T IVYRYAT( D YK FHRIR Y
WY 8D 93 RRROTOD TR 2N D

11. ki haKathub ‘omer ~hama’amin bo lo’ yebosh.

Rom10:11 the Scripture says, believes in shall not be put to shame.
A Aéyeu M ypad, 0 moTebwv e’ oV kaTaoyvvhnoerat.
11 legei he graphe, ho pisteuon ep’ ou kataischyntheésetai.
says the Scripture, believing on shall not be put to shame.
J ARX VIRV € VARV A TV I wAJR JY X412
HY KAT™( L AVWO XH3H
Lp27 0N "022 AT 773 WhRT PRy
PINTIPT WY RIATY
12. w’eyn haph'resh beyn haVahudi la¥Y'wani ‘echad am
w’hu’ “ashir =gor’ayu.
Rom10:12 And there is no difference between the Yahudi and the Yewani,
the same (Master) of them is rich that call on Him.
12> 0?0 comv duaaTodn Tovdalov Te kat “EAAnvos,
0 adTOS s TAOVTOV TOUS EMKAAOVLEVOUS
12 ou estin diastolé loudaiou te kai Hellénos,
No there is difference between Jew and Greek,
ho autos , plouton tous epikaloumenous R
the same of all is being rich the ones calling on H
IV Iwg XAV~ ¥ J13
:0om” Ow3 NOPI- =D
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13. ki~ =yiq’ra’ b’shem yimalet.
Rom10:13 for shall call on the name of shall be saved.

b /4 \ v /’
13> €1TLKCL>\€0"T]TCLL TO OVOLQL O'we’T]O'GTCLL.

13 epikalesétai to onoma sothésetai.
calls on the name of shall be saved.

IV Iy IV XA IV VXA~ %( T AXATY JY X AR0% 14
: IV £ RoIwy J1 XA TRX AOYw X fw T

MW TR DM TRD RTOR TR R Yy
17D TN AR TR IR ARy XY 03

14. w' attah ‘ey’k yig'r'u ‘el- lo’~he’eminu
w’ey’k ya’aminu b’ shel’ sham’ u ‘eth- w’ey’k yish'm’ u w’eyn .
Rom10:14 And now how shall they call in they have not believed?

How shall they believe in Him of they have not heard ?
And how shall they hear without ?

4 Ids odv émraléowvTal els Hv odk émoTevoav;
Ths d& mMoTebowoLy 01 oVk TKovoav; THS d€ AkoVTWOLY YWPLS ;
14 Pos oun epikalesontai eis ouk episteusan?
How then may they call on one in they did not believe?
pos de pisteusosin ouk ekousan?
And how may they believe Him of they did not hear?
pos de akousosin choris ?
And how may they hear without ?

IVARw™Ix ARy J¥ X415
GAR AW JHew AWFY (A AT TRY IR T

DO moETOR 0D 1T PRI W
1290 Sipan oW Twan 530 MRITR 3N

15. w'ey’k yagidu 2 ‘im=sh’luchim
kakathub mah-na’wu rag’ley m’baser shalom m’baser tob.
Rom10:15 How shall they preach if they are not sent?

As it has been written, How pleasant are the feet of those who bring the good news
of peace, and who bring the good news of the good!

5> mos 8e kmpvEwoLy K7 dmooTaAdoLv; véYypaTTAL,
‘Qs owpalol ol modes TOV et’)a'y'yektlopévwv [ta] dyaba.
15 pos de kéryxosin meé apostalosin? kathos gegraptai,
And how may they preach if they are not sent? As it has been written,

Hos horaioi hoi podes ton euaggelizomenon [ta] agatha.
how beautiful the feet of the ones proclaiming good news of good things.

AN WA (ATE€ Hodw Ji o mx( 16
HAIROIWE IV I XA ¥y AJx A3y owy
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16. lo’=»u//am sham’ u I'qol hab’sorah
¥Y’sha™'Yahu ‘amar mi he’emin lish’'muathenu.
Rom10:16 of them did not hear the sound of the good news.
YeshaYahu says, , who has believed our report?

16> oV vTMKovoAY TH edayyel v,
"Hoatas Aéyer, , TLS €MLOTEVOEY T GKOT) TLOV;
16 ou hypékousan {0 euaggelio.

not obeyed the good news.
Esaias legeli, , tis episteusen t& ako€ hémon?

Isaiah says, , who believed our report?

R0HIWA AR Axg AIRJXA JI ™07
RAYwiim494 T(O R0HIwWAA

TV IR NG MR DTN
TWRTTTIAT T O AyIngm

17. =ken ha’emunah ba’ah mito’k hash'mu’ah
w’hash’'mu’ah «l- d’bar-haMashiyach.

Rom10:17 I so, the faith comes from within the hearing,
and hearing the Word of the Mashiyach.

7> dpa 7 moTis €& dkofis, 7 8€ akon S prpaTtos XproTod.
17 ara he pistis ex akoés,
Then faith comes from hearing,

hé de akoé dia hrématos Christou.
and hearing the Word of the Anointed One.

IAT X7 WAXA™(0F J77% RHoYw X( ¥ IR AJXH18
DAV (T IR ATIA

0P NI PONTTO0D DN wng XD OD7 TRy
:omon S5an mpos

18. w'omar haki lo’' shame™u ‘am’nam b’hal-ha’arets yatsa’ qauam
ubiq’tseh thebel mileyhem.

Rom10:18 But | say, The most they did not hear? Truly, their voice went out
to all the earth, and their words to the ends of the world.

18> Aéyw, pm) oVk Tikovoav; pevodvye, Fis v yfv eEfAbev
0 $BOyyos adTOV Kkal els Ta TéPaTA THS OLKOVREVTS TA PTLATA AVTOV.
18 leg0, me ouk €kousan? menounge,
I say, Did they not hear? Indeed they did,
Eis ten gén exelthen ho phthoggos auton
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into the earth went out their voice

kai eis ta perata tés oikoumeneés ta hremata auton.
and to the ends of the inhabited world their words,

A% TRTR 04V X( (XAWY Y IA AJXK19
YIFYOJX (99 VN9 JOTX(T JIXVITX

N —r13m v XD SR7iY o i
:0D0WWDN D33 7113 OYTROD ODROIPN

19. w’omar haki Yis'ra’El lo’ yada™ hinneh- ‘amar ‘aq’ni’akem
lo’-"am b’goy nabal ‘ak’"is’kem.

Rom10:19 But | say, Did Yisra’El not know the most? Behold, says,
shall provoke you to jealousy by those who are not a people,
by a foolish nation I shall anger you.

19 Aéyw, pm Topan odk éyvw; Aéyel,
mapalnAdow vpas ovk €Bvel, e’ €Bvel dovvéTw TapopYLD VLS.
19 legd, me Israél ouk egno? legei, parazéloso hymas
I say, Did Israel not know? says, | shall provoke to jealousy you

ouk ethnei, ep’ ethnei asynetd parorgio hymas.
one not a nation by a nation without understanding I shall anger you.

VIWTT %06 YRXNYT A2 RIC AXCY A3V Owy ™ 20
HExwW XH(C 1 HAwALd

P 85D nNzny TR 935 Wn v s
2ORY 89D w0
20. wi¥Ysha 'Yahu m'la’e libo le’mor nim’tse’thi I'lo’ biq’shuni nid’rash’ti 'lo’ sha’alu.

Rom10:20 And YeshaYahu filled with his heart saying, I was found
of those not seeking Me, I was made manifest to those not asking for Me.

20> 'Hoatlas 5 dmoToApd kai Aéyer, Epédmy [¢v] Tols p7 {mrodouv,
endavs éyevopmy Tols L) €TepwTOOLY.
20 Esaias < ¢ apotolma kai legei, Heurethén [en] tois meé zétousin,
Isaiah is very bold and says, I was found by the ones not seeking,
emphanés egenomén tois meé eperotosin.
became manifest to the ones not asking for.

YO~(X WAWAT(Y VAV HRWAT AYK XHA (RAWH (0K 21
B AT

QY—o% 0T 0T RpTe N SRSy Ns
HaimiatEminile

21. w’ al=Yis'ra’El ‘omer peras’ti yaday 2al=hayom ‘el="am sorer umoreh.

Rom10:21 And to Yisra’El He says,

the day I have stretched out My hands to a disobedient and obstinate people.
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21> mpos He Tov TopamA Aéyer, ™V Mpépav é€eméTaca Tas Yelpds pov
mpos Aaov dmelfodvTa kal dvTidéyovTa,
21 pros de ton Israéel legei,
to Israel He says,

ten hemeran exepetasa tas cheiras mou pros laon apeithounta kai antilegonta.
the day I reached out My hands toward a people disobeying and opposing.

Chapter 11
AV (A JO™RX EW 2V AVx 7941
IV IVII AFY( JAAd% OARY ¥ (XAWY VA
72950 YRR mlablin; DN 723N
17M73 MERD OTaR YOI IR gi=»
1. ub’ken ‘omer hazanach ha ‘eth-"amo chalilah
gam- Yis'ra’Eli mizera™ ‘Ab’raham I’'mateh Bin'yamin.
Rom11:1 | say then, Has abandoned His people? Let it not be!
too am an Yisra’Eli, of the seed of Abraham, of the tribe of Benyamin.
d1: 1 Aéyw ovv, K1) ATOoaTo O TOV Aaov adTod; p1) yévorTto*
Kal TopamAirys elpl, éx oméppaTos ABpadp, pvAfs Beviapiv.
1 Lego oun, mé aposato ho ton laon autou? me genoito;
I say then, surely did not put away His people? May it never be;
kai Israélités eimi, ek spermatos Abraam, phylés Beniamin.

also | an Israelite am, from the seed of Abraham, of the tribe of Benjamin.

H0AXK X (3 JATT R0y AJO™RX A RIFTX(2
FoY AKX AR (X7 AV FHATA TRX
AL (XAWY T NS
WD KT 0TPR W MY TN gl
| U A L P ) el ..
DYX NI WTIPRT N AN B
nxD DR0i- m—on
2. lo’-zanach ha ‘eth-"amo y’da’o migedem halo’ thed u
‘eth- hakathub ‘omer H'EliYahu w’hu’ tso“eq ‘el-ha =Yis'ra’El le’'mor.
Rom11:2 has not rejected His people He knew beforehand.
Or do you not know the Scripture says of EliYahu,
how he pleads with Yisra’El, saying,
(2) O{)K (i"lT(;)O'(ITO 6 T(\)V >\CL(\)V CL‘l’)TOf) 1Tp0é’y‘V(1).
ovk otdate <v "HAla Tl Aéyel 1) ypad, ws évTuyxdvel T® 700 "lopan);
2 ouk aposato ho ton laon autou proegno.
did not put away His people he foreknew.

ouk oidate ¢n Elia ti legei hé graphg,
do you not know in Elijah what says The Scripture,
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hos entygchanei tg tou Israel?

how he pleads with Israel?
AFAL IV ARIFZT ™ RXA ANAR IV XV T KX 3
HWIT™RX AWTIYA 1 A9( ARAXHA
W POMRTRTIRY 07T TR02TO 2
PYDITAR WPIN VT30 T MmN
3. ‘eth-n’bi’eyak har'gu w’eth-miz’b’chotheyak harasu
wa’iuather I'badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi.
Rom11:3 , they have Kkilled your prophets, they have torn down your altars,
and | alone am left, and they are seeking my soul.
<3> Kl/)pLG, TOI\)S ﬂpOd)'f]TCLS ooV &,"lTéKTGLVG,V, T(‘l eUO'L(I,O'T’{]pL(,I oov K(I,TéO'K(llII(lV,
K vmehelpOny povos kal {nrodoww v Yuymy pov.
3 , tous prophétas sou apekteinan, ta thysiastéria sou kateskapsan,
, your prophets they killed, your altars they dug down,
ka2 0 hypeleiphthén monos kai zétousin tén psychén mou.
and | was left behind alone and they seek my life.
I 7% KOIw Y RAXWR 494 AKX 470734 4
009( RO0A~X( wY X
DI9O8 Ny TRYT 2T AR YT
:5yas wno~ND N
4. umeh-"anah ‘otho d’bar hish’ar'ti i shib’"ath ‘alaphim ‘ish
lo’-kar’"u laBa’al.
Rom11:4 And what does the Word of say to him?
I have kept for seven thousand men did not kneel to Baal.
3 T )\é'yel, 0.1’)1'63 ) xp’r]pa‘rw'pés;
Katé\imov émTakLoyLAiovs dvdpas, ovk éxapdav yovu T Baal.
4 ti legei autd ho chrématismos?
what says to him the divine answer?
Katelipon heptakischilious andras, ouk ekampsan gony t€ Baal.
I reserved for seven thousand men, did not bow a knee to Baal.

AFRAE KAYRT Y Ky AXw 4AXWY A1V 91 I7HR 7 945
STPMT MO MY TN 0270 (2]

5. w’ gam-b’yameynu nish’arah sh’erith kib’chirath hechased.

Rom11:5 S0 also in our days a remnant remains
according to the gracious choice.

5> oVV Kau T® VOV KALP® )\e'f.ppa KAT éK)\oyﬁv xé,pvrog 'yé'yovew

5 oun kai en t9 nyn kairg leimma
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then also in the present time a remnant stays

kat” eklogén charitos gegonen;
according to a selection of grace has come into being.

JY'woJA WAV A X0 AFRAR ~(0 Jx*6
AFR QHO™HY IV X AFAR VI Jx ¥
AFR QRO HTIY X JY'wOdA ARV A™IXH)
(AWOY AAYV AL (ARY AwoJ3 JJ7Jx v J
D’f_ﬂ_: ANl IR x5 o - OX71
o ‘ﬁl?'ﬁﬂ;_";ﬁ Qi T;'DX o)
TO0 VTR DoyRT Enu=)
}(Tipyn NS 2T pyRd 12TON 0D
6. w'im ol= hachesed lo’ hay’thah hama“asim
ki ‘im~-ken hachesed ‘eynenu-"od chased (w’im-hay’thah hama“asim
‘eynenu-"od chesed ki ‘im-ken hama aseh yech'dal lih’yoth ma“aseh).
Rom11:6 And if it is by the grace, it is not the works,
otherwise the grace is no longer grace. And if it is the works,

then it is no more grace, otherwise the works cease (0 be a work.
9 /4 9 )4 ” 9 \ e /4 9 )4 ’ /4
(6) €L X(lpl."l'l., OVKETL EPYWV, ETTEL ’T] X(l,pl,g OVKETL YLVETAL X(l,pl,g.

6 ei de chariti, ouketi ex ergon, epei hé charis ouketi ginetai charis.
if by grace, no more of works, since grace no more becomes grace.

Ywi X( (XAWY w9~ KX XHAATRY AA0KT
WI9¢ RIVIwWA JY ARXAK A\Y'wA U4 UV ARFT4
1 8D SR wpa- PR XTI TRV
ID;;‘? MW DOTMIRTY AT o7 00330
7. w' attah mah-hu’ ‘eth =bigesh Yis'ra’El lo’ hisig hanib’charim hem hisigu
w'ha’acherim hish’minu I’'babam.
Rom11:7 Now what is it? Yisra’El has not obtained it seeks,
but those who are elected obtain it, and the rest are hardened in their hearts.

T> 1t ovy 6 émlnTel Topand, ToiTo ok éméTuyev, 1) O¢ ékcdoyT) éméTuyev:
ot 8¢ Aovmol émwpwbmoav,
7 ti oun? epizeétei Israél, touto ouk epetychen,
What then? Israel is seeking this it did not obtain,
he de ekloge epetychen; hoi de loipoi eporothésan,
the elect obtained it. And the rest were hardened,

YRKAL X TV T7O AFAAX % 74 777 FAIT 8
HAA IR ATAO OWE K IV T T XK
MRS XS DY T mii=np- 3R ine =t gk ly
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8. kakathub nathan lahem ha tar'demah
“eynayim lo’ liroth w'az'nayim lo’ lish'mo~a “ad-hayom .

Rom11:8 As it is written, has given them of deep sleep,
eyes not to see and ears not to hear, unto day.

& kabos yéypamtar, "Edwkev adtols 6 kaTavdEews,
dbBaApovs Tod 1) PAémey kal mra Tod 1) drodewv, Ens Mépas.
8 kathos gegraptai, Edoken autois ho katanyxeos,

as it has been written, gave to them of deep sleep,

ophthalmous tou mé blepein kai 6ta tou mé akouein, heos hémeras.
eyes not to see and ears not to hear, until day.

WAL IHYAWR WRHIK AWAK RTL VTR Y AF AU A%AK9
.i:-r mpabloliieh wpmbw P01 MRS DaTPw T MN T

’qud omer y’hl shul’chanam I’phuch ul'resheth u’mogesh ul’shllumlm hem.

Rom11:9 And Dawid says, Let their table become for a snare and for a trap,
and for a stumbling block and for a recompense o them.

(9) Ka‘l« AGU\LS Aé'yeb, FevnBﬁTw ,f] Tpé,ﬁela al’)'T(I)V GLS 1TCL'YII.,8CL Ka‘l. GLS e’T,]pCLv
kal €is okdvdadov kat €is AvrTamodopa adTols,

9 kai Dauid legei, Genéthéto hé trapeza auton eis pagida kai eis théran
And David says, Let become their table for a snare and for a net

kai eis skandalon kai eis antapodoma autois,
and for a trap and for a retribution to them,

Q074 AV TRIR AAXAY YAV TV 0 AT IwWRXK 10
Haviaiy) migphigiaf mmn QY ‘[JDWHD 5
10. tech’shak’nah eyneyhem mer’oth umath’neyhem ham’ ad.

Rom11:10 Let their eyes be darkened not to see, and let bend their backs

10> O'KOTLO'B’T,]T(,OO'(IV oL 6(!)00)\}1.0\!. aVTOV TOD p,'r‘] B)\é'rrew
Kal TOV v@dTov adTdV oOykapov.

10 skotisthétosan hoi ophthalmoi auton tou mé blepein
let be darkened their eyes not to see

kai ton noton auton sygkampson.
and their back let bend.
AV A ATV ( AwWITR AU AK0H 11
VXV ITA IVARAL 201 w4 4xXg Jow]
1o9%n 15EN 2 AbwioiT mw RigNARS
;o8P0 D25 YT NG OYwD
1. w attah ‘omer hanik’sh’lu I’ yipolu chalilah
phish’"am ba’ah hay’shu ah lagoyim hag’ni’am.
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Rom11:11 | say now, Have they stumbled in to fall? Let it not be!
their transgression salvation has come to the gentiles, of their jealousy.

A Adyw odv, p1 émTarcav MECWOLV; |LT) YEVOLTO®
T® aVTOV ﬂapaﬂ'rd)paﬂ M om‘rfr]pﬁa Tols éBveoiv TO mapalmAdoal adTovs.,
11 Lego oun, mé eptaisan pesosin? mé genoito;
I say then, surely they did not stumble they might fall? May it never be.
t0 auton paraptomati hé sotéria tois ethnesin
by their trespass the salvation came to the gentiles,

to parazelosai autous.
to provoke to jealousy them.

J(X03% AwWO( A1 JowTT K 12

RYIX 47T KRX~(0 IYHB3 AWO( JTFIH
R TWYD 17 BpwRTN 3
;MR MR NIR-OY DY WuH opT
12, w'im=pish’ am hayah I""sher ha“olam
w’niz'qam I""sher hagoyim “al=‘achath kamah w’kamah.

Rom11:12 Now ! their transgression is to riches of the world
and their failure is to riches of the gentiles, is one by one more and more!

\ \ /4 9 ~ ~ 4
12> <. 3€ T0 MapaTTEpA ATV TAODTOS KOTLOV
kal 70 NTTMpLa adTdV mAodTos évdv, moow RaAdov TO .
12 ¢i de to paraptoma auton ploutos kosmou
Now if their trespass means riches of the world

kai to hettema auton ploutos ethnon, posg mallon to
and their failure means riches of the gentiles, by how much more

4947 IVARR TV (XH13
A J X Y AAAWTRX IV AR BY (W Y XAV A 1T 0%

=3Tn OMar DDIoN1
732N NI TRR 073 U*brg‘ "3 DDA

13. wa’'aleykem hagoyim m'daber
uk’phi heyothi shaliach [agoyim ‘eth-sheruthi ‘akabed.

Rom11:13 For | am speaking to you, the gentiles,
and according to my mouth I am an apostle of gentiles, I glorify my ministry,

A3 Ypiv e Aéyw Tols éBveaiv-
éd)’ ooov p,év ovv eip.l. eBvav dﬂéoTo)\og, T'ﬁv Srakoviav jrov 30&(’1@(»,
13 Hymin de lego tois ethnesin; eph’ hoson men oun eimi ethnon
to you I speak, the gentiles; inasmuch as therefore am | of the gentiles

apostolos, tén diakonian mou doxazo,
an apostle, my ministry I glorify.

YARCST Oy wWHAK VIO~V 79 R XV ITAL (IHX 14
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14. ‘ukal 'haqg’ni’ ‘eth b'ney-"ami ul’hoshi a miq’tsatham.

Rom11:14 I may be to provoke the sons of my people to jealousy,
and to save some of them.

’ \ / \ ’ \ 9 ~
A4 el Tws ﬂapalnkwcw [LOV TTV COUPKQA KAL CWOW TLVAS €C AVTOV.
14 ¢! p0s parazéeloso mou tén sarka
somehow I may provoke to jealousy those of my flesh

kai so0s0 tinas ex auton.
and may save some of them.

JEHROL ¥HHA IRV RAT 15
YV RIZ™TT IV YR X€R JATFX AV AKX XHJX73Y
0PIY > MR onITTT v
DT O XD ONDOR TR XD
15. ~d’chiatham ritsuy '« olam
mah-‘epho’ tih’'yeh ‘asephatham halo’ chayim ~hamethim.
Rom11:15 their rejection is the reconciliation o' the world,
therefore, what shall their acceptance be if not, life the dead ones?
a5 1M amoPoAT) adTdV kaTaAlayT kéopLov,
TS 'f] ﬁpéc)\nptl;ug el p.'ﬁ Luﬁ] VEKPOV;
15 hé apobolé auton katallage kosmou,

the casting away of them brings the reconciliation of the world,
tis he proslempsis ei mé zo€ ek nekron?

what shall mean their acceptance if not life dead ones?
£V 3F0% ATHAKATT 4K 16
H31Y I 7703 WAWZ 70K
1n oY MRINNTTONT
L inhla mla iy wawm o
16. w' in=hat’rumah ha’isah moah
w’'im~hashoresh ha anaphim mohu.
Rom11:16 For, i the firstfruit be , the lump is Him;
and ' the root is , the branches are Him.
16> 1M GmapyT , kal 70 dpvpapar kai < 1M pila , Kal oL kAddoL.
16 he aparche , kai to phyrama;
the firstfruit is , also the lump;
kai ¢i hé hriza , kai hoi kladoi.
and if the root is , also the branches.

JAYARA KIIAR A0V 4 XV 7~ A Iv 7703 ATT AI¥T A7
AIWALH KY KR waAw( KAGRKTH
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17. w'2i niq’phu miqg’tsath ha anaphim w zeyth haya“ar hur’kab’at
thach’teyhem w’nith’chabar’at I'shoresh hazayith ul’dish’'no.
Rom11:17 But if some of the branches were broken off, and s

being a wild olive, were grafted in among them
and connected to the root of the olive tree and ‘o its soil,

a7 Twes TV kAGSwv éEekAdabmnoav, o 8€ dypLédatos v évekevtplodns
év avTols kai ouykownwvos Ths pllns Ths moéTMTOS THS élatas éyévou,
17 tines ton kladon exeklasthésan,
some of the branches were broken off,
de agrielaios on enekentristhés en autois
and being a wild olive tree were grafted in among them

kai sygkoinonos tés hrizes tés piotétos tés elaias egenou,
and a partaker of the root of the fatness of the olive tree became,

x( W 0AQ AXTRKRTIAH JY TTORT(0 AXTARAT(X 18

Xw wAawq~ WAWFTARXL XWX
Xo U YT IRDNNTON DODIYTTOY IRDONTOR 1
: Ry wawn- WOwWITRR KD
18. ‘al-tith’pa’er "al-ha anaphim w'im-~tith’pa’er da” sha lo’
thisa’ ‘eth-hashoresh ~hashoresh nose’ .

Rom11:18 do not boast against the branches. And il you boast,
know that shall not bear the root, the root bears

A8 pM kaTakavy®d TOV kKAGSwv-

kaTakavydoar o0 ov T pilav Baotdlels M pila
18 me katakaucho ton kladon; katakauchasai
do not boast of the branches; you boast,
ou sy tén hrizan bastazeis hé hriza
not the root bear the root
gdIax J¥ 7704 RI%Y Ay XK %19
0% 2DTN DODIVT 1DP3 I8N DY
19. w' i tho'mar niq’phu ha anaphim ‘ur’hab .
Rom11:19 I1 you shall say, , the branches shall break might be grafted in.
9> épeis ovv, 'Efexddobnoav kAddou éykevtpLobd.
19 ereis oun, Exeklasthésan kladoi egkentristho.
You shall say then, were broken off branches might be grafted in.
IV Y %R %X( ~(0 RJFT 4U4 4943 U 20
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20. ken hadabar hemah niq’phu al- lo’ he’eminu
w qayam al-y’dey ha’emunah ‘al-tith’ga’eh =y'ra’.
Rom11:20 Yes, the thing that they were broken off in they did not believe,
and stand by faith. Do not be proud, fear.
20> kaAdse T amoTtia éEekAdobnoav, T} ToTeL éo0TMKAS.
R vfmAa dpodvel doPod-
20 kalos; te apistia exeklasthésan, te pistei hestékas.

You say well; for unbelief they were broken off, by faith have stood.

meé huyéla phronei phobou;

Not high things mind fear;

\OR™IY Y¥ACRTA I 77047 (0 FA™X( EVEN N
IV EOTTR FARY ~X( V(XA
PYITI o020 DOy onTR® M7 MDD
Py Toa oINS DNy
21. ki hinneh lo’~chas “al-ha anaphim hanoladim ~ha’ets
w'ulay lo’-yachus gam-"aleyak.
Rom11:21 for behold, did not spare the natural branches of the tree,
perhaps He shall not spare you also.
2D el yap 6 T®V kaTa Lo kKAadwv ovk épeloaTo, [T mws] ovde deloeTar.
21 ¢l gar ho ton kata physin kladon ouk epheisato,
For the according to natural branches did not spare,

[me pos] oude sou pheisetai.
perhaps neither you shall He spare.

IvEIIa~co AY0rHA KIAR XJ~2x4 JJ(22
KATK ARXLTIR IV X775 HRIAQT AYOKRTT5 AKIAR IV (0R

mpleta Ty Rl YT N2 83787 12730
7PN TANTOL PIRTONY NI TRyRnTow N2 :[i_b:;j

22. laken r'eh-na’ tobath w’za’'mo “al=hanoph’lim
w' aleyak tobatho ‘‘m~ta’amod | 'tobatho w' im=‘ayin gam-‘attah thikareth.

Rom11:22 See then the goodness and sharpness of : on those who fell ,
but to you, His goodness, i you continue 11 His goodness,
and i/ not, you also shall be cut off.

22> {8e obv XpMoTéTYTO KAl dTOTORLAY * ETL eV TOVUS TETOVTAS AToTOpLA,
eml O o€ XpNoTOTNS , EMLLEVTS TT) XPNOTOTNTL, ETEL KAL OV EKKOTINOT.
22 ide oun chrestotéta kai apotomian H
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See then the kindness and severity of H
epi men tous pesontas apotomia, epi c¢ se chréstotes ,
on the ones having fallen severity, on you the kindness of ’
epimenés t€ chreéstotéti, epei kai sy ekkopése.
you continue in His kindness. Grace otherwise also you shall be cut off.

AIIAY IrAYg RQYOY X (™7 AYATINH 23

IV IAR( 9w AV VY
13277 OYna ATRY? No- AT aa10
:03°D777 2wk niiel=kiahio
23. w'gam~hemah ‘im=lo’ ya'am’du b’'mir'yam yur’kabu

ki=yakol ha lashub 'har’kibam.

Rom11:23 And they also, i’ they do not continue in their unbelief, shall be grafted in,
for is able to graft them in again.

9 ~ 4 \ 9 4 ~ 9 4 9 U
23> kakelvou d€, 1) EMPLEVOOLY T1) AMOTLA, EykevTpLodnoovTar:
SuvaTos yap éoTiv 6 maALv éykevTploal adTovs.
23 kakeinoi de, meé epimendosin té apistia, egkentristhésontai;
And those ones also, i they do not continue in unbelief, shall be grafted in;

dynatos gar estin ho palin egkentrisai autous.
able for is again to engraft them.

A0Y XY Z H09QF O KAFZNT AR T2 24
3YJ KAXT(0 AR RKY'£J 098 X(w KJIJA3X
AT ANy Ky KT Y098 4 HIIAY'w AYIA

"y N Avaws PV BT O 0
D MRSy 390 N2 vauD 85w paDam

PR WY W NI OPILD PN 1327 MR

24. ‘attah nig’zar’at meets b’tib"" o zeyth ya“ar
w’hur’kab’at shel’ k’teba” b’zayith tob “al-‘achath kamah
w’hamah sheyur’k’bu ‘eleh k'tib’"am bazayith yats’u mimenu.

Rom11:24 if you were cut off the tree is by nature a wild olive tree,
and were grafted contrary to nature a good olive tree, one by one more and more
these shall be grafted like their nature in the olive tree they came out of it?

24> ov ek Tis kaTa dvow éfekdmms dypLedatov

\ \ / 9 ’ )4
kat mapa Goowy GVEKGVTpLO'e’T]S KaAALéAaLov,

J4 ~ ol 3 \ 4 9 / ~A'Q/ 9 ’
TOoW p,a)\)\ov ovToL oL kaTa GUoLY e'YKGVTpLO'e’T]O'OVT(lL T LSLq, e)xal.q,.
24 sy ek tés kata physin exekopés agrielaiou

you the according to nature were cut olive tree

kai para physin enekentristhés eis kallielaion,
and against nature were engrafted a cultivated olive tree,

posd mallon houtoi hoi kata physin
by how much more these ones according to nature
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egkentristhésontai t€ idia elaia.
shall be grafted into their own olive tree.

IVIIR AV AL AF R AAFA™RX YRAX VY QAR X~ X( 25
ARNTIE 96R TARIR VAV ( X9 (XAwWY'wW Y IV IY O

X a\> ¥ FI97~

DD 1TATIR I TIOTTIR MR 0oR TTONTRD Do
NzPR? 277 Dwnp "T0D X3 SN oY
:0Ma =h)ohiy

25, i lo’=‘akached mi ‘achay ‘eth-hasod hazeh pen-tih’'yu chakamim b’ "eyneykem
Yis'ra’El ba’ lidey tim’tum haleb I'miq’tsatho ~-yikhanes hagoyim.

Rom11:25 I shall not want to be ignorant, my brothers, of this secret,
lest you shall be wise in your eyes, Yisra’El comes to the stupidity of the heart
some of it, of the gentiles has come in.

25 0Y Bedw dyvoetv, adeAdol, 10 puoTnpLov TodTo,
va pn‘] nre [ ] eavTots d)pévu,p.m., TOPWOLS
)4 ~ 9 \ )4 ~ 9 ~ 9 )4
pepovs T® Topam yéyovev TV €Bvdv etoeNln
25 Ou thelo agnoein, adelphoi, to mystérion touto,
I do not want to be ignorant brothers, of this ministry,

hina me éte [ ] heautois phronimoi, porosis merous tQ Israel
lest you be in yourselves wise, hardness in part to Israel

gegonen ton ethnon eiselthé,
has happened of the gentiles comes in.

42512\ X IR FNAT T OWAY (XAWY = (0 T IR 26
JToY ) owF JywiH

PRIE X331 2IN2D YWY ORIWIOD 1210
PPy YwR 20w

26. w'ken =Yis'ra’El yiuashe a kakathub uba’ go’el
w'yashib pesha™ miYa aqob.

Rom11:26 and so 2!l Yisra’El shall be saved, as it is written, The Deliverer shall come

, He shall turn away unrighteousness Ya’aqob (Jacob),
26> kai oVTws Topam cwOfoeTar, kabos yéypamral,
"Hé&eo 0 puopevos, aooTpéliel doePetas Takof.
26 kai houtos Israél sothésetai; kathos gegraptai, Héxei
And so Israel shall be saved; as it has been written, shall come of
ho hruomenos, apostrepsei asebeias Iakob;
the One delivering, He shall turn away unrighteousness Jacob.
WIR0¢ BEF X PR KAJX YVARY'Ag KA 27
:0YS MooN 0D opR NN NP3 NRTY

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 108



27. w’zo’th b’rithi ‘ek’roth ‘itam ki ‘es’lach la aonam.
Rom11:27 and this is My covenant I have cut off with them,
I take away their sins.
27 kail adTn adTols epod duabnkm, adelwpar Tas apapTias adTOV.

27 kai hauté autois he emou diatheke, aphelomai tas hamartias auton.
And this to them is the me covenant, I take away their sins.

97 T2 IV IV X A4 wIR 1949 J428
AAGXA (C\T 72 IV IV IR AAYRIE A T49%

mpe o7 @278 M7wan 1273 T
MmN 9933 07 093930 TTMan 2T
28. hen bid’bar hab’sorah ‘oy’bim hem kem

ubid’bar hab’chirah chabibim hem big’lal ha'aboth.

Rom11:28 Now, concerning according to the good news and they are the enemies
you, concerning according to the election,
they are beloved the sake of the fathers.

\ \ \ 9 )4 9 \ e ~
28 kaTta pev 10 evdayyéliov éxbpol 7 vpas,

KOTO Oc TV €KAoy AyatmTol Tovs TaTépas®
28 kkata men to euaggelion echthroi di’ hymas,
According to the good news they are enemies you,
kkata ¢ tén eklogén agapétoi tous pateras;
according to the election they are beloved the fathers;
HAARLY ATT(O X0 AV KATKY~ (O A VBRIV TXC VI 29
NP TOY 81 1Moy T O RS Do
29, ki lo’=yinachem ha “al=-mat’nothayu w’lo’ “al-q’ri’atho.
Rom11:29 For shall not console Himself with His gifts, nor with His calling.

29> dpetapélnTa yap T YaplopaTa kail 1) kAfoLs Tod
29 ametameléta gar ta charismata kai heé klésis tou
for are irrevocable the free gifts and the calling of

TRE JAYYV A IV AYY I7TICY TAXTIRA Awxy 30

: Tow IrAYg ITATARE AK0H

~M§ DO OOTRR OPI2PR DONTDD TWND 025
728700 ORI DRI Ry

30. ki ka’asher gam=‘attem mil’phanim mam’rim heyithem ‘eth-
w' attah huchan’tem b’mir’'yam - .

Rom11:30 when, even you were formerly disobedient to the of ,
but now you have received mercy through the disobedience

(4 e ~ ) /7 ~ ~ ) /7 ~ b4 ’
30> Homep vpels mote Nmeldnoate 7@ Hev, vOv Oc MAendnTe TH amebelq,
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30 hosper hymeis pote épeithésate to y
just as you once disobeyed ’
nyn ¢ eleéthéte te apeitheia,
now you received mercy by the of disobedience,

JA7IN\RIRY JOUC Y ATY AR0 A(XTIRA TT 3
JIRIVIRA -

O7~03 MM, (UnD OOTRD ARY APNTDI 1DNS
A

31. ken gam-=-‘eleh “attah mam'rim I’'ma an yuchanu gam~hem
- chaninath’kem.

Rom11:31 so these were also now disobedient,
that the compassion to you they also may be shown mercy.

31> otTws kal ovToL viv Amelbnoav T petépw ENéet,
tva kal adTol [viv] élembaov.
31 houtos kai houtoi nyn epeithésan tg hymetero eleei,
so also these ones now were disobedient to what was for you mercy,
hina kai autoi [nyn] eleéthosin;
that also they now may receive mercy.

WIOTRX DAY TOUC YAYL UL TR AYRFA ATV 32
DODTIR T 1WRD MRD DIOTRN 0T oo ab
32. hi=ha his'gir ‘eth->uv/am lameri 'ma an yachon ‘eth-2ulam.
Rom11:32 has shut them 2!l up in disobedience
so that He may show mercy to 2!l of them.
32> ovvékAeloev 0 Tovs ametBerav, (va Tods e\enom.
32 synekleisen tous apeitheian, hina tous eleesé.
consigned disobedience, that to He may show mercy,

Awo §7073733
KNIV Y'Y AV IAAK ATRY 1T A @IwY HK0A AwoH

WY PRy TS
INERT M DI TP R 1RRER ARYT W)

33. meh-"amogq “sher

w' sher da™'to mish’patayu mi yach’qor ud’rakayu mi yim’tsa’.

Rom11:33 Oh, the depth of the wealth of of and the wealth of

His knowledge! How unsearchable are His judgments and how untraceable are His ways!
33> "Q Bdbos mhodTou kal Kal Yvhoews

ws dveEepativnTa Ta kplpaTa adTod kai avefuyviaoTol al 680l avTod.

33 O bathos ploutou kai kai gnoseos ;
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O the depth of the riches and of and knowledge of H

hos anexeraunéta ta krimata autou kai anexichniastoi hai hodoi autou.
how unsearachable His judgments and untraceable His ways.

ATOY AAY HAYO wh XA TR YIKTVY 34
YT ANBY WIRY TR 1RNTM D
34. »i mi-thiken ‘eth- w'ish “atsatho yodi enu.
Rom11:34 who has prepared of , and His counselor shall inform us?
34 Tis éyvw 3 7 Tls o0pPovAos adTod éyéveTo;
34 Tis egno ? ¢ tis symboulos autou egeneto?
who knew of ? who His counselor became?
JewyAR 494 IYVAaTA v 35
9 opg™ 13T DRI M S
35. ‘o mi hig’dim dabar wishulam o,
Rom11:35 O who has first given to the Word,
it shall be given back ?
35> 1) Tls Mpoédwkev , kKal GvtamodoffoeTar ;
35 ¢ tis proedoken , kai antapodothésetai ?
who previously gave to and it shall be repaid to ?
A Kag= 0% ¥ %(%36
Y x A% 4 (K
1 10w n e
TN 7220
36. mi w’ al=yado w
w’lo hakabod ‘Amen,
Rom11:36 from things, and by His hands '/, and .
and even the glory . Amen.
36> 43 Kal KOl
7 86€a , Gpdv.
36 ex kai kai R
from and and are H
he doxa , amen.
to be the glory , Amen.
Chapter 12
YJ7RA7 YRX A4%0T 1774 AK0%1
A YR JTIAT JIV AV ARA™RE AwyBK
JIRAQARFO KK AAY 3K E\faVia!
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1. w"attah hin’n m’ orer ‘eth’kem ‘achay b'rachamey
tagishu ‘eth-g’wiotheykem gar’ban chay w’

w'nir'tseh | w’hay’thah zo’th “abodath’kem hasik’lith.

Rom12:1 Now, behold, ! urge you, my brothers, by the mercy of ,
present your bodies a living and sacrifice, acceptable to ,

and this is your intellectual service.

A2:1> IMapakadd odv dpds, &dehdol, TOV OLKTLPPLOV TOD

mapacTiiocal Ta copaTa Vpdv fuolav (doav ebapeaTov TQ Hed,

T’T\]V )\O'YLK’T\]V >\(1,Tp€l,.CLV

1 Parakalo oun hymas, adelphoi, ton oiktirmon tou

Therefore I urge you, brothers, the compassions of
parastésai ta somata hymon thysian zosan euareston tQ ,
to present your bodies a sacrifice living , well-pleasing to ’
ten logikén latreian H
which is the spiritual service of H
3¢ V¢ AAYAE ATCAKA™ AKA J(HO( HYAKT (XA 2
YewrH QTRTAH 9172 A JArA AH4720 JRIC
2% 02% M% WwrmnT- I 0w MTRTORT 2
02w TRrIm 2 7730 8T Tab
2. w'al-tidamu la olam hazeh =hith'chal’phu lih’yoth lakem leb
lib’chon =hu’ r’tson ha hatob w’hanech’'mad w’hashalem.
Rom12:2 And do not be conformed to this world, be transformed
by of your heart for you, so that you may prove
the will of is, that which is good and acceptable and perfect will.

2> kal p1 ovoympaTtileste T aldv TodTW,
peTapoppodabe ToD voos els T dokipdlewv vpds
\ / ~ \ \ \ 9/ \ /7
70 BeAnpa Tod , 70 ayabov kal edapeoTov kal TENeLov.
2 kai meé syschématizesthe tg aioni toutg,
and do not be conformed to this age,

metamorphousthe tou noos eis to dokimazein hymas
be transformed of your mind for you to prove
to thelema tou , to agathon kai euareston kai teleion.
is the will of , the good and well-pleasing and perfect will.

79 wy X~ VI AJX i JRIR AFAR 1 T7(0 3
OxIY 441~ YHAXARTTY A(0YC AIIL™IHA ¥ REIC
: A A TR ATRI XA KRAY T AV AAIwRY
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VIR 710 NN -r‘a:m‘a 1::‘? miinliclolale
DoNT 1> POTT MPBNT NI 1RiSEm
3. ki “al=pi hachesed hanitan (i
‘omer ‘ani =‘ish bakem P'bil'ti rum=I’'babo I'ma™’lah min-hara’uy
=y’hi tsanu~a b’'mach’sh’bothayu k’midath ha’emunah =-chalaq lo
ha .
Rom12:3 I say, through the grace given to me, man who is you
not to render his heart above than worthy, he is humble in his thoughts,
as the measure of faith has given to each.
3 Aéyw Sua THs xapLTos Ths dobeloms Lou T SvTL
LRy k) Omepdpovety map’ © Sel dppovelv dpovelv is 10 cwdpovelv,
éKéLO'T(J:) (;)S 6 ép.,épLO'GV ‘_LéTpOV TI'I:O'TG(DS.
3 Lego dia tés charitos tés dotheisés moi to onti
I say through the grace having been given to me to being

hymin meé hyperphronein par’ o dei phronein
you, not to think more highly beyond is necessary to think
phronein ¢is to sophronein, hekastg
to think so as ‘o be sober-minded, to each

hos ho emerisen metron pisteos.
as apportioned a measure of faith.

3943 JYAdx AJCwY ARX TG Awx ) 4
ARX wHIwW AWIWY IYAJXAT T X (X

m37T 0Oa8 27w IR AND WRD 0D
IR WY W OmMIaRTToD XD

4. ki ha’asher b’guph ‘echad yesh-lanu ‘ebarim har’beh
w'lo’ ~ha’ebarim y’sham’shu shimush ‘echad.

Rom12:4 as we have many members in one body
and 2!/ the members do not use the same purpose,

4 Kaedﬁep évi co'op.a'rl. mToAAQ p.é)\'q ExOopev,
T e pél o0 TV adTNV éyel mpakiv,
4 kathaper heni somati polla mele echomen,

as in one body many members we have,

ta de melé ou tén autén echei praxin,
the and members not the same have action,

RYwYg AR JAR IV 943 HJRIX TJ5
HAJRC 49X AT ARXH ARXT(H

TOWRD TR NP3 DO3TT WA 1P
PNRTD TN ARR IR TORTO0)
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5. ken ‘anach’nu harabbim guph ‘echad baMashiyach
w'hal=‘echad w’echad mimenu ‘ebar lachabero.

Rom12:5 so we, who are many, are one body in the Mashiyach,
and one and one of them a member o his member.

5> olTws oL mMoAAoL €v odpA éopev év XpLoTd, TO de els AAANA®Y péAT.
5 houtos hoi polloi hen soma esmen en Christg,
so we the many one body are in the Anointed One,

to de heis allelon mele.
and one members of one another.

A9¢ TRIR AQFRT AATw AATRY RFIwWr A6

AYRYEA KAYY Y AK 515 AXAIY
122 1M TRMD MY Niagn 29TwN:
MR NTRD O M8

6. w'yesh-lanu matanoth shonoth kachesed hanitan lanu
=n’bu’ah hi’ t’hi k’'midath ha’emunah.

Rom12:6 And we have different gifts according to the grace given fo us,
is the prophecy according to the proportion of the faith;

6> &yovTes 3¢ yaplopata kaTa TNV Xdpw v dobeloav Mpwiv Siddopa,
mpodmTELAY KaTA TNV dvadoylav THs ToTEwS,
6 echontes de charismata kata tén charin tén dotheisan hémin diaphora,
And having gifts according to the grace having been given to us offering,

prophéteian kata tén analogian tés pisteos,
prophecy according to the proportion of the faith,

HRXARAT 4AHY 70K AWAIWS TFOY Wi X ( wHIW ™K1
ANRTITE TIRTONY ARy p‘o;;z w'ﬂx‘? ARy =

7. w'im=shimush l'ish ya asoq »'shimusho w'im=moreh >’ hora’atho.
Rom12:7 ii the man serves, he deals in his serving; or il he teaches i1 his teaching;

> Svakoviav <v 71| Srakovia, 0 3uddokwv v T dudaokadia,

7 diakonian ¢n té diakonia, ho didaskon <1 t€ didaskalia,
ministry i the ministry, or the one teaching ' the teaching,

99EC™IRG AwOF IXATA HAXRIAKT BY IAY ™7 <X 8

KATY A9FT AFRA (VRAAA ALY Tw 474K
225%-on3a nipy? 1T AAI2IND MM TORIN
dahialy 1393 TR0 DRAT MTRPYD AR
8. w'im=mokiach b’'thokach’to hanothen ya aseh »’'tham-lebab
w’haman’hig Hish'qgidah w’hagomel chesed b’seber yaphoth.

Rom12:8 and i/ he who encourages, in his encouragement; he who gives,
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let their heart be done in sincerity; he who leads in diligence;
he who shows mercy in expectation of joyousness.

& 0 mapakad®dv ¢v T mapakAfoer: 0 petadidovs cv amAOTNTL,
0 TPOLoTALEVOS €V OTOUdT), 0 ENEDV €V LAGPOTNTL.
8 ho parakalon en té paraklései;
the one encouraging in the encouragement;

ho metadidous ¢n haplotéti, ho proistamenos ¢n spoudé,

the one contributing generosity, the one governing n diligence,
ho eleon en hilarotéti.

the one showing mercy in cheerfulness.

A7 T ATIAH 0AR™RX AXIw ATTR ¥(9 Y AK JIKIAx9

129930 IPIT YITTNR WA 720 993 MR ODNITN Y
9. ‘ahabath’kem t’hi b'li chanupah sin’u ‘eth-hara” w'dib’qu batob.
Rom12:9 Let your love be without hypocrisy. Abhor what is evil; cling to what is good.
9> ‘H dydmm dvumdkpiTos. dmooTuyodvTes TO movmpov, koAAdpevol & ayadd,

9 Heé agapeé anypokritos. apostygountes to ponéron, kollomenoi tj agatho,
Let love be unhypocritical abhorring the evil, clinging to the good,

WY X AV AT 70 TR A7 YY'IIRY IV RXTRX AFAX10
AHG T A9 \HAT( A0A™KX

WOR MTRT CITIAR 7T Q9230 DDMINTAN 13778
7122 93 30 YT

10. ‘ehebu ‘eth-‘acheykem m’chab’bim zeh ‘eth- haqg’dimu ‘ish
‘eth-re ehu /in’hog bo kabod.

Rom12:10 Love your brother, tenderly loving towards one ,
each one preceded each other o respect him in honor;

10> T pLAaderdia ets dLAdoTopyoL, TR TLLT) AAANAoUS TpoTyopevoL,
10 té philadelphia eis philostorgoi, t¢ timé allelous proégoumenoi,
with brotherly love to loving dearly, in honor one another preferring,

¢ IrAagdo A4 AFACKA ALY OXRT (XA HATw 11
TR B3y 13O0 DFYRTONY TP

11. shiq’du w'al-te atselu hith’lahabu wih’yu “abadim la .
Rom12:11 Be diligent and be not slothful, enthusiastic

and be the servant to (Master);

A1 1) omoudf) p1 dkvmpol, TG (€ovres, dovAevovTes,

11 t& spoud€¢ me okneroi, to zeontes, douleuontes,
in zeal not lazy, in burning, serving,

ACTRAT(O AATW A4%T H(YBHE A(THI HRIw 12
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12. sim’chu batiq’wah hochilu batsarah shiq’du “al-hat’philah.
Rom12:12 rejoicing in hope, enduring in tribulation, diligently in prayer;
12> 1) eAmidL yalpovTes, T OAlfeL VmopévovTes, T mMpooevy i) TpookapTEPODVTES,

12 té elpidi chairontes, t¢é thlipsei hypomenontes, té proseuché proskarterountes,
in hope rejoicing, in tribulation enduring, in prayer persevering,

YVRAX FVITIA ATAA JYywAATE ¥ IAY HFQATKA13
DTN 072207 DTN DWITRT DIE DTN e
13. hith’'nad’bu tsar’key haq’doshim rid’phu I'hak’nis ‘or'chim.
Rom12:13 contributing to the needs of the sanctified ones; pursuing to bring in guests.

~ ’ ~ e ’ ~ \ ’ ’
13> Tats xpelars TOV aylwv kowwvodvTes, TV PLhofeviav duwkovTes.

13 tais chreiais ton hagion koinonountes, tén philoxenian diokontes.
to the needs of the sanctified ones contributing, hospitality seeking.

HUTKT XA ATAT JIY TAA™RE A 49 14

HOPPATONRY 1273 02DTTNR 1073
14. baraku ‘eth-rod’pheykem baraku w'al-t'qalelu.
Rom12:14 Bless those persecuting you; bless and do not curse.

14> evAoyeite Tovs uwkovTas [Vpas], edloyeite kal pn kaTapdobe.

14 eulogeite tous diokontas [hymas], eulogeite kai me katarasthe.
Bless the ones persecuting you, bless and do not curse.

WY IO HIFH IHBIWETIO KAYw 15
D030V 1237 ORI ToY e w

15. sim’chu ~has’mechim ub’ku ~habokim.

Rom12:15 Rejoice those who rejoice, and weep those who weep.
a5 Xal'.pel.v NALPOVTOV, KAALELY KAGLOVTOV.
15 chairein chaironton, klaiein klaionton.

Rejoice rejoicing ones, weep weeping ones.

KALANT AT AR (X T YAy QARX (16
YIV IV 0T IYYIA W AAT(X I (IWA™TO0 H\ATKA™

M5=2 105TR—58 oD S IR 2%

‘DRI DM 1TATOR DDDWITOY WA
16. leb ‘echad y’hi kem ‘al-t’hal’ku big'doloth
=hith’nahagu “im~hash’phalim ‘al-tih’'yu chakamim b’ eyneykem.

Rom12:16 The same heart shall be of you. Do not walk in greatness,
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associate with the lowly. Do not be wise in your eyes.

16> 10 adTo els AAAMAovs ppovodvTes, p Ta VfmAa dpovodvTes
Tols Tamelvols ovvamaydpevol. w1 yiveote ppodvipor €avTols.
16 to auto eis allelous phronountes, mé ta huyéla phronountes
The same thing toward one another thinking, not the high things thinking

tois tapeinois synapagomenoi. mé ginesthe phronimoi heautois.
to the humble things being willing to go. Do not become wise yourselves.

404 KAX 404 WH/ XL HYGWK™ (K17
WAX( I HIY0I IKFA AWAL

Y NOn YT WORD mPRToR
DTN~ 0D MOV 20T W

17. ‘al-t’shal’mu 'ish ra ah tachath ra”ah dir'shu hatob b'“eyney ~‘adam.

Rom12:17 Do not repay evil for evil {o anyone.
Seek what is right in the eyes of 2!l men.

17> pmdevi kakov avTl kakod dmodidovTes,
TPOVOOVLEVOL KaAG EVOTILOV avBpomov:
17 médeni kakon anti kakou apodidontes,

To no one evil for evil returning,

pronooumenoi kala enopion anthropon;
taking forethought for good things before men;

JIAY X YK (Y AKX 18
YAXT( Y0 JAlw I VAV
0DT) N2 pESol iekiciula e
:DIN~ODT0Y 0iow 0% o
18. ‘im=tuk’lu R'al= tim’tsa’ yed’kem y’hi lakem shalom “im=kal=‘adam.
Rom12:18 I{ you are willing as you find your hand,
you may have peace with all men.
A8 el duvaTov 16 £ Vpdv, pLeta avBpomov elpmvedovres:
18 ¢i dynaton to ex hymon, meta anthropon eiréneuontes;

possible as far as it depends you, with men living in peace;

JX"IHARC JATT AIK™ YAVAY YT RISTA™ (%19
: AV YowH JTT v IR
nRTTN? DiPR AT TN 0P MPINTON L
: T8 07wl opy 0 2anD
19. ‘al-tinaq’mu naqgam y'diday -t’nu maqom lacharon-‘aph
kathub Ii nagam w’shilem ‘amar .
Rom12:19 Do not seek vengeance for yourselves, my beloved, to give place

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 17



to the fierce wrath, it has been written, Vengeance is ; I shall repay, says

<19> p7) €avTovs ékdikodvTes, dyammnTol, doTe Tomov TH dpy i,
yéypa‘n"rau 'yép, ’Epo\u éKSiK’T}GLg, AvTamTodnow, )\é'yel,
19 mé heautous ekdikountes, agapétoi, dote topon t€ orgg,

not avenging yourselves, beloved, give place to the wrath,
gegraptai gar, Emoi ekdikesis, antapodoso, legei

for it has been written, vengeance is mine, I shall repay, says

MY AATwWE X7 XK AV I X4 JXTIw 04~ 20
AWXAT(0 AXR AR IV R\ V'
mpla) ﬂﬁp{ﬂ'ﬁ R2Z~0ONT ﬁﬂi?",DZjU T[ZSJ_W AV~ D
AWR=OY mnm oy oY%m 0D
20. =ra"eb sna’aak ha'akilehu w'im=tsame’ hash’gehu mayim
ki gechalim ‘attah chotheh "al-ro’sho.
Rom12:20 , i your enemy hungers, feed him ; if he thirsts,
give him drink a water, for in so doing you shall heap coals of fire on his head.
20> mewd 6 éxBpods oov, Ppopile adTov dufd, moTle avTOV"
TOUTO 'y(\lp moudv dvbpaxas O'u)pet'm'el.g émi Tﬁv Ke(ba)\ﬁv avToD.
20 peina ho echthros sou, psomize auton; dipsa, potize auton;
hungers your enemy, feed him; if he thirsts give him a drink;
touto gar poion anthrakas soreuseis epi tén kephaléen autou.
for this doing coals of you shall heap upon his head.

AL T OAA™RX AR wHG T 043 JwgJY X7 (x 21

12T YITTRR RN TWAI3D YT wan? NI ~Ox 8o
21. ‘al-na’ yik’bash’ak hara™ k'bosh ‘attah ‘eth-hara™ batob.

Rom12:21 Please, do not be conquered by evil, you conquer evil with good.

2D p vikd TOD KakoD vika €v 7@ dyabd 7o kakodv.
21 mé niko tou kakou nika en tg agathg to kakon.
Be not conquered the evil conquer with the good the evil.
Chapter 13
Shavua Reading Schedule (33th sidrot) - Rom 13 - 16
- KAwA Ty X~ KAY'WAR ALAN OFIARK wTT= (1
HITKY AY 7O AAXN YT KA Y wARK g
- MW N0 MY NPT vIsn W)U
$2203 =5 MINENIT MEm m
1. ol=nephesh tikana” lig’dulath harashuyoth :i-‘eyn rashuth
- ha w’harashuyoth hanim’tsa’oth “al-yad nith’'manu.
Rom13:1 Let soul be subject to the higher authorities. there is no authority
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, and the powers that exist are appointed by the hand of

d13:1> oy €€ovatars vmepeyotoals VmoTacoésw.
oV comv €ovola el ) s al 8¢ ovoar Vo TETAYPLEVAL ELOLV.
1 psyché exousiais hyperechousais hypotassestho. ou estin exousia
person authorities to superior let be subject. Not there is authority
ei mé , hai de ousai hypo tetagmenai eisin;
except , and the existing ones by have been appointed;

A VI™RX ZATY AAwWAL JIATRIA™ 0 JI(2
YIRO™RE KXWl Iy 44K

TOORTIN TTRR MWD opipmeIT oo 1273
DNV RN AR 07

2. laken ~hamith’qomem larashuth mam’reh ‘eth-pi ha
w’hamam’rim yis’u ‘eth-"aonam.

Rom13:2 Therefore opposes the authority is the disobedent
to the ordinance of , and those who are disobedient shall bear their judgment.

2> boTe 6 AvTiTacoopevos T eCovala T Tod Sratayf) avbéoTnrev,
Oi Sé &VO€O'T'T]K(/)T€S éCL‘UTO’I:S Kpll..p,(l A’f]p.&!}OVTCLL.
2 hoste ho antitassomenos t¢ exousia té tou diatagé anthestéken,
Therefore the one opposing the authority of ordinance has opposed,

hoi de anthestékotes heautois krima lémpsontai.
and the ones having opposed to themselves judgment shall receive.

043 ¥'wo (O~ IAFA ¥YWO (O J¥@F(wi QAT J7 X 3
IAFA AWO AAWARTTY XAV K X(w JTAATI JI7(0R
RRXT BIw (A1 2H

vIT Py S 297 Y Sv DwPEn MDY U2
2907 My MWD RN KDY RETToN 1270M)
IFEND MY T2

3. l2i ‘eyn pachad hashalitim “al “osey hatob = al “osey hara™ w' al-ken
=r'tson’ak shel’ thira’ =harashuth “aseh hatob w’hayah-I'ak shebach me’itah.
Rom13:3 there is no fear of the rulers for doing good, for doing evil.

Therefore, i you want not to be afraid of the authority? Do what is good,
and you shall have praise from it,

3 ol dpyovTes ovk eiloly GpoPos Td dyadd épyw TG KAKQ.
Déhers 8e ) poPetabar v efovolave 716 dyabov moler, kal Efeis Eémarvov €& adTs
3 hoi archontes ouk cisin phobos tg agath( ergo to kaka.

the rulers are not a terror to the good work to the evil.

theleis de mé phobeisthai tén exousian;
And do you want not to fear the authority;

to agathon poiei, kai hexeis epainon ex autes;
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the good do, and you shall have praise from it;

XY AwWOX 043~ JC I X124 AKKRAwWY 4
XV4 S\ JAR™KAR JIRC X6 1D
‘043 ¥'wO AR JIwiK (UR Jiwl
NTY MpyR von- T2 2907 R nOTYR 7
R nOwRT 27073 2307 D 03
YT Y MR TEwoY Sl obwh
4. i m'sharetheth hi’ I'tob I'ak ~hara™ ta’aseh y'ra’
ki lo' I'’chinnam chagurath-chereb ~-m’sharetheth hi’ I'shalem g’mul
w'lish’po’k chemah “osey hara’.
Rom13:4 it is a servant of to you for good.
you do what is evil, be afraid, for it does not bear the sword in vain.
it is a servant of to pay a reward to execute wrath on the one who practices evil.
> yap dudkovds éoTiy ool els To dyabov. TO Kakov TmoLf|s, poPod-
oV 'y(\lp €lki) TT‘]v p,('r,xal.pav dopel: dudkovos éotiv €kdukos
OpYMV T® TO KAKOV TPATTOVTL.
4 gar diakonos estin soi eis to agathon.
of for a servant he is to you for the good.

to kakon poiés, phobou; ou gar eiké tén machairan phorei;
evil you do, fear; for not in vain the sword he bears;

diakonos estin ekdikos ¢is orgén tg to kakon prassonti.

of a servant he is, an avenger wrath to the one practicing evil.
A9(9 VT4 X( OFIA( IV (O JI™(O5
HIRIHRA A047 I\ T
7253 AEpT XD vIpn> 170U 1275Un
N2 NYTR 01703
5. "al-ken ynu 'hikane’a lo’ hagetseph bil’bad

ki=gam mida ath chobathenu.

Rom13:5 Therefore, it is us to surrender,
not only of the wrath, but also the knowledge of our conscience.

5> 810 avdrykm vVmoTdooeadal, o pévov dia TNV dpyMy AAAG Kal Sud TV cuveldmouv.
5 dio anagké hypotassesthai, ou monon

Therefore it is necessary to be subject, not only
dia tén orgen alla kai dia tén syneidésin.

because of wrath but also conscience.

FIA™RE A2 YYIRY 7I7(06
PRAYWY (O RXZ( Y¥ QY0 Y3 Y rAwY

ORITTRR DX 07N 1270V

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 120



oRRYn SY NRTD DTRY O Klnmi'¥a)
6. al=ken noth’nim ‘attem ‘eth-hamas

m’sharathey hem “om’dim lazo’th “al mish’mar’tam.

Rom13:6 Therefore, you also pay taxes,
they are the servants of standing this on their watch.

6> TOoOTO kal Gpépous TeAelTe:
AeLtTovpyol elow eis adTo ToDTO TPOCKAPTEPODVTES.

6 touto kai phorous teleite;
this also taxes you pay;
leitourgoi eisin eis auto touto proskarterountes.
public servants of they are this very thing attending continually.

FIA AL IV IR TRXwW™RY wi X~ AIK FI¢7
XARTAH FIIA 0™ CFIVAX FIA AT ¢
AHG IR AT ¢ AXFIAH XA%JE A~ ¢

onT A0 O3 DPRE-IR WoN 1A 797
XM oDpT A0 WD oDpm ol oD

i boln Bk ol 2 THaDm RIRT 0T 5

7. laken t'nu =‘ish mah-she’attem chayabim lo hamas la =lo hamas
w’hamekes [a -lo hamekes w’hamora’ la =lo hamora’
w’hakabod la =lo hakabod.

Rom13:7 Give therefore men what you have due t0 them:
tax to tax to them, customs to customs ‘0 them;
fear to fear to them, honor to honor to them.

> amoédoTe Tas opellds, T® Tov pépov TOV dhodpov,
~ \ )4 \ )4 ~ \ 4 ~ \ U
TQ TO TEAOS TO TENOS, TO Tov pofov, T TNV TLRMV.
7 apodote tas opheilas, tg ton phoron ton phoron,
Give to their dues, to the one requiring tax give the tax,

tQ to telos to telos, to ton phobon,
to the one the revenue the revenue, to the one the fear,

to tén timen.
to the one the honor.

HAOATRE WH X KIAX VALAT AGA WY X( IV IVR AV AXT(XH8
RAKATRE IV T HAFRA™RE JAX3 170

IMYITIR WOR NATR 0D 3T WORD O3 TIATORIA
MITARTTIR 070 N20TNR ORI 0D

8. w'al-tih’yu chayabim 'ish dabar zulathi ‘ahabath ‘ish ‘eth-re ehu
ki ha’oheb ‘eth-chabero giem ‘eth-haTorah.

Rom13:8 You are not to owe to a man anything, except to love one another,
for he who loves his friend has fulfilled the Law.
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8> Mn pmdev ddeldere €l 1) T0 AAANAovs dryamdve
) 'ydp ayamdv TOV €Tepov vép,ov 1're1'r>\"r']pu)|<ev.
8 Me méden opheilete ei mé to allelous agapan;

To no anything owe, except one another to love;

ho gar agapon ton heteron nomon pepléroken.
for the one loving the other the Law has fulfilled.

A0 ATO0A X6 9T X( AVVAR X( JXTK X6 XA 9
¢CI9 A9A (0 KHARX KAY™(T JO AJRK X ATW
PRI J0AC KIAXH AKA AYXTA

Ty mvn 8 290 85 nEan 85 ARn 8O nign oo
5503 M7 172 MR MR~ Qv TRmn 8D pY

P2 Y0P MATRY I TRRRT

9, l2i mits’oth lo’ thin’aph lo’ thir'tsach lo’ thig'nob lo’ tha aneh “ed sheqger lo’
thach’'mod ~mits’oth ‘acheroth an henah bik’lal hama’amar hazeh
w'ahab’at I're"aak ka .

Rom13:9 this commandment, You shall not commit adultery, you shall not murder,
you shall not steal, you shall not bear false witness, you shall not covet,

and 7 there is other commandment, all of them are here in this complete saying,
You shall love your neighbor as

9> 716 O pouyedoers, Q0 dpovedoers, OO kAéers, Ok émbupioers,
KOl €Tépa év*ro)vr'], T® Aoy To{)'r(p avakedpadarodTar
[ T(I)] A'ya'm']cel.s TOV 1'r>\"r]0|',ov ooV WS
9 to Ou moicheuseis, Ou phoneuseis, Ou klepseis,
you shall not commit adultery, you shall not murder, you shall not steal,

Ouk epithymeseis, kai hetera entolé, en to logd toutd

you shall not covet, and 7 there is other commandment, in this word
anakephalaioutai [en tg] Agapéseis ton plésion sou hos

it is summed up, in this, you shall love your neighbor as

440 PA'T 49454 1I7(0 0A¢ 04X X( 4JAXA10
: mIRD DR 1ATNT 1270V v0D von 8O naNT-

10. ha’ahabah lo’ thara™ lare™ “al-ken ha’ahabah qium haTorah .

Rom13:10 The Love does not wrong to a neighbor.
Therefore the Love has fulfilled the Law of

10> "F] (’1,'y('1,1'r'r] T® ﬂ)\noiov KOKOV OVK épydle’rau ﬁ)\'f]pmp.a ovv vc')p,ou "F] (’1xy('1,1'r'r].
10 he agapeé tg plésion kakon ouk ergazetai;

The Love to the neighbor evil does not work;
pleroma oun nomou hé agape.

is a fulfillment therefore of the Law the Love.

AOWATRX Y0y JAxw 49T AwO AKXz IR 11
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ATROAWY AIWATTT Y¥'FAC KO A9
IV YAl I X9 IRV AT AKO0 41T

AYETTRR DWW OORY 212 WY NRTOIN
POV VD FWTTID PIPTD NY 12D

NIRRT 0R3 DVWIR TRy 17317P
11. w’kazo’th “asu mip’ney she’attem yod’"im ‘eth-hashaah ki-k’bar “eth I'haqits
~hashenah ki y’shu”athenu q’robah “attah mehayom ba’nu 'ha’amin.
Rom13:11 They did like this because you know the hour,
for it is already time to wake up the sleep;
our salvation is now near from the day we came (0 believe.
1> Kal Tod70 €l80Tes ToV karpdv, S7i dpa 1om Vs <& Bmvov eyepbijval,
vf)v é'y'y{)‘repov ’ISHL(I)V ’f] O'(DT'T]pLCL 6T€ é‘lTLO'Té‘l,)O'(Ip.éV.
11 Kai touto eidotes ton kairon, hora eédé hymas ex hypnou
And this, knowing the time, the hour already is for you of sleep
egerthénai, nyn eggyteron hemon he sotéria € hote episteusamen.
to be awakened, now is nearer our salvation when we believed.

JAv 2% JER AcY (A2
TWT ¥ (IR AwG(TH TWRA YWOY™RX XJ™2YFT ¢

21 AP0 127

PN PY DRI YRR WD pynTig 83700 127

12. halay’lah chalaph w’hayom
laken nasirah-na’ ‘eth-ma”asey hachshe’k w'nil’b’shah ‘eth-k’ley nesheq .

Rom13:12 The night passed, and the day is . Therefore please let us put off
the works of darkness and put on the armor weapons of

12> 7 vO€ mpoékofsev, 1) de TLépa
b ’ o \ ¥ ~ 14 b ’ \ \
amobopeba ovv Ta épya T00 oroToUS, Evduowpeda [Se] Ta STAa

12 hé nyx proekopsen hé de hemera . Apothometha
The night has advanced and the day . Let us put away

oun ta erga tou skotous, endysometha [de] ta hopla .
therefore the works of darkness, and let us put on the weapons of

KALAF T X6 XHROYIN'G 2T (AAT JAY A 9 JCARAIH 13
AT AAWOH KAV A0 VALY \T X(X TAATwWIA

BRI 491 ATT (K

M550 XS myeza 70500y 0T eI PonTo
TRt Nyl Nty "7 89 1iNDwon

INIPY R7TRT XD
13. uk’hith’hale’k b’or hayom nith’hal’kah bits’ni uth lo’ 'zolaluth ul>’shikaron
w'lo’ 1'giluy “arayoth wa asoth zimah w’lo’ bim’ribah w'qin’ah.
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Rom13:13 As walking in of the day we walk modestly, not in carousing
and 1 drunkenness, not i1 sexual immortality and doing lewdness, not in strife and envy.

13> ©s év Mpépa eDoYMILOVOS TEPLTTATTIOWILEY,
\ ’ \ )4 \ ’ \ 9 ’ \ \ U
R kopois kat pebals, p koltars kat aoelyelars, k1) €pudu kal (MAw,
13 hos en hémera euschémonos peripatésomen, mé komois kai methais,
As in the day decently let us walk, not in orgies and drunkenness,
meé Koitais kai aselgeiais, mé eridi kai zel9,
not in sexual immorality and debauchery, not in strife and jealousy,

RY'wY4 XX HAwd(~ 14
KAXAKR AV I X(™ 7AW XK
MR Iy W35 o
TMRAT 3T RO 0DTwaD a8
14. =lib’shu ‘eth- haMashiyach
w'da’agu lib’sar’kem =lo’ I'hag’bir hata’aoth.
Rom13:14 put on (Master) the Mashiyach,
and we take care of our flesh not to increase its lusts.
A4 dAa évdioache Xpl.o'r(‘)v
K(],\L T'ﬁS O'CLpK(\)S 1Tp(,)VOL(1V ‘L']}] 1TOL€’I:0'e€ ELS éTI'LeUp,l,,(lS.
14 endysasthe Christon
put on the Anointed One

kai tés sarkos pronoian mé poieisthe eis epithymias.
and concerning the flesh forethought do not give for fulfilling its lusts.

Chapter 14
HEIT AAXL qTRY X9 TRXHA 1
FAIWRIA™RE TV AL X(K
23PN TTNND B IE
:MoUIRTTNR T2 8O
1. weth- ba’emunah ‘otho qgabelu w’lo’ ladin 'eth-hamachashaboth.
Rom14:1 And in faith they receive you, but not to judge the thoughts.
d4:1> T} moTeL mpooAapPavesde,
k1) €is duakploels SaloyLopdv.
1 te pistei proslambanesthe, me cis diakriseis dialogismon.

in the faith receive, not with a view to passing judgment.

(XY XL H AAT T (IKL ARY IHYKY W 2
44 -
5ox> 8D 1727700 DORT MRy TnRn U s
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2. yesh ma’amin :hemutar (2’ekol ol=dabar w’ lo’ yo'’kal =yarad.
Rom14:2 There is a believer it is permissible 0 eat 2!l things
that shall not eat, vegetables.
2> 0¢ pev moTedel payelv , Adyava éobier.
2 men pisteuei phagein , lachana esthiei.
indeed believes to eat ’ vegetables eats.
(XY X( TRE LIV T (JXAS
A AR (ITV D (IXA™RX JY Y~ (X (JXY %( !
Sone 8D —PR TR DoRT:
: T AN 53pToD DINTTAN PTITOR DonY KD 1
3. ha’okel ‘al-yibez ‘eth- lo’ yo’kel
wa lo’ yo'kal ‘al-yadin ‘eth-ha’okel ki-qgibel ‘otho ha .
Rom14:3 Let not him that eats despise him does not eat,
and let not him eats not judge him that eats, for has received him.

e 9 ’ \ \ 9 ’ \ 9 ’
3> 6 éablwv Tov p) éablovta pur ékovbeveltw,
e \ \ 9 ’ \ 9 ’ \ /7 e \ 9 \ /’
0 3¢ 1 éobiwv Tov éobiovTa pm kpvéTw, 6 yap avTov mpooelafeTo.
3 ho esthion ton mé esthionta mé exoutheneito,
The one eating the one not eating not let despise,

ho de mé esthion ton esthionta mé krineto,
and the one not eating the one eating let him not judge,

ho gar auton proselabeto.
for received him.
IAY XAL AV JAXE JA T ATV Xw QJ0 JY AR ¥V J AR ¥4
HIY' T4 AOOVVI IV v A
DIPY 08 NI PITIND 77 TPY ARG T3V 1OIN 0D AN M
Hinpn 7 5291700 op 52 oy
4. mi ‘attah ki thadin “ebed she’eyno shel’ak hen la’adonayu hu’ yaqum
w'im yipol yuqgam ki-yakol ha haqgimo.
Rom14:4 Who are you that judges the servant who is not is yours?
He is his own master, he shall rise or fall, he shall stand,
for is able to make him stand.

b oV Tls €l O Kpl’.vwv (’1)\)\6'rp|.ov Oi.KéT’T]v;
T® 18(.({) K‘Up(,(p O'T’T,]Kel. TLTTTEL: oTaﬁﬁoeTaL , duvaTel 'ydp oThoaL avToV.
4 sy tis ei ho krinon allotrion oiketén?
You who are the one judging belonging to another a household servant?
t0 idig kyrig stekei ¢ piptei; stathésetai de,
To his own master he stands or falls; he shall be upheld,
dynatei gar stésai auton.
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is able for to make him stand.

WY R YRV ¢ I (Y4a9Yy wi's
HRKOQAT JAIY WY X~( 7 ¥VAY ¥V I¥Y 09 IV I_A Iy Iy 4~
w7 @ o1 a STan win
HRYTI 7903 WORTOD MY 1MYA DM DM
5. yesh mab'dil =yom layom w'yesh
~hayamim domim b’"eynayu y’hi =‘ish nakon b'da™"to.
Rom14:5 There is a difference the day and the day, and there shall be bloodshed
in days are in his eyes. man shall be right in his knowledge.
5> 05 pev [yap] kplver Mpépav map’ Mpépav, os de kplvel npépave
T® 8lw vol mAnpodopelobow.
5 hos men [2ar] Krinei hémeran par’ hémeran, hos de krinei hémeran;
One man esteems a day above a day, another esteems day;

tQ idiQ noi plérophoreistho.
his own mind let him be convinced.

¢ AKX AYw AWAT] JAY AKX AJwWER 6

()X (JXA AYw AJJY % ¢ AIwW RJIY % !
(% AJIY % ! XA R4Q%Y Iw
: XAA RQRIH (DX AIIV X Iw
2NN U WTPL 0TI REn
SoN DDNT MW 2% S mw N 1
SoN 12PN 1 X7 1170 ow
: RIT TTTIR DON 2PN o
6. hashomer ‘eth-hayom 'qad’sho shomer ‘otho la wa ‘eynenu shomer
la ‘eynenu shomer ha’okel ‘okel I'shem modeh hu’
wa ‘eynenu ‘okel I'shem ‘eynenu ‘okel umodeh hu’ .
Rom14:6 He who keeps the day to sanctify it and keeps it to (Master),
and he does not keep to , he does not keep the food, but he eats in the name
of , he gives thanks . And he does not eats in the name
of he does not eat, and he gives thanks
6> 6 dpovdv TNV TLépav dpovel: kal 6 éobiov éobie,
edxapLoTel T® Hetos kal 6 1) éoblwv ovk €obiel kal edyapLoTel Td
6 ho phronon tén hémeran phronei;
The one regarding the day to the regards it.
kai ho esthion esthiei, eucharistei to 5
And the one eating to he eats, and he gives thanks to H
kai ho meé esthion ouk esthiei
and the one not eating to he does not eat

kai eucharistei to
and gives thanks to
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AWRID MR WOR TORY WRID 0T 190 WIRTIR 090

7. ki ‘eyn=‘ish mimenu chay I'naph’sho w’eyn ‘ish meth 'naph’sho.
Rom14:7 no one of us lives himself, and no one dies himself,
<> oVdels MoV €avTd (1) kal ovdels €avTd amobvnoker-

7 oudeis heémon heautg zé kai oudeis heaut apothnéskei;
no one of us to himself lives and no one to himself dies;

KRYT KHYT JxH EVA-VAET4-ViS Y8
AV IV Ky A IYYVRA 77¢
PInI NInY DN 7Y TTOMITON D
231 O°nR 1021 O 12 17
8. ki ‘im=nich’yeh nich’yeh w’im namuth namuth
laken chayim u methim hinenu.
Rom14:8 for if we live, we shall live (Master), or ' we die,
we shall die . Therefore, we live or we die, we are
& Te yap (Ddpev, (dpev, Te dmoBvnokwpev,
(3(.1T06V"Il{]O'KO‘.L€V. TE OGV L(T)‘LGV TE (iﬁOOV’f]UK(D‘.L&V, éO'p.,éV.
8 te gar zomen, zomen, te apothnéskomen, apothnéskomen.
For we live, to we live, or if we die, to we die.
te oun zomen te apothnéskomen, esmen.
therefore we live or if we die, ’s we are.

YRY A UTVH) AYwWIR KT KXz 44905 9

YVYYBRA~(O TR IV AJAT(O TR WAV J0U¢
TN (BP) MWRT M NNT MAYI Do
EWIITOY 03 DRy o) AT TWR?
9, ki ba abur zo’th meth haMashiyach (wayaqam) wayechi
I'ma”an yih’yeh gam al-hamethim gam al-hachayim.
Rom14:9 to this end the Mashiyach died, and rose up, and lived,
so that He should be (Master) both of the dead and of the living.
9> els TodTO XproTos amébavev kal élnoev, Lva kal vekpdv kal [ovTov

9 eis touto Christos apethanen kai ezésen,
this for the Anointed One died and lived,
hina kai nekron kai zonton
that both of dead ones and of living ones he might be

FHAIK JETAYR IVRXTRE JY AKX JETRY AAXH 10
IVA XFJ ¥II0 QAYOL Iy AY KO KT X(R JVRX(
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10. w'attah mah-I'ak |2/ thadin ‘eth-‘achiak umah-l'ak
thabuz 'achiak halo’ zulanu “athidim la amod liph’ney kise’ din .

Rom14:10 But you, why are you judge your brother?
Or why are you you despise your brother?
Not 2!l of us are prepared to stand in the presence of the judgment seat of

<10> oV 3¢ Tl kpivers Tov adeddpov cov; 1) kail ov TL €fovbevels Tov adeAdov cov;

mapactnoopeda T BpaT Tod ,
10 sy de ti krineis ton adelphon sou? ¢ Kkai sy ti exoutheneis ton adelphon sou?
You and why do judge your brother? indeed you why despise your brother?
parastésometha to bémati tou ,

we shall stand before the judgment seat of ,

JAG™(T OAIR V(YD VXY YIXTVR 9K V1M
: AQAHK TJAW(T (R
TI3700 vapm 0D v m9TITOND XTI 3IND DN
: TR 7000
1. ki kathub chay=‘ani n'um- ki li tik'ra” =bere’k
w’lzal=lashon todeh .
Rom14:11 For it is written, As I live, says . knee shall bow to Me,
and tongue shall thank
A1 yéypamrar yap, Lo éyn, Aéyel , OTL €pol kGpfe yovu
Kal yAbooa éopoloynoeTar TH
11 gegraptai gar, 70 ego, legei , emoi kampsei gony
For it has been written, I live, says , to me shall bend knee
kai glossa exomologésetai tQ
and tongue shall confess to
JAIWR TRy AwTJ~(0 #TJ) QARX~(J 47412
: 12w 1m ﬁw‘;:_-bx_y RN INRTOD 73T
12. hinneh =‘echad mimenu “al-naph’sho yiten chesh’bon .
Rom14:12 Behold, one of us shall give an account of his soul
12> dpa [ovv] MRdV Tepl €avTod Adyov dwoel [T6 Oev].
12 ara [oun] heémon peri heautou logon dosei [t 1.
So then of us concerning himself account shall give to
VAV AF~ AAOA™RX WX QX0 Jy QY™ (X% T I (13
wTHY w7 AV RAx (WYX JRY =X (6w Y ITY A
T T YR WO TV PTTON 190
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13. laken ‘al-nadin “od ‘ish ‘eth-re chu
=zeh y’hi din’kem shel’-yiten ‘ish li ‘achiu mik’shol ‘o moqesh.
Rom14:13 Therefore let us not judge one another any longer,

this shall be your judgment that no man shall give
in of his brother a stumbling block or an obstacle.

13> Mmkér ovv aAANAovs Kpl’.vaew
ToOTo kplvaTe RLaAdlov, T k1) Thévar mpookoppa T® AdeAdd 1) okdvdadov.
13 Meéketi oun allélous krindomen;
No longer therefore one another let us judge;

touto krinate mallon, to mé tithenai proskomma tg adelpho ¢ skandalon.
judge this rather, not to put a stumblig block to one’s brother or a trap.

9y % J 4949 1 ¢ AHAGH HROAY 14
XYRE AL RIIWRK W 1YL KAR XYRTAK AU 7T XU
TN 2 7277 0% N2 AT e

tNRUD 10 WY D NI RPLTPTY DIV "D RHY
14. yada™ti ubarur I' hadabar ba
=‘eyn tame’ biph’ney “ats’mo w’rag-tame’ hu' I'mi sheyach’sh’benu lo 'tame’.

Rom14:14 | know and ' am persuaded in the Word of (Master)
it is not unclean in the presence of its own.
And only the unclean to whom we regard, to him it is unclean.

14> 0lda kal méEmELTRAL EV
9 \ \ 9 ¢ ~ 9 \ ~ ’ \ o 9 ’ ’
ovdev kowvov S’ €éavTod, €L B T )\o'yLLop,evq) TL KOLVOV ELVL, EKELV® KOLVOV.
14 oida kai pepeismai en
I know and have been persuaded in
ouden koinon di’ heautou, ei mé tg logizomeng
nothing is common through itself, except to the one counting
ti koinon einai, ekeing koinon.
anything common to be, to that man it is common.

JAA JER JIV X (JXY AFAT(0 TR Yoy ~IK15

RY'wWIE K H4Q05 TRE J(IXT AJXA XYT (X AR
0T TR IR OPRR 27OV T 3YrTh
TWRT MR TYI WRTIN TODRD TIND X3TOR TN
15. w'im=ye atseb ‘achiak “al-d’bar ma'akal ‘eyn’ak hole’k dere’h ‘achawah
‘al=-na’ th’abed ’ak'l'ak ‘eth- ba ado meth haMashiyach.
Rom14:15 And i/ your brother is grieved on the word of food, you are no longer walking
the way of love. Do not ruin you have eaten the Mashiyach died for him.
a5 dua Bpdpa 6 adeddos cov AvmetlTar, oVKETL KaTA AydTMV TEPLTATELS®

A\ A ’ ’ ) ~ s 7 e\ Ny
pJT] TW Bp(,l)pu(l"l'l. OO0V EKeLlLvVOoVv CL1T0>\>\U€ VTTEP XpLO’TOS (1.1T€6CLV€V.
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15 dia broma ho adelphos sou lypeitai,
because of food your brother is grieved,
ouketi kata agapén peripateis;
no longer according to love you walk;
meé tQ bromati sou ekeinon apollue hyper Christos apethanen.
not by your food that man ruin on behalf of the Anointed One died.

DY IR JIIA® 2721 77T RARKA T (16

oMM 0 0233 T 'TD AT '[DLTD O
16. laken hizaheru pen-yih’yeh tub’kem !'giduphim.
Rom14:16 Therefore be cautious lest it shall be your good (0 the blasphemies;
16> p1 Bracdmpelodw ovv Loy T6 dyabdv.

16 mé blasphémeistho oun hymon to agathon.
Let not be spoken against therefore your good.

A AWH AV I X AT % A XTI
: 9 ARIWH THA(WH X ATANT

TANEA 1208 I 7 mo%RTDr

: 3 MR DIDYY R RTET
17. ki-mal’kuth ha ‘eynenah ‘akilah ush’thiah
~ts’daqah hi’ w'shalom w’sim’chah b’ .

Rom14:17 for the kingdom of is not eating and drinking,
righteousness and peace and joy in

7> 00 ybp éotv 1) Bactdela Tod Bpdois kai mooLs
Sikaroobvn kal elpfvn kal yapo v
17 ou gar estin hé basileia tou brosis kai posis
For not is the kingdom of eating and drinking
dikaiosyneé kai eirené kai chara en H
righteous and peace and joy in H

XAA YA RYWIATRX 40T AJ03%18
Pywhxi JHRIH

NAT JILT TWRATRR PRI TV
OWIR T 1M
18. w’ha’obed bha'eleh ‘eth-haMashiyach ratsuy hu’ ubachun [’anashim.

Rom14:18 And the one serves the Mashiyach in these and he is well-plesaing
and approved ©y men.

18 o To{)’r(p SovAedwv TO Xpl.(rrd:) el’)é.peo"ros T®
\ ’ ~ ’
kal dokipos Tols avBpmmors.

18 ho toutd douleuon ty Christd euarestos tQ
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the one in this serving the Anointed One is well pleasing to
kai dokimos tois anthropois.
and approved by men.

TACwW ¥ IAQ XY™3TA4YT AK0% 19
HAOA™RX Wy %9 JJH Y7 A

DI "R7T RYTIDT) IpYw
PAIYITRN WoR 33 712103 1

19. w' attah nir'd’phah-na’ dar’key shalom wa n’konen bo ‘ish ‘eth-re"chu.

Rom14:19 And now I am persecuted the way of peace
and the building up for one another.

19> dpa obv Ta THs elpTvns Subkwpev kal Ta THs olkodopds THs el AAAHAovs.
19 ara oun ta tés eirénés diokomen

So then the things of peace let us pursue
kai ta tés oikodomes tés eis allelous.

and the things of building up one another.
JA (D XY 494~ A AWOY TR FHAGK (X 20
w0 AT XY JAX( XHE 04K AH9A@
17 S28n 13T T YRR OTRTON o
:owons 13HIN OIRD NI YT 7w
20. ‘al-taharos ‘eth-ma”aseh ha ~-d’bar ma’akal hen tahor
w'ra” hu’ la’adam yo’kalenu 'mik’shol.
Rom14:20 Do not destroy the work of the word of food.
indeed is clean but it is evil for the man eats stumbling block.
20> pmy BpopaTtos kaTdAve TO €pyov
pev kabapd, Kakov T® avbpome T4 mpookoppaTos éoblovTe.
20 me bromatos katalue to ergon .
Not of food destroy the work of
men kathara, kakon tg anthropg tg proskommatos esthionti.
indeed are clean, evil to the man who causes stumbling eating.

A9A AWOR™X(K IV AAWATX(H AW (XK X% (W IHR 21
ATHICHK (wITE AC 212K JVRX RITTRIXY

n37 Ayn-N8o ™ TAYNTRDY T3 SoNNRDY 2o

TP Swond 15 oy o 927 m3
21. tob shel’-tho’kal basar w’lo’~thish’teh yayin w’lo’~tha aseh dabar
yith’nageph-bo ‘achiak w’hayah lo 'mik’shol ul’phuqgah.

Rom14:21 It is good not to eat meat nor to drink wine, nor to do anything
by your brother stumbles. And he had a stumbling block and a poke.
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21> kaov 10 P dayelv kpéa pnde melv olvov
pmde €v © 6 adeAdods cov mpookdTTEL.
21 kalon to mé phagein krea méde piein oinon

It is good not to eat flesh nor to drink wine

méde en ho ho adelphos sou proskoptei.
nor anything by your brother stumbles.

RAVIIC TJAIE JECVAX 3TV % JE wv 22

HITT A9(¢ I7 x4 AW 4 AwOod fAwx
70380 737 77N PNy TP W oéao
hlaimh 1325 I3 DT WU R
22. yesh I'ak ‘emunah t’hi-I'ak I'bad’ak liph’'ney ha
‘ash’rey ha oseh hakasher w’eyn libo noq’pho.
Rom14:22 |1 you have the faith, you shall be alone in the presence of
Blessed is he who does what is fit , and his heart is not beaten.
22> oU moTw [1v] éxers OEAVTOV €ye EVOTLOV TOD

’ 3 \ ’ [ \ o ’
ROKAPLOS O LT) KPLVvwV €avTov €V @ dokipalel
22 sy pistin [hén] echeis seauton eche enopion tou
You the faith have yourself have before

makarios ho mé krinon heauton ¢n hg dokimazei;
Blessed the one not judging himself in what he approves;

AJRY XY Awo X( Iwxg A(JxT A TIF H23
AR XBR ATRYX X(w AwWOTRT( R

TR Ay 8O 0D owiny 9Soxs 15 poo 120
INAT NI RRD RPW Ay oo

23. wa sapheq lo h'ak’lo ne’sham ki lo’ “asah me’emunah
w'zal-hana”aseh shel’ me’emunah chet’ hu'.

Rom14:23 But he is doubtful of eating is condemned,
he does not do his faith, and ! that is done out faith is sin.

23> 6 5¢ duakpLvopLevos bdym kaTakékpLTaL, GTL OVK 1 TLOTEWS®
3¢ 0 ok cx MoTews apapTia oTiv,
23 ho de diakrinomenos phage katakekritai
the one being doubtful if he eats has been condemned

ouk clk pisteos; de ho ouk ck pisteds hamartia estin.
it is not of faith; and is not of faith is sin.
Chapter 15

IY TAR KAWCR RKxw( ATV (0 J¥'TFRR ATRTXH 1
ATINO KXTR wRIT~ (XA

DOD7T MWD MRS 12957 QP N

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 132



VIRZEY NRIT Wp3ddT

1. wa’anach’nu hachazaqgim “aleynu /ase’th chul’shoth haraphim
w'al-n'bagesh hana’ath “ats’'menu.

Rom15:1 And we are the strong ones ought ‘0 bear the infirmities of the weak
and do not seek pleasure in ourselves.

5:1 'Odelropev de Tpels ol duvatol Ta dobevipaTa Tdv ddvvdTwv BaoTalewv
Kal 1) €0VTOLS APETKELV.
1 Opheilomen de hémeis hoi dynatoi ta asthenémata ton adynaton bastazein

ought Now we the strong the weaknesses of the ones not strong to bear,

kai mé heautois areskein.
and not ourselves to please.

58

IR 16 IABC HAJRA RXTE WY 7Y ApXT
iyl S 2305 730 NRIT WpaY mn TN

2. =‘echad mimenu y’baqesh hana’ath chabero I'tob lo yith’konan.

Rom15:2 one of us seek the pleasure of his neighbor for his good,
build him up.

[ ~ ’ ’ ’ 2 9 \ 2 ’
2> Tpwv TO 1T>\'T]0'LOV QAPECKETM ELS TO CL’YCLeOV OLKOSOPJT]V'

2 heémon tg plésion aresketo eis to agathon oikodomén;

u

of us the neighbor let him please for good a view to building up;

RKxJi w9 %6 AYwI3~IN
O ALTT IV ITANA KHTAR FHATT

nXIT WP XD mownn-o:

0w 19D PRI MBI 2922
3. ki gam~haMashiyach lo’ bigesh hana’ath
kakathub cher'poth chor’pheyak naph’lu “alay.

Rom15:3 even the Mashiyach did not ask the pleasure for ,
as it is written, The reproaches of those who reproached you fell on

\ e \ 9 R4
3 kal 0 XpLoTos ovy Tpeoev:
\ 4 e 9 \ ~ bd 4 b )4 b 9
kaBws yéypamrar, Ol dvediopol Tdv dveldilovrwv oe émémecav em

3 kai ho Christos ouch éresen;
even the Anointed One not pleased;

kathos gegraptai, Hoi oneidismoi ton oneidizontdon se epepesan ep’

as it has been written, the reproaches of the ones reproaching you fell on

RIAYCL IRTT IV TT0T IRIT AWK~

4

PY IARIA FATARTAIA KATLIF T AATA RIE™AV 24 J0T(

13727 M2 07990 IMD) R

<
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4. =‘asher nik’tab mil’phanim nik’tab 'lam’denu
I'ma”an tih’'yeh=lanu thig’wah b'sab’lanuth ub'than’chumoth haK’thubim.

Rom15:4 what was written before was written to teach us,
so that patience and the consolation of the Scriptures we might have hope.

> oa mpoeypdd, cis TV MpeTépav didaokaliav éypddm,
tva TS fyrrop,ovﬁg Kal TS 1TCLpCLK>\"I{]0'€(1)S TOV ypad)(f)v "r'r‘]v EATILOQ EXWPEV.
4 hosa proegraphé, cis ten hémeteran didaskalian egraphe,

whatever things were written before, our teaching were written,

hina tés hypomones kai dia tés parakléseos
that endurance and the encouragement

ton graphon tén elpida echomen,
of the Scriptures hope we may have.

9C JI 00 TAY VAR IRy XH4 ATRTAH KAT(IFA 72 05H5
: RYwr3 744

25 O350 onam IEY R mnmam mabaen o oNa
: mwRT 19200

5.w ey hasab’lanuth w’hanechamah hu’ yiten wih’yithem kem leb
kir'tson haMashiyach .

Rom15:5 And of patience and consolation shall give,
and !/ of you shall be heart, according to the will of the Mashiyach ,

e \ ~ e ~ \ ~ / ’ e ~
5> 0 de TRs VTopoV]s Kal Ths TapakAnoews dwm VL LY
~ 9 / \ \
Ppovelv év aAANAois kata XpLoTov )
5 tés hypomoneés kai tés parakléseos dge hymin
of endurance and encouragement give to you

phronein en allelois kata Christon ,
think one another according to the Anointed One ’

AR AR AT9H KRX wTTd Qg IR 6
RAY'wri vIx

7O TS TIR31 MO wR33 3TIIR W

ek ol =i
6. t'kab’du b'nephesh ‘achath ub’pheh ‘echad ‘eth-ha
‘Abi haMashiyach.

Rom15:6 with one mind and with one mouth you may glorify ,
even the Father of (Master) the Mashiyach.

<6> opofupadov év évi otépaT 8o€dlmTe TOV
Kal TaTépa XpLoTod.

6 homothymadon en heni stomati doxazéte ton
with one accord and with one mouth you may glorify
kai patera Christou.
and Father of the Anointed One.
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7. “al-ken qab’lu-na’ ‘ish ‘eth-‘achiu
ka’asher gam~-haMashiyach qibel ‘othanu lik’bod ha .

Rom15:7 Therefore, receive each other as his brother,
as the Mashiyach also received us to the glory of

<> Awo mpooAapPavesde dAANAovs,

\ \ e \ /4 e ~ 9 4 ~
kabws kat 0 XpiroTos mpooehaBeto vpas eis 86€av Tod
7 Dio proslambanesthe allélous,

Wherefore receive one another,

kathos kai ho Christos proselabeto hymas eis doxan tou
as also the Anointed One received you to the glory of

I C(RITA KAWT KAV AL AT BYwWIA AV A8
AKAI X KAARIAA™ KX J¥'T( ¢w ARJx J0Y
D237 NTwn NN T2 mownm AR NN
P3N MMEITT N8 DP° /AR gl IR VA
8. wa ‘omer haMashiyach nolad lih’'yoth m’shareth hanimolim
ma an ‘amito shel I'qayem ‘eth-hahab’tachoth 'aboth.
Rom15:8 And ' say the Mashiyach was born to be the servant
of the circumcision the sake of the truth of to fulfill the promises

is given (0 the fathers,

8> )\é'yu) XpLGT(‘)V diudkovov 'ye'yevﬁoeal. 'm—:pwop,ﬁg &)\fqeeﬁag )
els 170 Befardoar Tas émayyelias TOV mMaTEPWV,
8 lego Christon diakonon gegenésthai peritomes

I say the Anointed One to have become a servant of the circumcision

aletheias y
the truthfulness of ,

eis to bebaiosai tas epaggelias ton pateron,
so as to confirm the promises of the fathers,

AYJRA J0oJ¢ AR HAGIY 277 Iy RN 9
RATz X JIwWR JYHRT Jatx JI7(0 9K

TR W3 TTNY AT3DY MRT DY
ORI :{pw'ba 072 TN ];-5:; 202D

9. w’hagoyim hemah y’kab’du ‘eth-ha I'ma”an rachamayu
kakathub “al-ken ‘od’ak bagoyim ul’shim’ak ‘azamerah.

Rom15:9 and they, the gentiles, glorify for the sake of His mercy,
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as it is written, Therefore I shall praise You among the gentiles,
and I shall sing to Your name.

9> T 8e €Bvm vrep éléovs dodoar ToV , kabws yéypamTar,
Ava TodTO é&op,oko'y"r'loop,aﬁ cv éBveov kal T® 6v6pa‘r£ gov LI:(L)\(I).
9 ta de ethné hyper eleous doxasai ton , kathos gegraptai,
And the gentiles for His mercy to glorify , as it has been written,
Dia touto exomologésomai soi en ethnesin
Therefore I shall give praise to among the gentiles
kai td onomati sou psalo.
and to Your name I shall sing praise.

MYO IHHN\ KUK JAR AYKLH 10
ARY OM1 13737070 RN

10. w’omer har’ninu goyim “amo.
Rom15:10 And again he says, Rejoice, O gentiles, with His people.
10> kal waAw Aéyer, EvdpavinTe, €Bvm, peta 100 Aaod adTod.

10 kai palin legei, Euphranthéte, ethné, meta tou laou autou.
And again he says, Rejoice, gentiles, with His people.

VIR~ AAHRIw TR~ TR (R ATAA N
DMRT—0D INIY oA —PR 90T IR e
11. w'omer halalu ‘eth- =goyim shab’chuhu ~ha’'umim.
Rom15:11 And again, says, Praise you gentiles, and praise Him, 2! you peoples.
d1> kal waAwv, Alvelre, Ta €Bvm, Tov
K(L‘L G’.1T(1LV€O'(iT(DO'(1V O;. >\CLOII.,.
11 kai palin, Aineite, ta ethné, ton ,
And again, praise, the gentiles ’
kai epainesatosan hoi laoi.
and let praise the peoples.

YWy waw 4745 47X A3y owy s 12
ATV IR IVIO XHywJ( QY0

W WO I RN YY) o
Py OMa DY RWID TRY

12, wi¥sha 'Yahu ‘omer w’hayah shoresh Yishay
“omed lin'si’ "amim goyim y'qauu.

Rom15:12 And again YeshaYahu (Isaiah) says, There shall be a root of Yishay (Jesse),
and He arises to reign over the people, the gentiles shall hope.

oo ~ \
12> kat méAw 'Hoatlas Aéyer, "Eotar 1 pila 100 "lecoatl
\ c 9 ’ 9 9 ~ b4 2 ~
kal 6 GvioTdpevos dpyelv éBvadv, €0vm é\modowv.

12 Kkai palin Esaias legei, Estai hé hriza tou Iessai
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And again Isaiah says, There shall be the root of Jesse

kai ho anistamenos archein ethnon, ethné elpiousin.
even the one rising up to rule gentiles gentiles shall hope.

AJRT T YACWAR ARIWT(D TR X (T XK ATAA %13
: KAXINT TIAATA JAoK

m2mRD DIDYT MmniToD oong 890 RIT 1P 720
: NTM333 0DMPR ATVN

13.w hatiq’wah hu’ y’'male’ ‘eth’kem =sim’chah w'shalom ba’emunah
te'daph tig'wath’kem big’burath .

Rom15:13 And He is hope that fills you with =/ joy and peace i1 faith,
you shall abound in hope by the power of .

d3 s eéAmidos mMAnpwoar LLAs Xopas kal eLpMyms €V TO mLoTEVELY,
TO TepLoceVELY VLAs ev T eATLdL €v Suvaper
13 tes elpidos plérosai hymas charas Kkai eirénés en tQ pisteuein,
may of hope fill you with 2!l joy and peace in believing,

to perisseuein hymas en té elpidi en dynamei
you to abound in hope the power of

TR AFRA KX 77 B®JIT7 VR 4735 14
HAOA™RE Wi X BY IHAL IV 0y RKOA™( T I x(IT%

QER I NN 0> MQ2AR I8 7am T
STV WOR MDD DWW NYTT oD ORDRm
14. w’hinneh ‘achay mub’tach kem ‘ahabath chesed ‘attem
um’mula’im hal=da”ath w’yod’"im 'hokiach ‘ish ‘eth-re chu.
Rom15:14 And, behold, | am persuaded you, my brothers, you too
of love of kindness, fulfill /! knowledge and know how {0 admonish one another.
14> Ilémeropar 8¢, adeddol pov, kat adTos VOV
kal aOTol cote dyabooivns, TemAnpwpévol [THs] yvooews,
Suvapevol kat aGAAnAovs vovbeTelv.
14 Pepeismai de, adelphoi mou, kai autos hymon
And I have been persuaded, my brothers, even | myself you
kai autoi este agathosyneés, pepléromenoi [teés] gnoseos,
also yourselves are of goodness, having been filled with knowledge,

dynamenoi kai allelous nouthetein.
being able also one another to admonish.

EVERS) IRIC O ¥AF04 JJ ¥ I~(07T%15

£ YV IJARTA QFAR 17700 JIRX AV IFZYT 4734
M 02708 2MDD LYR MW 1D BTOVTAR W
‘ nl "2 TN TOMT V270U DINR TPITRD MM
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15. ‘aph="al-pi ken he az’ti m' at lik'tob kem henah
wahenah k'maz’kir ‘eth’kem al=pi hachesed hanathun li ha .

Rom15:15 Nevertheless, I have written the more boldly to you here and there
as reminding you, the grace that was given to me ,

<15 ToApmpdTepov i Eypadia VLTV Ao PLEPOVS MS ETAVALLLVTIOKWY VRAS
Sua v xapwv v Sobelodv pLou TOD

15 tolméroteron d¢ egrapsa hymin apo merous hos epanamimnéskon hymas
boldly I wrote to you in part as reminding you

ten charin tén dotheisan moi tou
of the grace having been given to me
AAfwg g 735K IyHRAL RYwr3 KAWY KAV 4( 16
wATIH VA4 JrHB3 J9AT 474V £
N33 oM myRbb YR N7wn MY
: WIPRA 80 0T 137 T m
16. lih’'yoth m’shareth haMashiyach lagoyim ul’kahen bib’sorath ha
yih'yeh gar’ban hagoyim ratsuy um’qudash .
Rom15:16 o be a servant of the Mashiyach to the gentiles,
and to serve in the good news of ,

the offering of the gentiles would be acceptable and sanctified

16> T eLval e Aevtovpyov XpLoTod els Ta €Bvm,
LepovpyodvTa T6 edayyéliov Tod ’ yévmTaL
1 mpoodopa TdV EBvdV edmPoTdekTos, NyLacév .
16 cis to einai me leitourgon Christou eis ta ethne,
me to be a servant of the Anointed One to the gentiles,
hierourgounta to euaggelion tou ,
administering in sacred service the good news of ’

genetal hé prosphora ton ethnon euprosdektos,
may be the offering of the gentiles acceptable,
hégiasmené
having been sanctified

1 ¥YIrY0 BYWYT (CRRAL V(WY JI (01T
: T onw mwRs SROnTC 27w 127U
17. “al-ken yesh-li I'hith’halel »Mashiyach “in’y’'ney ha .

Rom15:17 Therefore I have to boast in the Mashiyach
the matters of

A7 o obv [Tv] kabymow v XpLoTd TQ TPOS TOV
17 echo oun [tén] kauchésin ¢ Christg ta

I have therefore my boasting ' the Anointed One
pros ton 5

as to the things pertaining to 5
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"TIE WRT APY WK N2 3T 270 32 TYRTRD o
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18. i lo’-‘aez panay 'daber dabar zulathi “asah haMashiyach b’yadi

hatoth b’omer ub’'ma”aseh ‘eth-leb hagoyim [asur I’'mish’'mato.

Rom15:18 my mouth shall not dare (o speak anything
except the Mashiyach has done by my hand, of saying
word and by work, to turn the heart of the gentiles to His senses,

18> ov TO)\p.’TIIO'(l) TL AaAelv oV kaTeLpydoaTo
XpLoTos ou” €pod els vmakomy €Bvdv, Aoyw kal Epyw,
18 ou tolmeéso ti lalein ou kateirgasato
not I shall dare anything to speak of the things did not work out
Christos di’ emou eis hypakoén ethnon, logo kai ergo,
the Anointed One me for obedience of gentiles, in word and work,
IV RIRATA KK KAHIN\T 19
A AKAIYV IFR IV (wWHAY ) - KAXINH

PHWIE KAAWI TRE RE(Y TR AK(KG 20K
DN NINR NDI330 v

770937307 DT o N33
TWRT DTN NRDD 11PIIBRD T
19. ' g’burath ‘othoth umoph’thim u - 'g’burath =i miY’rushalam

us’bibotheyah w’ Lillurigon mile’thi ‘eth-b’sorath haMashiyach.

Rom15:19 (11 the power of signs and wonders, and ' the power of of ,
from Yerushalam and its surroundings
Lilluriqon I have fully preached the good news of the Mashiyach.

19> <v dvvhpeL onpelwv kal TepATOV, <1 duvdper [Oeov]
Hore pe amo lepovoadnp kal kOkAw 700 "IAAvpLkod memAnpwkéval
76 edayyéliov Tod XpLoTod,
19 ¢ dynamei sémeion kai teraton, ¢ dynamei [ K
power of signs and wonders, power of of H
hoste me apo Ierousalém kai kyklg tou Illyrikou
so as for me, from Jerusalem and around Illyricum,

peplérokenai to euaggelion tou Christou,
I have fully proclaimed the good news of the Anointed One,

IwmAaw KRAYFYT X6 AAAWIA™RE AYRAC 1 (AAWES 20
Yy AR AXFY (0 4J9% X(w BYWIR Jw XATY
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20. b’hish’tad’li I"hagid ‘eth-hqb’sorqh lo’ bim qomoth ‘asher-sham niq’ra’ shem
haMashiyach shel’ ‘eb’neh "al-y’sod ‘acherim.

Rom15:20 When I have strived to preach the good news, not in the places
where the name of the Mashiyach was called there,
that I should not build on another man’s foundation.

20> oUTWS d€ d)l)\o*rl,p,o{)p,evov el’)a'y'ye)\ﬁl,eceal. 01’))( o1ov o’ovop,dcen XptoTég,
R €m’ aAAOTpLov BepéAiov oikodopd,
20 houtos de philotimoumenon euaggelizesthai ouch hopou onomasthe Christos,
and so aspiring to preach the good news not where the Anointed One was named,

meé ep’ allotrion themelion oikodomao,
not on another’s foundation might build,

HxA ATF~%( IHARI D 21
HITATAA HoYw™x( A
INT "20-RD mElgiolo ND
1222930 WHY XD 1
21. kakathub lo’=supar ra’'u wa lo’=sham’"u hith’bonanu.
Rom15:21 as it is written, To it was not announced .
they shall see, and those have not heard shall understand.
2D kaBows 'yé'ypaTr‘raL, ovkK &vn'y'yé)\n SovTan,
Kal 0. 00K GKMKOAGLY GUVTIOOVOLY.
21 kathos gegraptai, ouk aneggelée
as it has been written, The ones to it was not announced
opsontai, kai ho! ouk akékoasin synésousin.
shall see; and the ones have not heard shall understand.

IV (5 KRG I AWK YOT Y RAY 0T ALN\T~Awx 4947 XH3H 22
.DD’bx N3 D’DEH QyuD Y] 1551 WD& I3 RAM a0

22. w'hu’ hadabar ‘asher=big’lalo ne etsar’tl pa am ush’tayim mibo’ ‘aleykem.
Rom15:22 For the word that is the scroll also I have been hindered two times
coming to you;
22> Ao kal évekomTopmMY Ta moAAa Tod ENDelv mpos Lpdse
22 Dio kai enekoptomeén ta polla tou elthein pros hymas;
Therefore also I was being hindered greatly to come to you;

AR KAV (AT IATY Q%0 V("I Xxw AK0 23
RAGA IV Iw AF IV (X %x9(0 TFIT A

mPRT NS5 o T D-PRY Ry 1>
:MI37 oY T 0208 N3O NP
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23. “attah 'eyn-li “od magom bag’liloth ha’eleh
wa nik’saph [abo’ ‘aleykem zeh shanim rabboth.

Rom15:23 now I have no more place in these regions,
and ! longed (0 come to you for these many years,

23> vuvl Oc PMKETL TOTIOV EywV €V Tols KALpRaoL ToOTOoLS,
9 ’ b4 ~ 9 ~ \ e ~ ~ 9 ~
emmoblav ¢ éywv Tod eNBetv mpos vpas TOAADV ETOV,
23 nyni dec meketi topon echon en tois klimasi toutois,

now no longer having a place in these regions,

epipothian ¢ echon tou elthein pros hymas pollon eton,
a desire having to come to you several years,
JIRAXA YT VI XVITFX( VKRICT 7T XHAJ X 24
RIAWXAT J 7 @0 R09gwXH AUw VYV IAR(WA TAXH 4490
=Rliiin TIPR D XMBORD MDD 0270 WIS
IWNTD D20 VYR TYIEN TRY TPwn 0NNy 13y
24. ‘abo’ kem b’lek’ti I'ls’pam’ya’ ki m’qauch r'oth’kem ' "ab’ri

w'attem t’shal’chuni shamah w’es’b’”ah m’ at mikem bari’shonah.

Rom15:24 | shall come to you as I go to Ispamya (Spain), for | hope to see you in my past,
and you shall send me there, and I may be filled with a few o you for the first time.

24 ©s ov mopedwpar els THY Zmaviav: élmilw Svamopevopevos Bedoachal vpas
kal 0V’ VPV mpomepdphfjvar éxel VOV TPHTOV Lépous epmAmnodd.
24 hos an poreudmai eis tén Spanian; elpizo diaporeuomenos

when I take a journey to Spain; I am hoping while traveling through
theasasthai hymas kai hyph” hymon propemphthénai ekei hymon proton

to see you and by you to be sent onward from there if with you first

merous empléstho.
part I may be filled.

¢ AAT0L YV (WAAY R (% 240 25
: S YD mRETY bR Ry o
25. “attah ‘el’kah Y'rushalay’'mah la azor la .
Rom15:25 now, I go unto Yerushalam to help

\ / 9 9 \ ~
25> vowi O mopevopar eis lepovoadnp Siakoviv

25 nyni d ¢ poreuomai eis Ierousalem diakonon
now I am going to Jerusalem ministering to

ATAAK JAKL ALY A3 X7 T XA X1 TAQTY 26

AR 0TIND A2 IR NRTTPD 09
oo U= T

26. i Maq'don’ya’ wa’Akaya’ ho'ilu lith’rom t’rumah
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I’eb’yoney Yrushalam.
Rom15:26 Magedonya and Akaya have been pleased to contribute contribution

for the poor of were 11 Yerushalam.
26> evdokmoav Maoaxkedovia kal Ayatla koweviav Twva morfoacal
els ToUs TTwYOVS T@v <v "Tepovoad.
26 eudokésan Makedonia kai Achaia koinonian tina poiéesasthai

were pleased Macedonia and Achaia contribution some to make
eis tous ptochous ton ¢ Ierousalém.

for the poor of Jerusalem.

3924 VA6 JA JYIVRY T IXH (Y XHR 27
J4¢ Y4947 TR 472 J1 R

TJARAR Y AdAT TR JITAL A0 X (2K

127 07 O DY TARY 19T 90
migl 0372 PoI T oMl

IMAAT 91372 01 0DRNY DY NOM

27. ki ho'ilu w’aph-m’chuyabim hem lahem hmneh goyim hayuh cheleq ' 'dib’rey
lahem wahalo’ “aleyhem I'tham’kam gam b'dib’rey haguph.

Rom15:27 they were pleased, and even they owe them, behold, (o the gentiles,
and they were partakers words were (o them
their duty is also to serve them in the carnal things.

27> eﬁ&'mnoav Kal (’)d)GL)\éTaL eLoLY AVTOV* aAVTOV
éKowo'ovw]oav TQ éevn, 6¢e£>\ovcw Kal TOLS OAPKLKOTS )xevrovp'y"ﬁcm aVTOTS.
27 eudokeésan kai opheiletai eisin auton;

they were pleased and debtors they are of them;

auton ekoinonésan ta ethné, opheilousin
in of them shared the gentiles, they ought

kai ¢n tois sarkikois leitourgesai autois.
also in the material things to give service to them.

RETTRE Y RAVAWY T (28
KN YIFX(C JIVAX T4 3490 KR Y'ATR JAL VY RUKBRA

NXTTOR SATRIWD 12710

INMDOND DDXI® 0T TIPS T T TRT OO0 R0

28. laken k’shegamar’ti ‘eth-zo’th
w'chatham’ti lahem hap’ri hazeh ‘e’b'rah dere’k ‘ar’ts’hem 'Is’pam’ya’.
Rom15:28 Therefore, when I finished this, and have sealed to them this fruit,

I shall pass on by the way of your land to Ispamya.
28 T0o0OTO 0LV émTeENéTas KAl odpayLodLevos adTols TOV KAPTOV TODTOV,
(%(,‘1T€>\€1’)O'OP~CLL 13|.|.(T)v GLS ETI'(I,'VI’..(IV'
28 touto oun epitelesas kai sphragisamenos autois ton karpon touton,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 142



This therefore having completed and having sealed to them this fruit,
apeleusomai di’ hymon eis Spanian;

I shall go you to Spain.
XAIxX JIV (X ¥Y499 0AaxY % 29
RYWIR KA wg~(w AKIA9 X(J
X938 0D7O% X323 VTN wo
R NTwaTow AR NOR
29. w'yode’a b’bo’i ‘aley ‘abo’
m’lo’ bir'kathah =b’sorath haMashiyach.
Rom15:29 | know when I come to R
I shall come in the fullness of the blessing of the good news of the Mashiyach.
29 0ida B¢ 51 &pyopevos oS mANpopRaTL edAoylas XpLoTod éleboopat.
29 oida de erchomenos pros
And I know coming to

pléeromati eulogias Christou eleusomai.
the fullness of the blessing of the Anointed One I shall come.

RY'wr4 YRX JIARX 44507 %30
T YA0F YIAYKORT VIO TARKA KRI4x%I%
ARl TR 0DN8 TR 715
: ~O§ Ty Q2TPRYTa "Ry IO NATRIA
30. wa m’ orer ‘eth’kem ‘achay haMashiyach
ub’ahabath hith’chazeq imi b’ha™'tir'kem ba adi ‘el- .
Rom15:30 Now | urge you, brothers, (Master) the Mashiyach
and 1 the love of , to strive together me in your prayers
to for me,
30> Ilapakadd Se vpas[, aderdot,] XpLoTod
K(I‘L T'ﬁS &'Yé,"lT'T]S O"UVCL'Y(.OVLO'CLO'OCLL ‘.LOL
€v Tals mpooevyals VTEP ELod TPOS TOV ,
30 Parakalo de hymas[, adelphoi,] Christou
I urge you, brothers the Anointed One
kai tes agapés synagonisasthai moi
and the love of to strive together with me
en tais proseuchais hyper emou pros ton y
in your prayers on behalf of me before ’
AAHAY VAXT JrAaiFA) (WJx J07( 31
YWAAY Jwi ywHY T(0 94074
T pOND DDienn SuaN TR NS
02T owis Swn ~5y 37y
31. I'ma’an ‘enatsel mechasorarim ’erets Yahudah
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w'ye erab “al- mushi !'shem Y’rushalayim.

Rom15:31 for the sake of I may be rescued from those who are disobedient
the land of Yahudah, and my service the name of Yerushalam
may be accepted by

3D puadd oo Tev dmebolivtwv <v T Tovdata
\ e ’ 4 bl b \ 9 4 ’
kal 1) Stakovia pov 1 eis "lepovoadnp edmpocdexTos yEVTTAL,

31 hrystho apo ton apeithounton ¢n té Ioudaia
I may be rescued from the ones disobeying in Judea

kai he diakonia mou hé eis Ierousalém euprosdektos genétai,
and my service for Jerusalem acceptable to may be.
HIY0 wij XA JAAg ARIwI T XH9 X A 32
DDORY DN 7273 Anws 02 N13R 135
32. wa ‘abo’ kem b’sim’chah bir'tson w'enaphesh “imakem.
Rom15:32 I may come to you joy the will of ,
and may be refreshed with you.
32> Xopa é\bv Vs BeAnpaTos oVVAVATADoOPOL VLTV,
32 chara elthon hymas thelématos synanapausomai hymin.
joy having coming to you the will of I may rest with you.
YR I 70 IHEwR %33
p% 0DooToy oiDEn 125
33.w hashalom =kul’kem ‘Amen.
Rom15:33 Now peace be you all. Amen.
33 s elpnvms VROV, dpv.
33 tés eirénés hymon, ameén.
of peace be you all, Amen.
Chapter 16
ATV AARE Y IRT™RX AR VI AV IFY V77251
HAIIT Rwiwy
ﬁJ’lfﬁT‘[is 2R TNN :ﬁub D272 72T "JMIN
I33p gl
1. whin'ni maz’kir lakem I'tob ‘eth=Pubi ‘achotheynu
m’shamesheth Qan’k’ray.

Rom16:1 And | hereby commend (o you to the good of our sister Pubi,
is a servant of is 21 Qankray,

<16:1> Zvviotnpe o¢ Dpiv PotPmv v adeAdmv Mpdv, ovoav

[kai] Suakovov s <v Keyxpeals,

1 Synistémi de hymin Phoibén tén adelphén hemon, ousan
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I commend to you Phoebe our sister, being

[kai] diakonon tés ¢n Kegchreais,
also a deacon of Cenchrea,
9 AIIAAA YAXAT AHEITK Awsc2
HYWITC IR IV IAL RAFO AXYA TINTH D T JABKTAwWL
=R alyiny "MIN7D o3RS
PR5 03] OO0 NILY AN 8°T7EITOD 020 IuEnT
2. ‘asher t'qab’luah kara’uy w'thith’'m’ku b
‘asher=tits’tare’k lakem ki-gam-~hi’ hay’thah “ozereth larabbim w’gam I'naph’shi.
Rom16:2 that you receive her (Master) as worthy ,
and you shall support what she may need of you.
For too has been a helper of many, and also of my soul.
2 va mpocdeEmobe aElws
Kal TapaoTiTe ® av Opdv xphln mpdypaTte
Kal yap MPOaTATLS MOAADY éyevin kal érod adTod.
2 hina prosdexésthe axios
that you may receive as befits
kai parastéte hg an hymon chrézé pragmati;
and may stand by what of you she may need matter;
kai gar prostatis pollon egenéthé kai emou autou.
for indeed a helper of many became and of myself.
X(TFVAT JACw( Alxw 3
BY'wi4 KA{J0g 149A JAw FEYToA
XPpPo™D DiowD ONY:
: MR NTIaY3 030 OOY 02PN
3. sha’alu lish’lom P'ris’q’la’
wa Agqilas shchem chaberay ba abodath haMashiyach .
Rom16:3 Ask for peace of Prisqla and Aqilas, they are my fellow workers
in the Mashiyach ,
(3) ’AO"'IT(iO'(IO'OG HPLO'KG,V KG‘L AK())\(IV TO{)S vaep'yo{)g ‘LO‘U év XpLO’T(tl:) ’
3 Aspasasthe Priskan kai Akylan tous synergous mou en Christg y
Greet Prisca and Aquila my co-workers in the Anointed One ,
JA6 AR 1 Ad( TX(R YW A0F TAXATTRX TR 4
YACWE AEXWK TAY 99 IK Jr+az (7R
0TS TR 073D 0RTRDY WD T3 0ONIZTRR 1M -
095w AoRER ona3 031 DM 520
4. nath’nu ‘eth-tsaua’ram b’"ad naph’shi w’lo’~ I'badi ‘odeh lahem
gam=~hkal= hagoyim w'gam b’beytham tish’alu I’'shalom.
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Rom16:4 have given their necks for my soul and not for alone, I shall thank them,
also of the gentiles and also
in their houses shall seek peace,

> vmep Ths Puxds rov Tov €avTdV TpdymAov VmédnKav,
ols odK 1LOVOS eDYAPLOTRD Kal TV v,
4 hyper tes psychés mou ton heauton trachélon hypethékan,
on behalf of my life their own necks risked,
hois ouk monos eucharisto kai ton ethnon,
to whom not | only give thanks also of the gentiles,

RYWY (L XY FX Aywxa XHAw YIV IR FARTY IX JA(WE HEXw 5

TR O RION MOWNT RITY 92030 0iurEx 09w 1R
5. sha'alu lish’lom ‘Apeyn’tos chabibi shehu’ re’shith ‘As’ya’ laMashiyach.

Rom16:5 ask for peace of Apeyntos, my beloved,
that he is the first-fruts of Asya to the Mashiyach.

\ \ 9 o Y A b ’ 9 ’ \ b J4
<> KAl TNV KOT 0LKOV aAUTOV . domdoacte 'Emalvetov Tov AYQTNTOV [LOV,
éoTLy c’wrapx'ﬁ ™S Aoctas Xpurrév.
5 kai tén kat’ oikon auton . aspasasthe Epaineton ton agap&ton mou,
and greet in their house . Greet Epaenetus my beloved,

estin aparcheé tés Asias ¢is Christon.
is firstfruit of Asia the Anointed One.

¥ IAHI0F 94 (40 ACHOW IHAY JA(w( H(Kw 6
:0D72Y3 27 Dny mDnyy o3n 010w 1ORY

6. sha’alu lish’lom Mir'yam she am’lah “amal rab ba abur’kem.

Rom16:6 Ask for peace of Miryam, worked much labor for you.

6> domboacte Maplav, moAAd ékoTlacey els VLAS.
6 aspasasthe Marian, polla ekopiasen eis hymas.
Greet Mary, greatly labored for you.

A7 4 A VITAT FY IR FATV IAAQT X JA(w( A(xwT
BIYWIT AV A VITR IVRY EwT Jw JAH VR T AqFx

Eni 19397P ©11M 0PI Diow D o8
ORI 0T 72201 DMOWa oW o) PR 000N

7. sha'alu lish’lom ‘An'd’roniqgos w'Yun'’yas q’robay
wa hayu ‘asurim ‘iti w’lahem shem bash’lichim u ay hayu baMashiyach.

Rom16:7 Ask for peace of Androniqos and Yunyas, my kinsmen
are my ethical prisoners, and they were there among the apostles
and have been in the Mashiyach me.
<> domboache Avdpdvikov kal “Tovviav Tovs cuyyevels pov
K(].‘L UUV(ILX‘.LCL)\(J/.)TOUS oV, €LO’LV G’.1T£0"T“LOL év TO’I:S &TI'OO'T(S)\OLS,
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\ 9 ~ )4 9 ~
KoL €OV YEYOVQAV EV Xpurrq).
7 aspasasthe Andronikon kai Iounian tous syggeneis mou Kkai synaichmaldtous mou,
Greet Andronicus and Junia my kinsmen and my fellow-prisoners,
eisin episémoi en tois apostolois,
are notably among the apostles,

kai emou gegonan en Christg.
also me have been in the Mashiyach.
9 VIVIA FXY(TI% JA(wi Afxw s
: 2 92737 ox"PEnR 01D 1ORY N
8. sha’alu lish’lom ‘Am’p’li’as chabibi ba .
Rom16:8 Ask peace of Amplias, my beloved in (Master).

b / 9 ~ \ 9 4 9
8> aomacache ApmAtdTov TOV AyaTnTOV pov €V

8 aspasasthe Ampliaton ton agapé&ton mou en
Greet Ampliatus my beloved in the

BYwWI4 KanJ0g ATATRA FATIARX JA(wW( AlXw 9
VIVIA FYISFX JA(wWiA

mwRT NTI2Y3 19720 D13TR 010w 1R o
193737 DIDLEN 010w

9. sha’alu lish’lom ‘Ur'banos chaberenu ba abodath haMashiyach
w'lish’lom ‘i$’takis chabibi.

Rom16:9 Ask peace of Urbanos, our fellow worker in the Mashiyach,
and for peace of Stakis my beloved.

9> domboaate QOvpPavov tov cuvepyov Mpuov v XpLoTd

Kal XTEYLV TOV AyammTOV pov.

9 aspasasthe Ourbanon ton synergon hémon en Christg kai Stachyn ton agapéton mou.
Greet Urbanus our co-worker in the Anointed One and Stachys my beloved.

BYWI7 TRRIA TV (IX TAIWE KXW 10
FHACIASFH AL~ (W KXW I~H19 YA(WE K(Xew

mwnI N30 0PRR DIDwH O8RS

1022900 R ~0U g3 DIDED AN
10. sha’alu lish’lom ‘Apaillis habachun baMashiyach
sha’alu lish’lom b’ney~beytho =‘Aris’tob’los.

Rom16:10 Ask for peace of Apallis, the approved one in the Mashiyach.
Ask for peace of the sons of the house of Aristoblos.

10> domaoacde Aﬁé)\)\ﬁv TOV Sémp,ov XpLO‘Td}.
b /’ \ b ~ 9 14
aomacacbe Tovs €« T®V ApioTofovAov.

10 aspasasthe Apellén ton dokimon ¢ Christg.
Greet Apelles the approved one in the Anointed One.
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aspasasthe tous ck ton Aristoboulou.
Greet the ones of the household of Artistobulus.

TIRAT TRV ARARA TAIW, R(Xw 11
4- FHEVTAY (W KAV I~V 79 YWl K(Kw

23R 19T oW D AO8E §
: o D0 P33 0itwh ANy

11. sha’alu lish’lom Horodion ¢’robi
sha’alu lish’lom b’ney~beytho shel-Nar'qisos ~hem .

Rom16:11 Ask peace of Horodion, my kinsman.
Ask peace of the sons of the house of Narqisos, they are (Master).

11> domaoacde (Hp(p&'.u)va TOV oUYyYyev] [ov.
b /’ \ ~ ’ \ 9
aomacacbe Tovs e« T@v Napklooov Tovs dvras

11 aspasasthe Hergdiona ton syggenée mou.
Greet Herodion my kinsman.

aspasasthe tous ¢k ton Narkissou tous ontas
Greet the ones of the household of Narcissus the ones being

KALT0R AFTRAARH ATY JAAR JA(wW( Afxw 12
94 (Y0 A¢Yow A9V IR FVFAT JACW(E Al(Xw

MSHYT 1eDINLI 1991 DT DR 20

: 37 DRy [RYY 127300 0078 D1Dw0 AORY
12. sha'’alu lish’lom T’rupheynah uT’ruphasah ha ameloth
sha’alu lish’lom Par’sis hachabibah she”am’lah “amal rab .

Rom16:12 Ask for peace of Trupheynah and Truphasah, workers (Master).
Ask peace of Parsis the beloved, who has laboured much labor .

12> domboacbe Tpldarvav kal Tpuddoav Tas komboas
domdoacbe Ilepotda ™y dyamnrnv, 1ris moAAa ékomiacev
12 aspasasthe Tryphainan kai Tryphosan tas kopiosas

Greet Tryphaena and Tryphosa the ones laboring

aspasasthe Persida tén agapétén, héetis polla ekopiasen
Greet Persis the beloved, who greatly labored

FATAA JA(WE AfXw 13
WoyxJd w HYx JA(wIR

0011 DIWD 1ORW
290 ORD 2O R 0ADw

13. sha’alu lish’lom Ruphos w'lish’lom ‘imo shehi’ R’em 'i.
Rom16:13 Ask peace of Ruphos, ,
and peace of his mother that is like (0 me.

b / e ~ \ \ /7 9 ~ \ b ~
13> aowacacbe ‘Poddov Kal TV pMTépa adTod Kal €L0U,
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13 aspasasthe Hrouphon kai tén métera autou kai emou.
Greet Rufus and the mother of him and of me.

FIAABRIA FI/AAK TV (TX FARY ATIHF X JA(wi Afxw 14
Y IV BXAR FYITAA

231IWD ORTITY 1137591 DIWMPION 210U 08Y
g QIRTY O

14. sha’alu lish’lom ‘Asun’q’ritos uPh’leygon w'Her'mas uPhat’robas
w'Her'mis w'ha’achim am.

Rom16:14 Ask for peace of Asunqritos, Phleygon, Hermes, Phatrobas,
Hermis and the brothers were them.

14> domdoacbe Acdykpitov, DAéyovra, ‘Epptv, llatpoBav, ‘Eppav

KOL TOUS avTols &86)\(!)01')9.

14 aspasasthe Asygkriton, Phlegonta, Hermén, Patroban, Herman,
Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobsa, Hermas,

kai tous autois adelphous.
and the them brothers.

FRANT ZH IR FORCACH T TAWL AW 15
» =R FIIACARA ARAARHK

D173 RIPIM ONIDIDE DIDWH ORY w
:0 =207 0ERIDINT NI

15. sha’alu lish’lom Pilologos w'Yul'ya’ Nir'was
wa’achotho w'Olum’pas w'/ = am.

Rom16:15 Ask peace of Philologos and Yulya, Nerwas and his sister, and Olympas,
and are them.

15> domdoacte DroAoyov kat TovAtav, Nmpéa kat v adeAdmv adTod,
kal ‘OAvpmav, kal Tods avTols
15 aspasasthe Philologon kai Ioulian, Nérea kai tén adelphén autou,

Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister,

kai Olympan, kai tous autois
and Olympas, and the them

ATYWIF JACWE HR0AL Wi X H(Xw 16
W ITACWE KA CXw B W

P DIDWD MDD won o8
:0DRIDWD MDRY MW

16. sha’alu ‘ish I're ehu I'shalom ban’shiqah
haMashiyach sho’aloth lish’lom’kem.

Rom16:16 Ask one another peace with kiss.
of the Mashiyach ask peace of you.
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16> Aomdoacbe &)\)\ﬁ)\ovs év d)l)w']p.a'rt.

Aoméalovrar vpLis at maoar o0 XpLoTod.
16 Aspasasthe allélous en philemati
Greet one another with kiss.
Aspazontai hymas hai pasai tou Christou.
Greet you all of the Anointed One.
IV IAY YRACWIT JIVTT JAWE YBX T IR AYAFY R17
YA HAKFH IRAYE s BT Kelw IV (AW IR
mghigla "I'IKDCUD mpm]gh}n DWD‘? MR D20 T 17
10770 M0 nn-mb P72 xbw n*‘mw:m
17. wa maz’hir eth’hem ‘achay Iasum p neyhem m shal’chey m’damm
umik’sholim shel’ kaleqach I'mad’tem w’suru michem.

Rom16:17 Now | urge you, my brothers, to watch out your presence
those who cause divisions and stumblings and obstacles that are not as the teaching
you learned, and walked away them.

A7 Iapakadd Se pis, a8ehdol, okomely TOvs Tas dLyooTaolas KAl TG oKAvdala
v Sudaymy v Opels épabete morodvTas, kal ékkAlveTe aOTOV"

17 Parakalo de hymas, adelphoi, skopein tous tas dichostasias
I urge you, brothers to watch the ones the divisions

kai ta skandala ten didachén hymeis emathete poiountas,

and the obstacles the teaching you learned making,
kai ekklinete auton;

and turn away them;

TRE JYAG0 YIvx (XD Jywix 18

Joy vayx ’( JWA T TR RY'wJA
F(RX HORY K IwWH
NN D’_‘[:D'SJ 0N HLD&; D’WJTZS o
DY "TR8IY P02 TN MW
: 2508 Wwm plalisg
18. ki ‘anashim ka’eleh ‘eynam “ob’dim ‘eth- haMashiyach
=‘eth-k'resam ub’im’rey no am us’phath yath’"u ‘eth-leb .
Rom16:18 such men are not servants to (Master) the Mashiyach
their own belly, and by smooth words and speech
they deceive the hearts of
18> ol TOLOVTOL XpLoTd o dovAevovory T €avT®V KoLl
kal oua Ths xpnoTodoylas kai evAoylas eéfamaTdow Tas kapdlas
18 hoi toioutoi Christd ou douleuousin te heauton koilia,
such men , the Anointed One do not serve their own belly,
kai teés chrestologias kai eulogias exapatosin tas kardias
and smooth speech and praise deceive the hearts of
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19. i mish’'ma™t’kem noda”ath laken sameach kem
r’tsoni shetih’yu chakamim I’hetib uth’mimim I’bil’ti hare a.
Rom16:19 your obedience has reached . Therefore, ! rejoice you,
I want you you be wise as to what is good and innocent other than what is evil.
19> 7 VROV VTaKOT) €LS adikeTo- Oy ovv yatpw,
Gé)\(l) f)p&s 0'0(1)01\.)9 eivou, GLS Tb &'yaeév, &,K€pCLl’.OUS Sé GLS T(\) K(I,K(l)v.
19 he hymon hypakoé cis aphiketo; hymin oun chairo,
news of your obedience to men reached; you therefore I rejoice,

thelo de hymas sophous einai eis to agathon, akeraious de eis to kakon.
I want you wise to be to the good, and pure to the evil.

JIV A ARA 244279 JRWATRX X JAY XH3 JA(wA %20
70 BRYwrR AFR
027210 N0 7773 TORTTRN N2 R 019G TN
tDDRY mwRd 1M1
20. w hashalom hu’ y’dake’ ‘eth-hasatan bim’herah tachath rag’leykem
chesed haMashiyach kem.
Rom16:20 peace shall crush hasatan under your feet shortly.
The grace of (Master) the Mashiyach be you.
20> 6 8¢ s elpMvns cvvtpider Tov LaTavav 1o Tovs MOdas VAV v ThyeEL.
M XépLs VLRV,
20 ho de tés eirénés syntripsei ton Satanan hypo tous podas hymon en tachei.
Now of peace shall crush Satan under your feet soon.
hé charis hymon.
The grace of be you.

TREVR W T VATR AT RATH D21
W IYROWL I CRW Y IHAT FHAQTEHFA
107 Dﬁ?ﬁi?] 27137 DN 8D
:0onIDw DPRY 02970 oiNwEDIo

21. Timothios chaberi w’Luq’yos w'Yason w’Sos’pat’ros ¢’robay sho’alim lish’lom’kem.

Rom16:21 Timothios my fellow worker ask your peace,
and so do Luqyos and Yason and Sosipatros, my kinsmen.

21 Aomalerar Opas Tipdbeos 6 cuvepyods pov

\ 4 \ Y7 \ ’ e ~
kal Aovkros kat 'Taowv kal wolmaTpos ol cuyyevels pov.
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21 Aspazetai hymas Timotheos ho synergos mou
Greets you Timothy my co-worker,

kai Loukios kai Iason kai Sosipatros hoi syggeneis mou.
and Lucius and Jason and Sosipater my kinsmen.

REAR KABXA™RX IAH A FAY' @A 22
: JITACwE (XwW

PRI NTART AR 20127 O 02 a0

: 0onIow DR
22. Tar'tios hakotheb ‘eth-ha’igereth hazo'th sho’el l'sh’lom’kem .
Rom16:22 |, Tertius, who write this letter, ask your peace
22> domalopar Opas Téptios 6 ypdisas v émoToAny

22 aspazomai hymas Tertios ho grapsas tén epistolén
Greet you I Tertius the one having written the epistle in the

JITACw L XwW T RER YA RAXTE FAYRA23
HITAWE I (&w ATYVRX FARAHTH 49403 JJF FASFAXL

0onIDws SR =00 NRY NI OIRnT 013
:0onIowD OIDRYW 1ImR OIWTIPY YT 19D DILeTN

23. Gayos ham’areach ‘othi w'eth - sho’el lish’lom’kem ‘Aras’tos soken
ha’ir uQ’war’tos ‘achinu sho’alim lish’lom’kem.

Rom16:23 Gayos, the host to me and to , ask your peace.
Arastos, the city treasurer ask your peace, and Quartos, the brother.

23 domdlerar vpas N'ditos 6 £évos pov kal
b /’ e ~ o e 9 4 ~ 4 \ / e 9 4
(IO'TI'GLGTG,L vpas EPCLO'TOS O OLKOVO.OS T'T]S 1TO>\€(1)S KoL KOUCLPTOS o CLS€>\(‘)OS.
23 aspazetai hymas Gaios ho xenos mou kai

Greets you Gaius my host and

aspazetai hymas Erastos ho oikonomos tés poleds kai Kouartos ho adelphos.
Greets you Erastus the treasurer of the city and Quartus the brother.

70700 RYwIA AFQ 24
: DD>o~0Y mwnd ioinfabe
24. chesed haMashiyach - kem ‘Amen.
Rom16:24 [The grace of (Master) the Mashiyach be
you all. Amen.]
24 ‘H xéprs XpLoTov peta VROV dpv.
24 E charis Christon meta umén ameén.
The grace of , the Anointed One, with you. Amen.
RY'wr4 XA(—'V ATIH Y RA WG JIRX TRBAC (JY A25
KAV T AFIY AV 4~ AHFL VAR VI
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25. wa yakol I'chazeq ‘eth’kem kib’sorathi w'kiq’ri’ath haMashiyach
k'phi giluy hasod =~hayah m’kuseh mimoth .

Rom16:25 And to Him is able to establish you according to my good news
and according to the preaching of the Mashiyach, according to the revelation
of the secret was covered times,

25 [ Suvapéve vpas oTnplEar kaTa TO edayyEALOV LOL KAl TO KTPUYRQ
XpLoTod, kaTd dmokdAviy puoTnplov ypdvoLs geoLymMpévov,
[25 dynameng hymas stérixai kata to euaggelion mou
the one being able to establish you according to my good news
kai to kérygma Christou, kata apokaluuin
and the proclamation of the Anointed One, according to the revelation
mystériou chronois sesigémenou,
of the mystery in times having been kept secret,

IV XY ITA YIRS T(O 0AHTH JFATKYT AK0% 26
RIRY XA KOIYWY( XY FA¢ I+ R J¢Ao

DOR7227 30D U700V YT ORDEN) fRYs
ITINNT NYREnD OxOITS 0Man 0w

26. w' attah nith’par’'sem w’noda’” “al- kith’bey han’bi’im
mits’wath “olam hagoyim lahabi’am I'mish’ma”ath ha’emunah.
Rom16:26 but now was manifested, and known by of the writings of the prophets,

the commandment of eternity,
the nations, leading to obedience of faith;

26> bavepwbévTos He viv Sud Te ypadpdv mpodmTLKDV émTaynv
ToV alwviov els frrrouco*?]v TOoTEWS Ta éBvn 'yvmpréV‘rog,
26 phanerothentos ¢ nyn dia te graphon prophétikon
manifested now and through prophetic Scriptures
epitagén tou aioniou eis hypakoén pisteos
a command of the eternal for obedience of faith

ta ethné gnoristhentos,
the gentiles having been made known,

25933 A ABXA VI3 307
: ( Brwys
79327 A5 IR 0o o
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27. ha hechakam ha'’echad lo hakabod
haMashiyach I ‘Amen.
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Rom16:27 the One wise One has the glory

the Mashiyach . Amen.
27> podve codd Hei, XpLoTod, o 1 86&a
27 mong sopho , Christou,
only wise to ’ the Anointed One,
he doxa , ameén.]
to be the glory , Amen.
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